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PASLAUGl) PIRKIMO-PARDAVIMO SUTARTIS NR 

2023 m. d. 
Vilnius 

SPECIALIOSIOS SAL YGOS 

UAB ,,LTG Link", juridinio asmens kodas 305052228, atstovaujama, bendroves generalinio direktoriaus Lino 
Bauzio, veikiancio pagal bendroves jstatus, (toliau - Uzsakovas), ir SKODA PARS a.s., juridinio asmens 
kodas 25860038, atstovaujama MBA- valdybos pirmininko Ing. Ales Merka ir valdybos nario Ing. Martin Kincl, 
veikianci4 pagal bendroves jstatus, (toliau - Paslaug4 teikejas), toliau kartu vadinami ,,Salimis", o kiekviena 
atskirai - ,,Salimi". sudare siq paslaugl! pirkimo-pardavimo sutartj ir susitare del toliau isvardint4 sc1IYQL!: 

1. SUTARTIES DALYKAS 
1.1. Sutarties dalykas DAKO stabdzi1.1 jrangos rem onto paslaugl! (toliau - Paslaugos) pirkimas­

pardavirnas. 
1.2. Paslaug4 pavadinimai , apimtys, kiekiai, jkainiai, technines savybes bei reikalavimai Paslaug4 

teikimui nurodyti Sutarties Bendrosiose sqlygose (toliau - Sutarties BS), Sutarties Specialiosiose sqlygose 
(toliau - Sutarties SS) ir kituose Sutarties prieduose, jskaitant technin~ specifikacijq (toliau - TS), kuri yra 
Sutarties Priedas Nr. 2, toliau visi nurodyti dokumentai kartu vadinami Sutartimi. 

2. KAINODARA IR APMOKEJIMO SAL YGOS 
2.1. Sutarties kaina : 
2.1.1 . Sutarties kaina (pradines sutarties verte1) 3 ooo 000,00 Eur (trys milijonai eur4, 00 ct) 
2.1.2. Paslaugoms taikomas .,atvirkstinis apmokestinimo mechanizmas" (reverse charge) pagal 2006 m. 
lapkricio 28 ct. Tarybos direktyvq 2006/112/EB 44 str. del pridetines vertes mokescio bendros sistemos. 

2.1.3. Papildomam jsigijimui skirta suma: ne daugiau kaip 1 0 % nuo Sutarties kainos be PVM, kuri jskaiciuota 
i Sutarties kainq be PVM. 

2.2. Sutarties kaina nekinta visq Sutarties galiojimo laikotarpi, isskyrus, jei Sutarties kaina keiciama 
vadovaujantis Lietuvos Respublikos pirkim4, atliekam4 vandentvarkos, energetikos, transporto ar (ir) pasta 
paslaug4 srities perkanci4i4 subjekt4, jstatymo 97 str. nustatyta tvarka ir sqlygomis arba ji keiciama Sutartyje 
aiskiai ir tiksliai numatyta tvarka Uei taikoma perzi0ra arba jkainiai mazinami Sali4 susitarimu). 
2.3. Paslaug4 kaina ar ikainiai (vienas ar daugiau ikaini4) gali boti perzi0rimi Sutartyje aiskiai ir tiksliai 
numatyta tvarka arba gali bOti mazinami rasytiniu Sali4 susitarimu del rinkos kain4 pasikeitimo ar kit4 
objektyvi4 priezasci4 (pvz. del Paslaug4 teikejo siuo metu taikom4 nuolaid4 ir pan.), nekeiciant kit4 Sutarties 
sqlyg4 ir apimties. Salis, siekianti sumazinti kaim4 ir (ar) jkaini(-ius), privalo rastu kreiptis i kitq Sali, kuriai 
pritarus, pasirasomas susitarimas prie Sutarties. Mazinant kaina, ir (ar) ikaini(-ius), negali buti keiciamos kitos 
Sutarties sqlygos, isskyrus Sutartyje numatytus Sutarties keitimo atvejus ar, jei keitimas atl iekamas 
vadovaujantis teises akt4 nuostatomis. 

2.4. Paslaug4 apimtis isreiksta maksimalia Paslaug4 jsigijimui skirta les4 suma (Sutarties SS 2.1 
punktas). Sutartyje Uos prieduose) nurodyti preliminarus Paslaug4 kiekiai skirti tik pasiulym4 vertinimo tikslais, 
kurie gali keistis pagal Uzsakovo poreiki (kiekvienoje eiluteje nurodyti kiekiai gali dideti arba mazeti), nevirsijant 
Sutarties kainos. 

2.5. Vadovaujantis Metodika, Sutartyje nustatomas Sutarties kainos apskaiciavimo budas: Fiksuoto 
jkainio su papildomu jsigijimu iki 10 procent4 kainodara: 
Fiksuoti Paslaug4 jkainiai nurodyti Sutarties SS Priede Nr. 1, kurie negali bOti keiciami Sutarties galiojimo 
laikotarpiu, isskyrus jei Sutartyje aiskiai bei tiksliai numatyta jkaini4 perzi0ros proced0ra. Paslaugos perkamos 
pagal Uzsakovo poreiki ir Uzsakovas neisipareigoja ispirkti vis4 Paslaug4 ar j4 minimalaus kiekio, jei TS 
nenurodyta kitaip. ! Sutarties jkainius jskaiciuoti visi mokesciai bei visos kitos Paslaug4 teikejo patirtos ir (ar) 
galimos patirti tiesiogines ir netiesiogines islaidos ir mokesciai, susij~ su Sutarties tinkamu jvykdymu, iskaitant, 
bet neapsiribojant, muito mokescius. Jeigu tiekiamos prekes ir muito mokescius uz prekes sumoka Uzsakovas, 
tai Paslaug4 teikejas privalo atlyginti visq sumoketq sumq Uzsakovui ne veliau kaip per 10 (desimt) 

1 Pradines Sutarties verte apskaiciuojama pagal pasirinkt9 kainos apskaiciavimo bOd9 Vies4.i4 pirkim4 direktoriaus 2017 m. birzelio 28 
d. jsakymu Nr. 1 S-95 patvirtintoje Kainodaros taisykli4 nustatymo metodikoje (aktuali redakcija) (toliau - Metodika) nustatyta tvarka. 



kalendorini4 dien4 nuo pareikalavimo, Paslaug4 teikejui laiku nesumokejus, Paslaug4 teikejas moka 
Uzsakovui 0,05 (penkios simtosios) procento dydzio delspinigius nuo veluojamos sumoketi sumos be PVM. 

Sutartyje taikoma ikaini4 perzi0ros proced0ra: 
Pirmasis jkaini4 be PVM perskaiciavimas gali b0ti atliekamas isigaliojus Sutarciai pagal vienos is 

Sutarties Sali4 rasytini prasymq, taciau ne anksciau kaip po 6 (sesi4) menesi4 nuo Pirkime nustatytos galutini4 
pasiulym4 pateikimo dienos. )kaini4 perskaiciavimo periodiskumas - ne dazniau kaip kas 6 (sesis) menesius 
po paskutinio Sutarties jkaini4 perskaiciavimo (Paskutiniu sutarties jkaini4 perskaiciavimu laikomas paskutinio 
susitarimo del Sutarties jkaini4 perzi0ros (toliau - susitarimas) jsigaliojimo diena). 

)kainiai perzi0rimi tik tai Sutarties daliai, kuri nera ispirkta, t. y. paslaugoms, kurios nera priimtos aktu ir 
apmoketos. Velesnis jkaini4 perskaiciavimas negali apimti laikotarpio, uz kuri jau buvo atliktas 
perskaiciavimas. 

Jeigu paslaug4 teikimas veluoja del Tiekejo kaltes, uzdelst4 paslaug4 ikainiai nera perskaiciuojami del 
kain4 lygio kilimo (negali b0ti didinami), taciau yra perskaiciuojami del kain4 lygio kritimo (gali b0ti mazinami) 
toliau nustatyta tvarka ir sqlygomis. 

Po to, kai Salys sudaro susitarimq, perskaiciuoti jkainiai be PVM taikomi paslaugoms, kurios nebuvo 
faktiskai priimtos pagal aktq ir apmoketos iki Salies prasymo kitai Saliai perzi0reti ikainius gavimo dienos. 

Atlikdamos perskaiciavimq Salys vadovaujasi Lietuvos statistikos departamento viesai Oficialiosios 
statistikos portale paskelbtais Rodikli4 duomen4 bazes duomenimis pagal toliau nurodytus kriterijus, is kitos 
Salies nereikalaudamos pateikti oficialaus Lietuvos statistikos departamento ar kitos institucijos isduoto 
dokumento ar patvirtinimo. 

Sutarties ikainiai be PVM perskaiciuojami proced0roje nurodytu periodiskumu pagal Lietuvos Respublikos 
statistikos departamento kas menesj skelbiamo Vartotoj4 kain4 indeksq: .,Vartojimo prekes ir paslaugos" (toliau 
- lndeksas) (pasirenkamas bendras .,Vartojimo prekes ir paslaugos" (galima perzi0reti cia 
https://osp.stat.gov.lt/statistiniu-rodikliu-analize#/ tiksliau https:l/osp.stat.gov.lt/statistiniu-rodikliu­
analize#/https:1/osp.stat.gov.lt/statistiniu-rodikliu-analize#/ ar kitq is pasirinkim4 puslapyje ), jeigu yra 
viena is sqlyg4: 

pokycio koeficientas (K) yra intervale (imtinai) tarp 0,95 - 1,05 (0,95 s K s 1,05), tokiu atveju iki prasymo 
perzi0reti Sutarties jkainius gavimo dienos faktiskai nepriimt4 ir neapmoket4 paslaug4 jkainiai be PVM yra 
perskaiciuojami (mazinami) iki Tiekejo galutiniame pasi0lyme pateikt4 jkaini4 be PVM. Pokycio koeficientas 
(K) apskaiciuojamas toliau nurodyta tvarka. 

arba 
pokycio koeficientas (K) yra didesnis nei 1,05 (K>1 ,05) arba mazesnis nei 0,95 (K<0,95), tokiu atveju 

perzi0ra vykdoma toliau nurodyta tvarka; 
lndekso pokycio koeficientas (K) apskaiciuojamas: 
Sutarties Salys patvirtina, jog prisiima 0,05 kain4 lndekso pokycio koeficiento padidejimo ir (ar) sumazejimo 

rizikq. Sutarties jkaini4 perzi0ros metu lndekso pokycio koeficientui (K) iseinant is intervalo 0,95 - 1,05 (imtinai) 
rib4 skaiciuojant patikslintq lndekso pokycio koeficientq (KD; KM) yra atimama Uei lndekso pokycio 
koeficientas yra didesnis nei 1,05 (lndekso pokycio koeficientas (K) > 1,05)) arba pridedama Uei lndekso 
pokycio koeficientas yra mazesnis nei 0,95 (lndekso pokycio koeficientas (K) < 0,95)) 0,05 jo dalis, kaip 
Sutarties sali4 prisiimta rizika. 

Jeigu, atlikus skaiciavimus toliau proced0roje nurodyta tvarka, (K)>1,05 arba (K)<0,95, tai yra 
perskaiciuojami faktiskai nepriimt4 ir neapmoket4 paslaug4 jkainiai be PVM, kurie dauginami is patikslinto 
lndekso pokycio koeficiento (KD; KM). 

Perzi0ra vykdoma pagal formules: 
K = (I Pb/ I Pr) 
Kur: 
K - lndekso pokycio koeficientas, kuris nurodomas ir taikomas 4 (keturi4) skaici4 po kablelio tikslumu; 
IPr - lndekso reiksme skelbta laikotarpio pradzioje, t. y. galutini4 pasi0lym4 teikimo termino pabaigos 

menesj nurodytas lndeksas (taikoma visais perskaiciavimo atvejais, perskaiciuojant pirmq ir sekancius 
kartus); 

IPb - lndekso reiksme skelbta laikotarpio pabaigoje, t. y. Sutarties salies rasytinio prasymo (kai jgyta tokia 
teise pagal proced0ros nuostatas), perzi0reti Sutarties ikainius, gavimo dienq paskelbtas lndeksas. 

Jei Kyra didesnis nei 1,05, tuomet yra atimama 0,05 jo dalis ir apskaiciuojamas patikslintas lndekso pokycio 
koeficientas KD: 

KD = K - 0,05 
Jei K yra mazesnis nei 0,95, tuomet yra pridedama 0,05 jo dalis ir apskaiciuojamas patikslintas lndekso 

pokycio koeficientas KM: 
KM= K + 0,05 
Kur: 
KD; KM - patikslinto lndekso pokycio koeficientai. 
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Del perskaiciuot4 Sutarties ikaini4 be PVM Salys sudaro rasytini susitarim9. Susitarime del turi b0ti 
nurodyta: lndekso reiksme laikotarpio pradzioje ir jo nustatymo data, lndekso reiksme laikotarpio pabaigoje ir 
jo nustatymo data, lndekso pokycio koeficientas (K), patikslintas lndekso pokycio koeficientas (KD, KM), 
perskaiciuoti fiksuoti ikainiai, perskaiciuota Sutarties kaina be PVM (pradine sutarties verte, jei ji keiciama) bei 
kita perskaiciavimui reiksminga informacija. 

Salis, siekianti ikaini4 perzi0ros, privalo rastu kreiptis i kit9 Sali ir prasyme pateikti vis9 reikaling9 
informacij9: Sutarties pavadinim9, numeri, dat9, neperduot4 ir neapmoket4 paslaug4 s9ras9 su kiekiais, 
lndekso reiksmes su nuorodomis i viesus saltinius Lietuvos statistikos departamento Oficialiosios statistikos 
portale, kita svarbi informacija (ir Pirkejo / Tiekejo prasoma informacija, dokumentacija). Prasyme Salis neturi 
teises nurodyti kito lndekso ar prasyti perskaiciavimo pagal kit9 lndeks9, nei nurodytas sioje proced0roje. 

Susitarimas turi b0ti sudarytas per 15 (penkiolika) darbo dien4 nuo Salies pateikto tinkamo prasymo 
perskaiciuoti ikainius gavimo dienos. 

Susitarimu Salys neturi teises keisti proced0roje nurodytos tvarkos ar kit4 Sutarties nuostat4, isskyrus jei 
keitimas atliekamas pagal Lietuvos Respublikos pirkim4, atliekam4 vandentvarkos, energetikos, transporto ar 
pasto paslaug4 srities perkanci4i4 subjekt4, jstatymo nuostatas. 

Siekiant teisinio aiskumo, Salys patvirtina, kad Sutarties jkaini4 perzi0ra proced0roje nustatyta tvarka, 
laikoma ne Sutarties keitimu, o jos vykdymu Sutartyje nustatyta tvarka, isskyrus jei susitarimu keiciama 
proced0ros tvarka. Uzsakovas turi teis~ jsigyti Sutartyje nenumatytas, taciau su Sutarties dalyku susijusias 
paslaugas (toliau - nenumatytos paslaugos), kuri4 bendra verte per vis9 Sutarties galiojimo laikotarpi yra iki 
10 procenty nuo Sutarties kainos be PVM. Si suma iskaiciuota i Sutarties kaina ir Paslaugy. jskaitant 
nenumatytas paslaugas. bendra verte negali virsyti Sutarties kainos. 

Uz nenumatytas paslaugas bus apmoketa ne didesnemis nei Uzsakymo dien9 Paslaug4 teikejo prekybos 
vietoje, kataloge ar interneto svetaineje nurodytomis galiojanciomis si4 paslaug4 kainomis arba, jei tokios 
kainos neskelbiamos, Paslaug4 teikejo pasi0lytomis, konkurencingomis ir rink9 atitinkanciomis kainomis. 
Paslaug4 teikejas neturi teises teikti nenumatyt4 paslaug4 be rasytinio Uzsakovo sutikimo. Gav~s Paslaug4 
teikejo pateiktas nenumatyt4 paslaug4 kainas (komercini pasi0lym9), Uzsakovas atlieka rinkos kain4 tyrim9 
(apklaus9 telefonu ir (ar) rastu ir (ar) paiesk9 elektronineje erdveje ar kt.), tokiu b0du jvertindamas, ar Paslaug4 
teikejo pateiktos nenumatyt4 paslaug4 kainos atitinka rink9. Nustacius, kad Paslaug4 teikejo pasi0lytos 
nenumatyt4 paslaug4 kainos yra didesnes nei rinkos, Uzsakovas praso Paslaug4 teikejo jas sumazinti. Tik 
objektyviai jvertinus ir turint pagrindziancius dokumentus, kad Paslaug4 teikejo pateiktos nenumatyt4 paslaug4 
kainos atitinka rinkos kainas, jos gali b0ti isigyjamos gavus Uzsakovo rastisk9 (el. pastu) sutikim9. 

Nenumatyt4 paslaug4 kokybei, perdavimui, Paslaug4 teikejo atsakomybei taikomos visos Sutarties 
nuostatos. Jeigu kokybes reikalavimai nei Sutartyje, nei teises aktuose nenustatyti, tai kokybe turi atitikti 
proting9 ir ne zemesn~ uz vidutin~ kokyb~, objektyviai atsizvelgiant i nenumatyt4 paslaug4 pob0di, 
specifiskum9 ir naudojimo sriti, pries tai rastu (el. pastu) suderinus nenumatyt4 paslaug4 kokybes reikalavimus 
SU Uzsakovu. 

Pagal Sutarti isigyjamy Paslaugy ir nenumatyty paslaugy bendra kaina Sutarties galiojimo laikotarpiu 
negales virsyti Sutarties kainos. 

2.6. Apmokejimo s9Iygos: 
2.6.1. !vykdzius uzsakym9, mokama uz konkret4 uzsakyt9 kieki (apimti) pagal nustatytus ikainius per 45 

(keturiasdesimt penkias) kalendorines dienas nuo S9skaitos gavimo dienos, taciau jei Sutartis susijusi su 
Europos Sajungos fond4 ar valstybes biudzeto lesomis finansavimu, apmokejimo terminas gali b0ti prat~stas 
iki 60 (sesiasdesimt) kalendorini4 dien4. 

3. PASLAUGIJ TEIKIMAS, PERDAVIMAS IR PRIEMIMAS 
3.1. Paslaug4 uzsakymas ir teikimas vykdomas Sutartyje, iskaitant TS, nustatytomis s9Iygomis. 
3.2. Paslaug4 teikimo vieta, detalus Paslaug4 uzsakym4 pateikimo ir Paslaug4 teikimo aprasymas, terminai 

nurodyti TS. 
3.3. Paslaugos turi b0ti suteiktos per: Paslaug4 teikejo pasi0lyme 

,,3_priedas_Pasiulymo_formos_ 4_priedas_lKAINIL,J_LENTELE_" nurodyt9 termin9 (kalendorines dienas) nuo 
Uzsakovo uzsakymo el. pastu pateikimo Paslaug4 teikejui dienos. (irasomas Paslaug4 teikejo pasi0lyme 
nurodytas terminas, uz kuri skirti ekonominio naudingumo balai). 

4. PASLAUGV KOKYBE IR GARANTIJA 
4.1. Paslaug4 perdavimo - priemimo metu, garantinio termino galiojimo metu ir (ar) Sutarties galiojimo 

laikotarpiu Uzsakovo, ekspertizes ar Paslaug4 teikejo nustatyti Paslaug4 tr0kumai salinami TS nustatyta tvarka 
ir terminais. 

4.2. Kokybes garantijos galiojimo terminai nustatyti TS. Jei TS nenustatytas kokybes garantijos terminas, 
tai Paslaug4 teikejas savo s9skaita salina visus Paslaug4 tr0kumus (pvz., su klaidomis, ne pagal suderint9 
form9/turini, neatitinkancius Sutarties reikalavim4) vis9 Sutarties galiojimo laikotarpi TS nurodytais terminais. 
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4.3. Jei siame Pirkime ekonomiskai naudingiausias pasiOlymas buvo vertinamas pagal kainos ir kokybes 
santykio kriterijus, tai Paslaug4 teikejas jsipareigoja uztikrinti jo pasiOlyme nurodyt4 rodikli4 (pagal ekonomiskai 
naudingiausio pasiOlymo kriterijus) laikymqsi ir visiskq jgyvendinimq visq Sutarties galiojimo laikotarpj. 
Nustacius neatitikimq, trOkumai salinami Paslaug4 teikejo sc1skaitc1 per Sutarties SS 4.1. punkte nustatytq 
terminq. 

5. SALIV ATSAKOMYBE 
5.1. Jeigu Paslaug4 teikejas veluoja suteikti Paslaugas ar j4 etapq ljei taikoma), ar istaisyti j4 trOkumus 

(jskaitant ir velavimus po Sutarties pabaigos), Uzsakovas nuo kitos dienos Paslaug4 teikejui skaiciuoja 0,05 
(penkios simtosios) procento dydzio delspinigius uz kiekvienq uzdelstq kalendorin~ dienq nuo laiku nesuteikt4 
Paslaug4 kainos be PVM. 

5.2. Jei Uzsakovas, gav~s tinkamai pateiktq ir uzpildytq Sc1skaitc1, uzdelsia atsiskaityti uz tinkamai 
Paslaug4 teikejo suteiktas ir perduotas kokybiskas Paslaugas per Sutartyje nurodytq terminq, Paslaug4 
teikejas nuo kitos dienos skaiciuoja Uzsakovui 0,05 (penkios simtosios) procento dydzio delspinigius nuo 
neapmoketos sumos be PVM uz kiekvienq velavimo kalendorin~ dienq. 

5.3. Jei Paslaug4 teikejas nevykdo kit4 Sutartyje nustatyt4 prievoli4 (bent vienos), kurioms Sutartyje 
nenustatytas konkretus terminas, Uzsakovas rastu (el. pastu ar per Sali4 sutartc1 informacin~ sistemq) kreipiasi 
i Paslaug4 teikejq ir nustato protingq terminq siems sutartiniams jsipareigojimams jvykdyti, jsipareigojim4 
vykdymo trOkumams pasalinti. Jei Paslaug4 teikejas veluoja per nurodytq terminq tinkamai atlikti sutartinius 
jsipareigojimus ir (ar) pasalinti sutartini4 jsipareigojim4 vykdymo trOkumus, jis moka 0,05 (penkios simtosios) 
procento dydzio delspinigius, skaiciuojamus nuo uisakymo vertes be PVM, uz kiekvienq kalendorin~ velavimo 
dienq. 

5.4. Nustatoma Salies maksimali moketin4 netesyb4, nustatyt4 Sutarties SS 5 skyriuje, riba - 20 
(dvidesimt) procent4 nuo Sutarties kainos be PVM. Nurodyta suma neapima nuostoli4 atlyginimo ir treci4i4 
sali4 pritaikyt4 sankcij4 vertes. (Jei sutartis sudaryta def keli4 pirkimo objekto dali4, tokiu atveju 20 procent4 
dydis skaitiuojamas tik iki konkretios pirkimo objekto dalies sumos be PVM, o ne bendros visas Sutarties 
kainos be PVM). 

5.5. Salies privalomos moketi netesybos Uei jos nera jskaitomos) ir (ar) priskaiciuoti nuostoliai turi bOti 
sumoketi kitai Saliai per 45 (keturiasdesimt penkias) kalendorines dienas nuo reikalavimo gavimo dienos. 

6. SUTARTIES JVYKDYMO UZTIKRINIMAS 

6.1. Sutarties jvykdymas uztikrinamas (toliau - uztikrinimas) siais bOdais: 
6.1.1. Sutartyje nustatytomis netesybomis - bauda ir delspinigiais, kuri4 dydis nurodytas Sutartyje. 
6.1.2. Pirmo pareikalavimo, Uzsakovo naudai isduota banko garantija (toliau - banko garantija), 

draudimo bendroves ar kredito unijos laidavimo draudimo rastas (toliau - laidavimo rastas). Nustatoma, kad 
Sutarties jvykdymo uztikrinimo dydis, kuris nesikeicia visq Sutarties galiojimo laikotarpj - 3 procent4 nuo 
Sutarties kainos be PVM. 

6.2. Uzsakovui teikiamas banko garantijos ar laidavimo rasto originalas, kuris turi bOti pasirasytas ii 
isdavusio subjekto kvalifikuotu elektroniniu parasu, atitinkanciu Lietuvos Respublikos vies4i4 pirkim4 jstatymo 
22 straipsnio 11 dalies 2 ir 3 punktuose, Lietuvos Respublikos pirkim4, atliekam4 vandentvarkos, energetikos, 
transporto ir pasto paslaug4 srities perkanci4i4 subjekt4 jstatymo 34 straipsnio 11 dalies 2 ir 3 punktuose (arba 
juos pakeisianciuose) nustatytus reikalavimus. Jei teikiamas laidavimo rastas, tai turi bOti pateiktas laidavimo 
draudimo liudijimas (polisas) su nuoroda i taisykles, kuri4 pagrindu buvo nustatytos draudimo sqlygos. Kartu 
pateikiama apmokejimq patvirtinancio dokumento, jrodancio, kad jmoka uz isduotq banko garantijq ar 
laidavimo rastq yra sumoketa, kopija. 

6.3. Banko garantija ar laidavimo rastas turi bOti neatsaukiama(-s) ir besqlygine(-is). 
6.4. lsduotai banko garantijai ar laidavimo rastui turi bOti taikoma Lietuvos Respublikos teise ir 

Tarptautini4 prekybos rOm4 patvirtintos taisykles - ,,The ICC Uniform rules for demand guarantees" (Leidinio 
Nr. 758). 

6.5. Jei teikiama banko garantija, tai ji turi bOti isduota Lietuvos Respublikoje ar kitoje Europos Sajungos 
valstybeje nareje ar Europos Ekonomines Erdves (EEE) valstybeje registruoto banko, kuriam yra suteiktas ne 
zemesnis, nei sioje lenteleje nurodytas tarptautines reiting4 agentOros patvirtintas investicinio lygio reitingas. 
Jeigu teikiama Lietuvos Respublikoje ar kitoje Europos Sajungos valstybeje nareje ar Europos Ekonomines 
Erdves (EEE) valstybeje neregistruoto tarptautinio banko garantija, toks tarptautinis bankas turi tureti ne 
zemesni, nei nurodytc1 Sutarties SS 6.7. papunktyje tarptautines reiting4 agentoros patvirtintq investicinio lygio 
reitingq. Nurodytq reitingq turi atitikti pats bankas, kuris isdave garantijq. Jeigu del salies rizikos specifikos 
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tarptautines reiting4 agentoros tiekejo salies institucijoms nesuteikia tarptautinio kredito reitingo, taciau 
suteikia nacionalini kredito reiting9 (angl. national scale credit rating), tiekejas gali pateikti garantij9 is kredito 
institucijos, turincios ne zemesni nei A klases nacionalini kredito reiting9 pagal ,,Standart & Poor's", ,,Moody's" 
ar ,,Fitch Ratings" agentOras. 

6.6. Jei teikiamas laidavimo rastas, tai ji isdavusiai draudimo bendrovei arba kredito unijai turi bOti 
suteiktas ne zemesnis, nei nurodyt9 Sutarties SS 6.7. papunktyje tarptautines reiting4 agentOros patvirtintas 
investicinio lygio reitingas. Jeigu draudimo bendrove nera reitinguota, tai ji bus laikoma priimtina tuo atveju, 
kai auksciau nurodyti reitingai yra suteikti draudimo bendroves pagrindiniam akcininkui, kuriam priklauso ne 
maziau kaip 50 procent4 draudimo bendroves akcij4. Si nuostata netaikoma kredito unijoms. 

6.7. Bankas, draudimo bendrove ar kredito unija, isduodanti garantij9 ar laidavimo draudimo rast9, 
atitinkamo dokumento isdavimo dien9 turi tureti ne zemesni nei nurodyt9 bent vienos is si4 tarptautini4 reiting4 
agentOr4 patvirtint9 ilgalaikio investicinio lygio reiting9: ,,Fitch Ratings" ar ,,Standart & Poor's" ,,BBB" arba 
,,Moody's" suteiktas ,,Baa2" arba A.M. Best suteiktas ,,BBB+". 

6.8. Uzsakovui pareikalavus, Paslaug4 teikejas privalo pateikti atitinkam9 dokument9, jrodantj, kad 
banko garantij9 ar draudimo rast9 isdav~s bankas, draudimo bendrove ar kredito unija turi atitinkamus 
Sutartyje nurodytus reitingus garantijos pateikimo dienai. 

6.9. ) banko garantij9, laidavimo rast9 ar (ir) Paslaug4 teikejo ir banko garantijos, laidavimo rasto 
isdavusio subjekto sutarti (susitarim9) del banko garantijos, laidavimo rasto isdavimo turi bOti itrauktos 
nuostatos: 

kad sali4 gincai sprendziami Lietuvos Respublikos teises akt4 nustatyta tvarka, Lietuvos Respublikos 
teismuose; 

kad visos banko garantijos, draudimo rasto s9Iygos, priestaraujancios Sutarties s9Iygoms ir (ar) 
(viesuosius) pirkimus reglamentuojantiems teises aktams yra negaliojancios. 

6.10. Banko garantijos, laidavimo rasto turiniui keliami privalomi minimalOs reikalavimai: 
banko garantij9, laidavimo rast9 isduodantis subjektas privalo neatsaukiamai ir bes9Iygiskai 

isipareigoti ne veliau kaip per 15 (penkiolika) kalendorini4 dien4 nuo rastisko pranesimo is Uzsakovo gavimo 
apie Sutarties nejvykdym9, netinkam9 vykdym9 ar Sutarties nutraukim9, sumoketi Uzsakovui sum9, 
nevirsijanci9 banko garantijoje, laidavimo raste nurodytos sumos, pinigus pervedant i Uzsakovo nurodyt9 
s9skait9. Draudziama kelti bet kokias papildomas s9Iygas del ismokejimo; 

banko garantijoje, laidavimo raste negali bOti nurodyta, kad banko garantij9, draudimo rast9 
isduodantis subjektas atsako tik uz tiesiogini4 nuostoli4 atlyginim9; 

banko garantij9, laidavimo rast9 isduodantis subjektas neturi teises reikalauti, kad Uzsakovas 
pagrist4 savo reikalavim9. Uzsakovas pranesime banko garantij9, laidavimo rast9 isduodanciam subjektui 
nurodys, kad uztikrinimo suma jam priklauso del to, kad Paslaug4 teikejas netinkamai vykdo Sutarti, sukele 
nuostolius, is dalies ar visiskai neivykde Sutarties s9Iyg4, Sutartis nutraukiama (nutraukta) ir (arba) atsirado 
kita Sutartyje nurodyta aplinkybe, o banko garantij9, laidavimo rast9 isduodantis subjektas privalo, gav~s toki 
pranesim9, ismoketi banko garantijoje, laidavimo raste nurodyt9 sum9, nekeldamas joki4 papildom4 s9Iyg4. 

6.11. Uzsakovas gali pasinaudoti uztikrinimu, esant bet kuriai is zemiau nurodyt4 aplinkybi4: 
Paslaug4 teikejas nevykdo arba netinkamai vykdo savo jsipareigojimus pagal Sutarti; 
Paslaug4 teikejas, per Sutartyje nurodyt9 termin9, o jei tokio nera - per Uzsakovo nustatyt9 

laikotarpi, nejvykdo Uzsakovo nurodymo istaisyti Paslaug4 trOkumus ar vykdyti kit9 Sutartyje Paslaug4 teikejui 
nustatyt9 prievol~; 

Paslaug4 teikejui iskeliama bankroto byla arba jis yra likviduojamas, arba sustabdo Okin~ veikl9; 
Sutartis nutraukiama del Paslaug4 teikejo kaltes; 
jei del bet koki4 kitos Paslaug4 teikejo, iskaitant jo pasitelktus subteikejus, specialistus ar Okio 

subjektus, veiksm4 (veikimo ar neveikimo) Uzsakovas patyre nuostoli4 (iskaitant, bet neapsiribojant papildom4 
islaid4, negaut4 pajam4 ar kit4 tiesiogini4 ir netiesiogini4 nuostoli4, netesyb4). 

6.12. Uztikrinim9 patvirtinantys dokumentai Uzsakovui turi boti teikiami tik elektroniniu bOdu, kitokiu 
bOdu jie gali bOti pateikti tik tokiu atveju, jei bankas, draudimo bendrove ar kredito unija neisduoda kvalifikuotu 
elektroniniu parasu pasirasyt4 dokument4 ir tai patys patvirtina rastu. 

6.13. Uztikrinimas turi atitikti visus Sutarties reikalavimus vis9 Sutarties galiojimo laikotarpi, jis negali 
bOti keiciamas Paslaug4 teikejo ar (ir) ii isdavusio subjekto be rasytinio Uzsakovo sutikimo. Uztikrinimo 
galiojimo terminas privalo bOti ne trumpesnis nei Paslaug4 teikejo vis4 sutartini4 isipareigojim4, iskaitant, bet 
neapsiribojant, netesyb4 mokejimo, pabaiga. Jei Sutarties galiojimo laikotarpiu uztikrinimas pasibaigia ar 
nustoja galioti del kit4 priezasci4 ar prat~siamas Sutarties galiojimo terminas, del ko turi bOti prat~stas 
uztikrinimo galiojimas, Paslaug4 teikejas privalo prat~sti ar pateikti nauj9 uztikrinim9, atitinkanti visus Sutarties 
reikalavimus, iki esamo uztikrinimo galiojimo pabaigos, bet ne veliau kaip per (2) darbo dienas po uztikrinimo 
galiojimo pabaigos. Paslaug4 teikejui nesilaikant bent vieno is siame punkte nurodyt4 reikalavim4, Uzsakovas 
igyja teis~ nutraukti Sutarti del Paslaug4 teikejo kaltes, o Paslaug4 teikejui kyla pareiga sumoketi Uzsakovui 2 
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(dviej4) procent4 baud9, skaiciuojam9 nuo Sutarties kainos be PVM ir atlyginti visus nuostolius, kiek j4 
nepadengia bauda. 

6.14. Paslaug4 teikejas jsipareigoja ne veliau kaip per 10 (desimt) kalendorini4 dien4 nuo fakto 
paaiskej imo ar nuo Uzsakovo pareikalavimo dienos pateikti banko garantij9 ar laidavimo rast9 atitinkancius 
Sutartyje nustatytus reikalavimus, jei Sutarties vykdymo metu paaisket4, kad banko garantij9, laidavimo rast9 
isdavt=;s subjektas nebeatitinka Sutartyje keliam4 reikalavim4. Paslaug4 teikejui pazeidus si punkt9, 
Uzsakovas jgyja teist=; nutraukti Sutarti del Paslaug4 teikejo kaltes, o Paslaug4 teikejui kyla pareiga sumoketi 
Uzsakovui 2 (dviej4) procent4 baud9, skaiciuojam9 nuo Sutarties kainos be PVM ir atlyginti visus nuostolius, 
kiek j4 nepadengia bauda. 

6.15. Uztikrinimas, neatitinkantis Sutartyje nustatyt4 reikalavim4, nepriimamas. 
6.16. Paslaug4 teikejas privalo pateikti Uzsakovui uztikrinim9, atitinkanti visus Sutarties reikalavimus, ne 

veliau kaip per 10 (desimt) darbo dien4 po to, kai Sutarti pasiraso abi Salys. Jei Paslaug4 teikejas pateikia 
uztikrinim9 su trOkumais, visi Uzsakovo rastu nurodyti trOkumai turi bOti pasalinti Paslaug4 teikejo jegomis ir 
s9skaita bei Uzsakovui turi boti pateiktas visus Sutarties reikalavimus atitinkantis Sutarties jvykdymo 
uztikrinimas ne veliau kaip per 10 (desimt) darbo dien4 nuo trukum4 nurodymo. Jei Paslaug4 teikejas 
nepateikia uztikrinimo siame papunktyje nurodytais terminais, laikoma, kad Paslaug4 teikejas atsisake 
pasirasyti Sutarti ir Sutartis laikoma nesudaryta, o Uzsakovas jgyja teist=; pasinaudoti pasiOlymo galioj imo 
uztikrinimu patirt4 islaid4 ir nuostoli4 kompensavimui. 

6.17. Pateikus visas Sutarties s9Iygas atitinkanti uztikrinim9, Paslaug4 teikejui per 10 ( desimt) dien4 bus 
gr9zintas pasiOlymo galiojimo uztikrinimas Uei taikoma). 

6.18. Uztikrinimas Paslaug4 teikejui gr9zinamas per 30 (trisdesimt) kalendorini4 dien4 po Paslaug4 
teikejo pilno sutartini4 jsipareigojim4 jvykdymo ir Paslaug4 teikejo rasytinio pareikalavimo. 

6.19. Sutarties jvykdymo uztikrinimas yra skirtas vis4 Paslaug4 teikejo sutartini4 isipareigojim4 jvykdymo 
uztikrinimui, jskaitant, bet neapsiribojant, netesyb4 mokejimui uztikrinti. Jei Sutartis yra nutraukiama del bet 
kokios priezasties, Sutarties jvykdymo uztikrinimas gali bOti panaudotas bet kokiai is Paslaug4 teikejo 
Uzsakovui priklausanciai pinig4 sumai susigr9zinti, atlyginti. Sutarties jvykdymo uztikrinamu Uzsakovas gali 
pasinaudoti, nepriklausomai nuo Sutarties nutraukimo. 

6.20. Kiti, nei nurodyti sios Sutarties auksciau nurodyti uztikrinimo bOdai nepriimami. 

7. SUTARTIES GALIOJIMAS 
7.1. Sutartis laikoma sudaryta j9 pasirasius jgaliotiems Sali4 atstovams ir jsigalioja t9 paci9 dien9, kai 

Paslaug4 teikejas pateikia Sutarties ivykdymo uztikrinim9, atitinkanti visus Sutarties reikalavimus, ir kitus 
Sutarties isigaliojimui botinus dokumentus, jei j4 reikalaujama pagal Sutarties s9Iygas. 

7.2. Sutartis galioja iki visisko prievoli4 jvykdymo, bet ne ilgiau kaip 26 (dvidesimt sesis) menesius. 
Maksimalus Paslaug4 teikimo terminas, iskaitant Paslaug4 uzsakym4 terminus, kuris iskaiciuotas i Sutarties 
galiojimo trukmt=;, yra 24 (dvidesimt keturi) menesiai, kuris skaiciuojamas nuo Sutarties jsigaliojimo dienos. 
Maksimalus Paslaug4 teikimo ir Sutarties galiojimo terminai negali bOti virsyti, isskyrus atvejus, kai terminai 
pratt=;siami Sutartyje nustatyta tvarka ar laikotarpiu, kai Paslaug4 teikejas veluoja suteikti Paslaugas ir jam 
skaiciuojamos netesybos iki Paslaug4 perdavimo ir apmokejimo. 

8. INTELEKTINE NUOSAVYBE 
8.1. Visas isimtines intelektines nuosavybes teises, jskaitant pramonines ir autori4 turtines teises, i po 

Sutarties sudarymo ir Sutarties vykdymo metu sukurt9 Paslaug4 rezultat9 bei su juo susijusius duomenis, 
kodus, dokumentus, priklauso Uzsakovui. lsimtines intelektines nuosavybes teises laikomos perduotomis 
Uzsakovui, Salims pasirasius Paslaug4 perdavimo - priemimo akt9 (ir kiekvien9 tarpini akt9, jei taikoma). 
Atlyginimas Paslaug4 teikejui uz turtini4 teisi4 i intelektines nuosavybes objektus perleidim9 Uzsakovo 
nuosavybei yra iskaiciuotas i Sutarties kain9. 

8.2. Visas intelektines nuosavybes teises, iskaitant pramonines ir autori4 turtines teises, kurios sukurtos 
iki Sutarties vykdymo pradzios ir kurios naudojamos kaip priemones Paslaugoms kurti ar Sutarciai vykdyti 
(pvz. kit4 gamintoj4 iki Sutarties vykdymo pradzios sukurtos programos, leidiniai ir pan.), lieka Paslaug4 
teikejo ar kito treciojo asmens Uei Paslaug4 teikejo naudojosi treciojo asmens priemonemis) nuosavybeje. 
Taciau Paslaug4 teikejas garantuoja, kad Uzsakovas ir visa L TG grupe be jokio Paslaug4 teikejo ar treci4i4 
sali4 atskiro sutikimo gales naudotis tokiomis priemonemis neterminuotai, neapribojant teritorijos, 
neatlygintinai. 

8.3. Paslaug4 teikejas isipareigoja atlyginti nuostolius Uzsakovui del bet koki4 reikalavim4, kylanci4 del 
intelektines nuosavybes teisi4, jskaitant, bet neapsiribojant, del patento, preki4 zenklo, pramoninio dizaino 
savininko (naudotojo) teises (registruojamos arba ne), teises, kylancios is paraisk4 bet kurioms minetoms 
teisems iregistruoti, autoriaus teises, duomen4 bazi4 gamintoj4 (sui generis) teises, firm4, imoni4, 
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organizacij4, verslo pavadinim4 ar vard4 savinink4 ir kitos panasios teises ar isipareigojimai, nepriklausomai 
nuo to, ar jie registruoti Lietuvoje, ar kitose salyse, ar neregistruotini, kaip numatyta Sutartyje, isskyms 
atvejus, kai toks pazeidimas atsiranda del Uzsakovo kaltes. 

8.4. Paslaug4 teikejas neturi teises be rasytinio Uzsakovo sutikimo naudoti Uzsakovo ar AB ,,Lietuvos 
gelezinkeliai" imoni4 grupes simboli4, pavadinimo ir zenklo reklamoje, rinkodaroje, taip pat naudotis 
Uzsakovo sukurtais intelektiniais veiklos rezultatais. Pazeidus reikalavimq, Paslaug4 teikejui taikoma 1 
(vieno) procento bauda nuo Sutarties kainos be PYM. 

9. KITOS NUOSTATOS 
9.1. PaslauglJ teikejas nera laikomas asocijuotu su Uzsakovu pagal galiojancius Lietuvos Respublikos teises 

aktus (Pridetines vertes mokescio jstatymq, Pelno mokescio jstatymq, Gyventoj4 pajam4 mokescio jstaty111q). 
9.2. PaslauglJ teikejas yra registruotas PVM moketoju Cekijos Respublikoje. 
9.3. Sutartis sudaryta lietuvi4 ir angl4 kalba 2 (dviem) egzemplioriais, turinciais vienodc1 teisin~ galiq, po 

vienq kiekvienai Saliai. Paaiskejus Sutarties nuostat4 neatitikimams angl4 ir lietuvi4 kalbos variantuose. 
pirmenybe teikiama nuostatoms lietuvi4 kalba. Sutartis gali bOti pasirasyta kvalifikuotais elektroniniais 
parasais. 

9.4. Pasikeitus bet kuriam is toliau nurodyt4 asmen4, Salis privalo apie tai rastu pranesti kitai Saliai ir 
nurodyti naujo paskirto asmens duomenis, atskiras susitarimas nepasirasomas, o pranesimas del asmens 
keitimo laikomas neatsiejama Sutarties dalimi. 

UZSAKOVAS PASLAUGI.J TEIKEJAS 

Sutarties savininkas: UAB ,,L TG Link" SKODA PARS a.s 

Paslaug4 teikejas Sutarties vykdymo metu privalo laikytis vis4 Pirkimo dokument4, iskaitant Sutarties ir 
jos pried4, reikalavim4 ir uztikrinti vis4 kriterij4, iskaitant zaliuosius, kokybes, nacionalinio saugumo, 
tinkamct ir nuolatinj jgyvendinimct. 

Pirkimo ir Sutarties vykdymo metu taikomi nacionalinio saugumo kriterijai: 

Sankcijos: tiekejui, jo siOlomam pirkimo objektui, taip pat tiekejo pasitelktiems asmenims netaikomos Lietuvos 
Respublikoje igyvendinamos tarptautines sankcijos, kaip tai apbrezta Lietuvos Respublikos ekonomini4 ir kit4 
tarptautini4 sankcij4 igyvendinimo istatyme ir kituose tarptautiniuose, Europos Sajungos ir Lietuvos 
Respublikos teises aktuose; 
PJ 58 str. 41 d. (reikalavimo formuluotf; zr. istatyme). 

9.5. Sutarties SS priedai: 
Priedas Nr. 1 - Paslaug4 teikejo pasiulymas (pridedama Paslaug4 teikejo Pirkimo metu teikta pasiOlymo 

forma, visas pasiOlymas su priedais saugomas CVP IS); 
Priedas Nr. 2 - Technine specifikacija; 
Priedas Nr. 3 - Sutarties BS; 

Uzsakovas 

UAB ,,L TG Link" 

10. SAUi) ADRESAI IR REKVIZITAI 

Paslaug4 teikejas 

SKODA PARS a.s. 
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Jmones kodas 305052228 
PVM kodas LT LT100012462811 

Tel. (8 5) 269 3265 El. p. info@ltglink.lt 

Generalinis direktorius 

Linas Bauzys 
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Zerotinova 1833/56, 787 01 Sumperk 
Cekija / Czech Republic 
Jmones kodas 25860038 
PVMk 

El. p.: pars@skodagroup.com 

Valdybos pirmininkas Ing. Ales Merka/ 
Valdybos narys Ing. Marti n Kincl 

(parasas ir paraso data) 

(parasas Ir paraso data) 



PASLAUGl,I PIRKIMO-PARDAVIMO SUTARTIS 

BENDROSIOS SAL YGOS 

1. SUTARTIES SAVOKOS IR SUTARTIES AISKINIMAS 

1.1. Detali ataskaita - Paslaug4 teikejo Uzsakovui teikiamas laisvos rasytines formos dokumentas, kurio 
tikslus turinys ir forma bus nustatytas Sutarties vykdymo metu, Sali4 jgaliot4 atstov4. 
1.2 Nurodymas - bet koks rastiskas arba fodinis (kuris veliau turi bOti patvirtintas rastiskai) nurodymas, kurj 
del Sutarties vykdymo Paslaugos teikejui duoda Uzsakovas. 
1.3. Paslaugos - Paslaugos apibreztos Sutartyje ir jos prieduose, kurias Paslaug4 teikejas jsipareigoja teikti 
Uzsakovui, laikydamasis Sutarties ir jos pried4 reikalavim4. Sutartyje vartojama sc1voka ,,Paslaugos" apima 
visas su Paslaug4 suteikimu susijusias veiklas, kurios nurodytos Paslaug4 pirkimo sc1lygose, j4 
paaiskinimuose ir (ar) patikslinimuose Uei toki4 buvo), jskaitant, bet neapsiribojant Paslaug4 teikimc1, j4 
rezultat4 perdavimc1, trOkum4 salinimc1, preki4 tiekimc1 ir (ar) darb4 vykdymq, jei tai numatyta Sutartyje ar 
bOtina, siekiant sukurti ir perduoti Paslaug4 rezultatc1 Uzsakovui. 
1.4. Paslaug4 teikejas - Okio subjektas, teikiantis Sutartyje numatytas Paslaugas, toliau dar vadinama -
Salis. 
1.5. Pirkimas - Uzsakovo atliekamas Paslaug4 jsigijimas su pasirinktu (pasirinktais) Paslaug4 teikeju 
(teikejais) sudarant pirkimo-pardavimo sutartj. 
1.6. Rastu - reiskia bet kokio nurodymo, pranesimo, paklausimo, pretenzijos, uzsakymo ar Salies pasirasyto 
dokumento issiuntimas elektroniniu pastu, registruotu pastu, CVP IS priemonemis ar tiesiogiai jteikiamas 
interesantui, Sutarties Specialiosiose sc1lygose nurodytais kontaktais Uei atskira Sutarties nuostata nenustato 
kitaip). 
1.7. Sctskaita - pridetines vertes mokescio (toliau - PVM) sc1skaita faktOra, sc1skaita faktOra, kreditiniai ir 
debetiniai dokumentai. 
1.8. Sutartis - si Paslaug4 pirkimo - pardavimo sutartis, kuri susideda is Sutarties Bendrosios ir Specialiosios 
dali4, j4 pried4 ir Pirkimo dokument4. 
1.9. Uzsakovas - AB ,,Lietuvos gelezinkeliai" jmoni4 grupes (toliau - LTG grupe) jmone(-s), nurodyta(-os) 
Sutarties Specialiosiose sc1lygose, tiesiogiai ir (ar) netiesiogiai kontroliuojamos AB ,,Lietuvos gelezinkeliai" 
(toliau - L TG), toliau dar vadinama - Salis. 
1.10. Sutartyje, kur reikalauja kontekstas, fodziai, pateikti vienaskaita, gali tureti ir daugiskaitos prasm~ ir 
atvirksciai. 
1.11. Kai tam tikra skaiciaus reiksme skiriasi nuo nurodyto skaiciaus fodines reiksmes, vadovaujamasi fodine 
skaiciaus reiksme. Jei mokejimo valiutos pavadinimo trumpinys neatitinka mokejimo valiutos pilno pavadinimo 
fodziais, teisingu laikomas valiutos pilnas pavadinimas fodziais. 
1.12. Jeigu atskirame Sutarties punkte nenustatyta kitaip, Sutarties trukme ir kiti terminai yra skaiciuojami 
kalendorinemis dienomis. 
1.13. Jeigu Sutarties pagrindu tiekiamos prekes ir (ar) atliekami darbai, jiems mutatis mutandis taikomos visos 
Sutarties nuostatos ir kartu prekes, darbai ir Paslaugos toliau Sutartyje vadinamos Paslaugomis. Taip pat 
tokioms prekems ir darbams taikomos teises akt4 reikalavimai pagal preki4 ir (ar) darb4 pobOdj. 

2. SALll,I PAREISKIMAI IR GARANTIJOS 
2.1. Kiekviena is Sali4 pareiskia ir garantuoja kitai Saliai, kad: 
2.1.1. Sutartis Sali4 perskaityta, suprasta ir tai patvirtinta kiekvienos Salies tinkamus jgaliojimus turinci4 
asmen4 parasais; 
2.1.2. Sutartj sudare turedamos tikslc1 realizuoti jos nuostatas bei galedamos realiai jvykdyti Sutartyje 
nurodytus jsipareigojimus; 
2.1.3. Sutartj sudare nepazeisdamos ir neturedamos tikslo pazeisti Lietuvos Respublikos teises akt4 bei j4 
veiklcj reglamentuojanci4 dokument4 bei sutartini4 jsipareigojim4; 
2.1.4. jos yra mokios, j4 veikla nera apribota, joms neiskelta arba nera numatoma iskelti bylos del 
restruktorizavimo ar likvidavimo, jos nera sustabd~ ar apriboj~ savo veiklos, joms nera iskeltos bankroto bylos. 
2.2. Paslaug4 teikejas pareiskia ir garantuoja, kad: 
2.2.1. pilnai susipazino su visa informacija, susijusia su Sutarties dalyku bei kita jo reikalavimu Uzsakovo 
pateikta dokumentacija, reikalinga Sutarties pagrindu prisiimamiems jsipareigojimams jvykdyti bei Paslaugoms 
suteikti, ir si dokumentacija bei joje pateikta informacija yra visiskai ir pilnai pakankama tam, kad Paslaug4 
teikejas galet4 uztikrinti tinkamc1 ir visiskc1 vis4 Sutartimi prisiimam4 jsipareigojim4 vykdymc1 ir j4 kokyb~; 
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2.2.2. turi visas licencijas, leidimus, atestatus, kvalifikacinius paz.ymejimus, taip pat visct kitct reikiamc1 
kvalifikacijct ir kompetencijct Paslaugoms suteikti ir isipareigojimams, numatytiems sioje Sutartyje, vykdyti; 
2.2.3. turi visas technines, intelektualines, fizines bei bet kokias kitas galimybes ir savybes, reikalingas ir 
leidz.iancias jam deramai vykdyti Sutarties sc1lygas; 
2.2.4. neturi joki4 isiskolinim4 ar isipareigojim4 jokiems tretiesiems asmenims, kurie kliudyt4 tinkamai vykdyti 
sia Sutartimi prisiimtus isipareigojimus, ir isipareigoja neprisiimti toki4 isipareigojim4 visu sios Sutarties 
galiojimo laikotarpiu; 
2.2.5. Paslaug4 teikejo salies mokesciai uz. parduodamas Paslaugas yra tinkamai sumoketi; 
2.2.6. Paslaug4 teikejui ir (ar) jo pasitelktiems Okio subjektams, kuri4 pajegumais jis remiasi, ir (ar) subteikejams, tai 
pat kiekvieno is nurod~ asmen4 kontroliuojantiems asmenims ir (ar) pagal Sutarti teikiamoms Paslaugoms nera 
taikomos Lietuvos Respublikoje igyvendinamos sankcijos (toliau - sankcijos), jskaitant Jungtini4 Amerikos Valstij4 
sankcijas, kaip tai apibrezta Lietuvos Respublikos tarptautini4 sankcij4 istatyme (toliau - Sankcij4 jstatymas) ir 
kituose tarptautiniuose, Europos Sajungos ir Lietuvos Respublikos teises aktuose (bent vienai is taikom4 sankcij4); 
2.2.7. Paslaug4 teikejas ir (ar) jo pasitelkti Okio subjektai, kuri4 pajegumais jis remiasi, ir (ar) subtiekejai ir j4 teikiamos 
Paslaugos nekels gresmes nacionaliniam saugumui ar (ir) Uz.sakovo verslui. 
2.3. Pasikeitus aplinkybei(-ems), nurodytai(-oms) siame Sutarties Bendn4i4 sc1lyg4 2.1.4 papunktyje ir 2.2. 
punkte, Salis jsipareigoja a pie tai rastu informuoti kitct Sali ne veliau kaip per 3 (tris) dienas. 
2.4. Salys pareiskia ir garantuoja, kad kiekvienas Sutarties 2.1 - 2.2 punktuose nurodyt4 pareiskim4 Sutarties 
sudarymo dienc1 yra tikras ir teisingas. 

3. PASLAUGV TEIKEJO TEISES IR PAREIGOS 
3.1. Paslaug4 teikejas jsipareigoja: 
3.1.1 . Sutartj vykdyti Uz.sakovui ekonomiskai naudingiausiu bOdu, laikantis skaidrumo, bendradarbiavimo ir 
nediskriminavimo princip4. Taciau tai nesuteikia teises keisti Sutarties kitomis nei Sutartyje nurodytomis 
sc1lygomis ar sumazinti Paslaug4 teikejui Sutartyje nurodyt4 prievoli4 apimtj ar j4 dali ar atlikti kitus veiksmus, 
priestaraujancius Sutarciai ar teises aktams; 
3.1.2. nuosekliai, vadovaujantis teises akt4 ir Pirkimo dokument4, iskaitant Sutarti bei jos priedus, 
reikalavimais, vykdyti visus sutartinius jsipareigojimus, iskaitant garantini aptarnavimct po Sutarties pabaigos 
ir kitas prievoles, numatytas Sutartyje. Paslaug4 teikejas pasirOpina visa bOtina jranga, darb4 sauga ir darbo 
jega, reikalinga Sutarties vykdymui; 
3.1.3. suteikti Paslaugas, atitinkancias Sutartyje nurodytus reikalavimus; 
3.1.4. susipazinti ir laikytis L TG grupes tiekejo elgesio kodekso nuostat4 (paskelbtas viesai2) ir jame nurodyt4 
veiklos princip4, taip pat uztikrinti, kad j4 laikyt4si visi Paslaug4 teikejo pasitelkti tretieji asmenys (subteikejai, 
Okio subjektai, kuri4 pajegumais Paslaug4 teikejas remiasi ir kiti susij~ asmenys, toliau kartu - asmenys); 
3.1.5. laikytis vis4 Lietuvos Respublikoje galiojanci4 ir taikom4 teises akt4 ir Pirkimo dokument4, iskaitant 
Sutarti, ir Sutarties vykdymo metu Uz.sakovo pateikt4 dokument4 ir nurodym4. Uz.tikrinti, kad Paslaug4 teikejo 
ir pasitelkt4 asmen4 darbuotojai j4 laikyt4si; 
3.1.6. per Uzsakovo nustatytc1 terminct savo lesomis atlyginti Uz.sakovui visus nuostolius, susidariusius del Paslaug4 
teikejo ir (ar) pasitelkt4 asmen4 teises akt4 pazeidimo ar (ir) netinkamo Sutarties jvykdymo, nevykdymo ir (ar) 
Sutarties nutraukimo ir (ar) del valstybes institucij4 pritaikyt4 sankcij4 ir (ar) pradet4 teismini4 procedOr4, jei tokios 
sankcijos skirtos ar teisminiai gincai kilo del Paslaug4 teikejo ir (ar) jo pasitelkt4 asmen4 kaltes, neatsargumo, 
informacijos nuslepimo; 
3.1.7. uz.tikrinti, kad Sutarti vykdys tik tokict teis~ turintys asmenys; 
3.1.8. nedelsiant, bet ne veliau kaip per 3 (tris) dienas, informuoti Uz.sakovc1 rastu, jei paaiskeja, kad Paslaug4 
teikejas negali uztikrinti bet kurio(-ios) Paslaug4 teikejo pagal Sutarti prisiimto jsipareigojimo ar garantijos 
laikymosi ar jei atsirado aplinkybes, kurios galet4 itakoti tinkamc1 ir savalaiki Sutarties vykdymc1. Uz.sakovo 
informavimas neatleidzia Paslaug4 teikejo nuo atsakomybes ir nera pagrindas atlikti Sutarties keitimus, 
isskyrus atvejus, kai kitose Sutarties nuostatoje nurodyta kitaip. 
3.2. Paslaug4 teikejas turi teis~ gauti apmokejimct uz Paslaugas su sc1lyga, kad jis tinkamai vykdo Sutartj. 
3.3. Paslaug4 teikejas turi kitas teises, numatytas Sutartyje ir Lietuvos Respublikos galiojanciuose teises 
aktuose. 

4. UZSAKOVO TEISES IR PAREIGOS 
4.1. Uzsakovas isipareigoja: 
4.1.1 . vykdyti Sutarti joje nustatytomis sc1lygomis, laikantis bendradarbiavimo, skaidrumo ir nediskriminavimo 
princip4. Taciau tai nesuteikia teises keisti Sutarties kitomis nei Sutartyje nurodytomis sc1lygomis ar prisiimti 

https://www.litrail.lt/documents/10279/11756890/L TG+tiekejo+elgesio+kodeksas.pdf/50ad7ff6-6503-41 ec-85a8-
b7caf8b56850. 
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Paslaug4 teikejui Sutartyje nurodytas prievoles ar j4 dali ar atlikti kitus veiksmus, priestaraujancius Sutarciai 
ar teises aktams; 
4.1.2. suteikti Paslaug4 teikejui turim9 informacijq ir (ar) dokumentus, bOtinus Sutarciai vykdyti (jei taikoma). 
4.2. Uzsakovai turi teis~ bet kuriuo Sutarties vykdymo metu pareikalauti Paslaug4 teikejo pateikti 
pagrindziancius dokumentus del Paslaug4 teikejo, jo pasitelkt4 asmen4, gamintoj4 ir (ar) juos kontroliuojanci4 
asmen4 ar (ir) siOlom4 preki4 (iskaitant j4 sudedam9sias dalis ir pakuotes), teikiam4 paslaug4 ir jas teikianci4 
asmen4 atitikties nacionalinio saugumo reikalavimams ir (ar) Lietuvos Respublikos vies4i4 pirkim4 istatymo 
(toliau - VP!) nuostatoms, iskaitant VP! 37 straipsnio 9 dali, 47 straipsnio 9 dali ir (ar) 45 straipsnio 21 dali, 
Lietuvos Respublikos pirkim4, atliekam4 vandentvarkos, energetikos, transporto ar pasta paslaug4 srities 
perkanci4i4 subjekt4, jstatymo (toliau - Pl) nuostatoms, jskaitant 50 straipsnio 9 dali, 58 straipsnio 41 dali ir 
(ar) VP! 47 straipsnio 9 dali ir (ar) del sankcij4 (ne)taikymo. Paslaug4 teikejui per Uzsakovo nustatyt9 laikq 
nepateiktus Uzsakovo nurodytos informacijos ir dokument4, Uzsakovas turi teis~ nutraukti Sutarti Sutarties 
Bendrosiose s9Iygose nustatyta tvarka. 
4.3. Uzsakovai turi kitas teises, numatytas Sutartyje ir Lietuvos Respublikoje galiojanciuose teises aktuose. 

5. KAINODAROS TAISYKLES IR ATSISKAITYMO SAL YGOS 
5.1. Sutarties kaina ir kainodaros taisykles nustatytos Sutarties Specialiosiose s9Iygose. 
5.2. I Sutarties kain9, nurodytq Sutarties Specialiosiose s9Iygose (toliau - Sutarties kaina) ir i Paslaug4 
jkainius yra jskaiciuoti visi mokesciai ir rinkliavos, taikomi Paslaugoms Lietuvoje / kitoje valstybeje, kurios gali 
atsirasti, vykdant Sutartj. 
5.3. Sutarties kaina ir Paslaug4 jkainiai, nejskaitant PVM, nustatyti Paslaug4 teikejo pasiOlyme, yra galutiniai 
ir nesikeicia per visq Sutarties galiojimo laikotarpj (jei Sutarties Specialiosiose SEJ/ygose ar jos prieduose 
nenumatyta kitaip). Paslaug4 teikejas laikomas profesionaliu rinkos dalyviu , kuris privalejo, teikdamas 
pasiOlym9, tinkamai apskaiciuoti pasiOlymo kainq ir atskirus ikainius, atsizvelgdamas i rinkos s9Iygas, i 
Sutarties vykdymui reikalingas organizacines, technines ir finansines priemones bei pajegumus, todel 
Paslaug4 teikejas prisiima vis9 rizikq del galimo Sutarties kainos ir Paslaug4 jkaini4 padidejimo. 
5.4. Salys susitaria ir sutinka, kad Sutarties kaina ir Paslaug4 jkainiai (priklausomai nuo Specialiosiose 
Sutarties s9Iygose pasirinktos kainodaros) be PVM negali boti keiciami del teises akt4 pakeitim4, t. y. vis9 
rizikq del galimo Sutarties kainos ir Paslaug4 jkaini4 padidejimo prisiima Paslaug4 teikejas, isskyrus PVM. 
Sutarties galiojimo metu pasikeitus PVM taikym9 reglamentuojantiems teises aktams, Sutarties kaina ir 
Paslaug4 jkainiai be PVM nebus keiciami, taciau Uzsakovas makes Paslaug4 teikejui uz tinkamai pagal Sutarti 
suteiktas Paslaugas Sutarties kain9 ir Paslaug4 jkainius, kurie bus lygus sumai, gautai prie Sutartyje nurodytos 
Sutarties kainos ir Paslaug4 jkaini4 be PVM pridejus PVM, apskaiciuot9 pagal naujai patvirtint9 mokescio 
tarifq, nebent priimti teises aktai numatyt4 kitaip. Perskaiciuota Sutarties kaina ir Paslaug4 jkainiai jforminami 
Sali4 pasirasytu susitarimu ir turi boti taikomi nuo naujo PVM ivedimo dates (nepriklausomai nuo to, kada 
pasirasytas susitarimas). 
5.5. Vykdant Sutarti, visas S9skaitos teikiamos tik elektroniniu bOdu vadovaujantis VP! 22 straipsnio ar Pl 34 
straipsnio nuostatomis. Elektronines Sqskaitos, atitinkancios Europos elektronini4 sc1skait4 faktOr4 standart9, 
teikiamos Paslaug4 teikejo pasirinktomis priemonemis. Europos elektronini4 sc1skait4 faktOr4 standarto 
neatitinkancios elektronines Sqskaitos teikiamos tik naudojantis informacines sistemos ,,E. s9skaita" 
priemonemis. Kartu su Sqskaita turi bOti teikiami abiej4 Sali4 pasirasyti Paslaug4 perdavimo- priemimo aktai 
ir kiti Sutartyje nurodyti dokumentai. Avansines sc1skaitas Paslaug4 teikejas gali pateikti uz Sutarties vykdymq 
atsakingam asmeniui arba informacines sistemos ,,E. sc1skaita" priemonemis, jei Sutarties Specialiosiose 
sqlygose numatytas avanso mokejimas. 
5.6. Paslaug4 teikejo israsoma Sqskaita privalo atitikti jstatym4 reikalavimus ir turi bOti israsyta ne ankstesne 
data, nei pasirasytas Paslaug4 perdavimo - priemimo aktas, kurio pagrindu teikiama Sqskaita. Be to, Paslaug4 
teikejo israsomoje Sqskaitoje privalo buti nurodyta: 
5.6.1 . Paslaug4 teikejo PVM moketojo kodas, pavadinimas; 
5.6.2.Sutarties numeris ir data, pirkimo uzsakymo numeris, kuris nurodytas uzsakyme (,,PU numeris") (jei 
nurodytas); 
5.6.3. Sali4 atsaking4 asmen4 duomenys ir kontaktai; 
5.6.4. tikslOs Paslaug4 pavadinimai, mato vienetai ir ikainiai (kaina), atitinkantys jo pasiOlyme ir Sutartyje 
nurodytus pavadinimus, mato vienetus ir ikainius (kainas); 
5.6.5. Paslaug4 perdavimo - priemimo akto data ir numeris Uei toks aktui suteiktas) bei kiti Uzsakovo prasomi 
duomenys. 
5.7. Tuo atveju, jei Paslaug4 teikejo pateikta S9skaita neatitinka Sutarties reikalavim4, Uzsakovas tokiq 
Sqskait9 grqzina tikslinti Paslaug4 teikejui, nurodydamas nedelsiant pateikti Sqskait9, atitinkanciq Sutarties 
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reikalavimus. Apmokejimo terminas skaiciuojamas nuo S9skaitos, atitinkancios Sutarties reikalavimus, gavimo 
dienos. 
5.8. Pagal Sutartj atsiskaitoma Lietuvos Respublikos nacionaline valiuta, jei Sutarties Specialiosiose s9Iygose 
nenumatyta kitaip. Paslaug4 teikejas prisiima rizik9 del galimo valiut4 kurso pasikeitimo Oei toks bot4). 
5.9. Apmokejimas uz tinkamai suteiktas ir Uzsakovo priimtas Paslaugas atliekamas Sutarties specialiosiose 
s9Iygose nustatyta tvarka, pagal Paslaug4 teikejo tinkamai uzpildyt9 ir pateikt9 S9skait9. Atsiskaitymas 
vykdomas bankiniu pavedimu i Paslaug4 teikejo banko s9skait9, nurodyt9 Sutartyje, arba i kit9 Paslaug4 
teikejo rastu (rastas turi boti pasirasytas Paslaug4 teikejo vadovo ar jo jgalioto asmens) nurodyt9 banko 
s9skait9, jeigu Paslaug4 teikejas yra perleid~s treciajam asmeniui (finansuotojui) savo pinigini reikalavim9, 
kylantj is Sutarties, ir apie tai pranes~s Uzsakovui rastu. Faktoringo faktas (piniginio reikalavimo perleidimas) 
turi boti aiskiai pazymetas S9skaitoje. 
5.10. Paslaug4 teikejui netinkamai vykdant sutartinius jsipareigojimus Uzsakovas turi teis~. neapribodamas 
kit4, Sutartyje ir teises aktuose numatyt4 savo teisi4 gynimo priemoni4 taikymo galimybi4, uz jsipareigojim4 
nevykdym9 ir (ar) priskaiciuotas netesybas taikyti Paslaug4 teikejui vienasali jskaitym9 is vis4 pagal Sutartj 
Paslaug4 teikejui moketin4 sum4 (pranesant apie tai Paslaug4 teikejui rastu), o, jei j4 nepakakt4, iris Paslaug4 
teikejo pateikt4 prievoli4 jvykdymo uztikrinim4 (pranesant apie tai Paslaug4 teikejui rastu), Sutartyje 
nurodytoms netesyboms bei visiems savo patirtiems nuostoliams padengti. Si nuostata galioja nepaisant 
Sutarties nutraukimo bei kit4 sankcij4 taikymo. 
5.11. Uzsakovas turi teis~ sustabdyti mokejimus Paslaug4 teikejui, jeigu Paslaug4 teikejas nevykdo arba 
netinkamai vykdo bet kokius Sutartimi prisiimtus ar teises aktuose numatytus jsipareigojimus, iki kol sie 
jsipareigojimai bus tinkamai jvykdyti. 

6. SUT ARTIES IVYKDYMO UZTIKRINIMAS 
6.1. Sutarties jvykdymas uztikrinamas Sutartyje numatytomis netesybomis ir kitais Sutarties jvykdymo 
uztikrinimo bOdais, jei tai numatyta Sutarties Specialiosiose s9Iygose. 

7. PASLAUGl,I KOKYBE IR GARANTINIAI JSIPAREIGOJIMAI 
7.1. Paslaug4 teikejas garantuoja Paslaug4 kokyb~ bei paslept4 trOkum4 nebuvim9. Paslaug4 kokybe turi 
atitikti Sutartyje bei teises aktuose, reglamentuojanciuose tokio pobOdzio Paslaug4 teikim9, keliamus 
reikalavimus ir standartus. 
7.2. Paslaug4 teikejas jsipareigoja teikti Paslaugas, vadovaudamasis Sutarties reikalavimais, profesionaliai, 
Uzsakovui ekonomiskiausiu ir naudingiausiu bOdu, pasitelkdamas visas reikalingas technines bei 
organizacines priemones, uztikrinancias saug4, kokybisk9 Paslaug4 teikim9 bei Uzsakovo duomen4 
saugum9, jskaitant, bet neapsiribojant, asmens duomen4 ir konfidencialios informacijos apsaug9, tinkam9 
informacijos tvarkym9, kibernetin~ saug9. 
7.3. Paslaug4 garantinis terminas nustatytas Sutartyje, jo galiojimo laikotarpiu, net jei garantinio terminas 
galioja ilgiau nei Sutartis, Paslaug4 teikejas salina visus Paslaug4 trOkumus savo lesomis Sutartyje nustatyta 
tvarka ir terminais. Garantinis terminas Paslaugoms ar j4 dalims jsigalioja nuo Paslaug4 ar j4 dalies perdavimo 
Uzsakovui, Salims pasirasius Paslaug4 perdavimo - priemimo akt9. Garantinis jsipareigojim4 terminas 
prat~siamas Paslaug4 teikejo s9skaita tokiam laikotarpiui, kuriuo Uzsakovas negalejo naudotis Paslaugomis 
del Paslaug4 teikejo kaltes ar kuriuo buvo salinami Paslaug4 trOkumai. Jei garantinis terminas nenustatytas, 
tai Paslaug4 teikejas jsipareigoja savo s9skaita salinti Paslaug4 kokybes trOkumus vis9 Sutarties galiojimo 
laikotarpj. 
7.4. Sutarties ir (ar) garantinio termino galiojimo laikotarpiu Paslaug4 teikejas visus Sutarties vykdymo 
trOkumus ir (ar) neatitikimus Sutarties reikalavimams salina savo s9skaita Sutarties Specialiose s9Iygose 
nustatyta tvarka ir terminais. 
7.5. TrOkum4 salinimas ir (ar) Uzsakovo atsisakymas priimti nekokybiskas Paslaugas neprat~sia ir nestabdo 
Paslaug4 teikimo termino ir neatleidzia Paslaug4 teikejo nuo netesyb4, isskyrus Sutartyje aiskiai nustatytus 
atvejus arba jei nepriklausomos ekspertizes nustatyta, kad Paslaugos yra kokybiskos arba kad del j4 
neatitikimo Sutarties s9Iygoms yra kaltas Uzsakovas. 
7.6. Uzsakovas, pastebej~s Paslaug4 trOkumus Paslaug4 perdavimo - priemimo metu, Paslaug4 garantinio 
termino galioj imo metu ir (ar) Sutarties galiojimo metu, siuncia Paslaug4 teikejui Sutartyje nurodytu elektroniniu 
pastu trOkum4 akt9, nurodydamas Paslaug4 teikejui ii pasirasyti ir atsi4sti Uzsakovui per 3 (tris) dienas. 
Paslaug4 teikejui neatsiuntus pasirasyto trOkum4 akto ar motyvuoto atsisakymo pripazinti trOkumus, laikoma, 
kad Paslaug4 teikejas trOkumus pripazino. Paslaug4 teikejui trOkum4 nepripazinus, Salys tariasi del 
nepriklausomos ekspertizes skyrimo, o nepavykus susitarti per 3 (tris) darbo dienas, Uzsakovas atlieka pirkimo 
procedOras eksperto paslaugoms jsigyti ir pateikia ekspertizes isvadas Paslaug4 teikejui. Ekspertizes islaidas, 
jskaitant pirkimo procedOr4 atlikimo islaidas, padengia Uzsakovas, jei ekspertizes metu nustatoma, kad 
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Paslaugos atitinka Sutartyje nurodytus reikalavimus, arba Paslaug4 teikejas, jei ekspertizes metu nustatoma, 
kad Paslaugos neatitinka Sutarties reikalavim4. 
7. 7. Paslaug4 teikejui pastebejus Paslaug4 ar kitus Sutarties vykdymo trOkumus, jis privalo nedelsiant pasalinti 
trOkumus savo sc1skaita, o jei trOkumai susij~ su Uzsakovo Sutarties vykdymu, apie tai rastu informuoti 
Uzsakovc1. 
7.8. Paslaug4 teikejui nepasalinus Paslaug4 trOkum4 per Sutartyje nustatytc1 terminc1, Uzsakovas turi teis~ 
veliau perduodam4 Paslaug4 nepriimti ir uz jas nesumoketi bei pateikti Paslaug4 teikejui rasytini pranesimq 
apie j4 nepriemimq. Naujai suteiktoms Paslaugoms galioja tos pacios garantines Sqlygos ir terminai, nustatyti 
Sutartyje. Jei Paslaug4 teikejas per nurodytq laikq nesuteikia kokybisk4 Paslaug4, jis privalo per 5 (penkias) 
kalendorines dienas grctzinti Uzsakovui pastarojo sumoketq si4 Paslaug4 kainct ir pateikti kreditin~ Sqskaitq 
Uei mokejimai jau buvo jvykdyti). 
7.9. Paslaug4 teikejui nepasalinus Paslaug4 trOkum4, kurie nustatyti garantinio termino galiojimo laikotarpiu 
po Sutarties pabaigos, Paslaug4 teikejas privalo moketi Uzsakovui Sutarties Specialiosiose sc1lygose nustatyto 
dydzio netesybas, sis Paslaug4 teikejo jsipareigojimas galioja ir po Sutarties pabaigos (nutraukimo). 

8. PASLAUGl,J TEIKIMAS 
8.1. Paslaug4 teikejas jsipareigoja, vadovaudamasis Sutarties ir teises akt4 reikalavimais, teikti Paslaugas ir 
perduoti j4 rezultatq Uzsakovui Sutartyje nustatyta tvarka ir terminais. 
8.2. Paslaugos uzsakomos, teikiamos ir perduodamos Uzsakovui Sutartyje nustatyta tvarka, Salims pasirasant 
Paslaug4 perdavimo - priemimo aktq. Suteikus Paslaugas anksciau nei nurodyta Sutartyje, jos gali bOti 
priimtos tik tuo atveju, jei is anksto buvo rastu suderinta su Uzsakovu. 
8.3. Paslaug4 suteikimo data laikoma faktine Paslaug4 suteikimo data, nurodyta Paslaug4 perdavimo -
priemimo akte, kuri pasiraso Uzsakovas ir Paslaug4 teikejas. Uzsakovas privalo priimti suteiktas Paslaugas ir 
pasirasyti Paslaug4 perdavimo - priemimo aktq ne ilgiau kaip per 5 (penkias) dienas nuo faktinio Paslaug4 
suteikimo, isskyrus jei Sutarties Specialiosiose sqlygose ar jos prieduose nustatytas kitas Paslaug4 priemimo 
terminas ar jei nustatomi Paslaug4 trOkumai, tokiu atveju Paslaug4 perdavimo - priemimo aktas nepasirasomas 
ir taikomas Sutarties Bendr4i4 sc1lyg4 7.6. punktas. 
8.4. Salims pasirasius Paslaug4 perdavimo- priemimo aktct, Paslaug4 teikejas jsipareigoja ne veliau kaip per 2 
(dvi) dienas pateikti Sqskaitq. Sctskaita turi bOti israsoma Uos israsymo data) ta data, kuria Uzsakovas pasirase 
Paslaug4 perdavimo-priemimo aktq. 
8.5. Paslaug4 teikejas kartu su Paslaug4 perdavimo-priemimo aktu turi pateikti Uzsakovui visus Sutartyje 
nurodytus ar pagal teises aktus ar pagal gamintojo reikalavimus bOtinus dokumentus, kiek tokie dokumentai 
susij~ su Paslaug4 teikejo sutartinemis prievolemis ir (ar) perduodamu Paslaug4 ar j4 dalies rezultatu 
(dokumentai turi bOti originalo kalba bei pateiktas vertim4 biuro patvirtintas vertimas i lietuvi4 kalbq, jei 
Sutarties specialiosiose sc1lygose ar jos prieduose nenustatyta kitaip ). Siame punkte nurodyt4 dokument4 
nepateikimas laikomas Paslaug4 trOkumu, neleidzianciu Uzsakovui priimti Paslaug4. 
8.6. Jei Paslaugos teikiamos etapais, Paslaug4 teikimo, perdavimo ir priemimo tvarka nustatoma sekanti: 
8.6.1. Paslaug4 teikejas turi suteikti Paslaugas, t. y. pateikti su eta po atlikimu susijusius dokumentus ir gauti 
Uzsakovo patvirtinimct rastu iki Paslaug4 teikimo termino (etapo) pabaigos; 
8.6.2. dokumentai su lydrasciu turi boti pateikti Uzsakovo nurodytu bOdu (elektroniniu pastu, asmeniskai ar 
kurjerio pagalba) iki Paslaug4 teikimo termino (etapo) pabaigos; 
8.6.3 Uzsakovas patvirtina pateiktus su etapo atlikimu susijusius dokumentus arba atmeta juos ir pateikia savo 
pastabas per 5 (penkias) darbo dienas nuo j4 gavimo dienos. Bet kokios Uzsakovo pastabos, sqlygojancios 
Paslaug4 suteikimc1 jrodanci4 dokument4 atmetimq, turi bOti motyvuotos, t. y. pagrjstos atitinkamomis Lietuvos 
Respublikoje galiojanci4 jstatym4, reglament4, normatyv4, kit4 teises akt4, jmones standart4, technines 
specifikacijos, Paslaug4 teikimo, Sutarties sc1lyg4 bei Paslaug4 teikejo pasiOlymo nuostatomis; 
8.6.4. atmestus dokumentus Paslaug4 teikejas turi pataisyti atsizvelgdamas i Uzsakovo pastabas ir 
pakartotinai juos pateikti Uzsakovui ne veliau kaip per 5 (penkias) darbo dienas nuo j4 gavimo dienos. Derinim4 
skaicius neribojamas, derinimas vyksta iki vis4 Uzsakovo nurodyt4 neatitikim4 pasalinimo; 
8.6.5. pastab4 teikimas ir j4 salinimas neprat~sia etapo termino ir neatleidzia Paslaug4 teikejo nuo netesyb4, 
isskyrus jei Uzsakovas veluoja Sutartyje nustatytais terminais pateikti pastabas ar jvertinti jam pateiktus 
dokumentus. Bet kurio Paslaug4 etapo atlikimo terminas, susij~s su ankstesniojo Paslaug4 etapo suteikimu, 
nebus prat~stas, jei del Paslaug4 teikejo kaltes Uzsakovas nepasirasys ankstesniojo etapo Paslaug4 
perdavimo-priemimo akto; 
8.6.6. suteikt4 Paslaug4 etapas priimamas abiem Salims pasirasius Paslaug4 perdavimo - priemimo aktq; 
8.6.7. Uzsakovas pasiraso Paslaug4 perdavimo-priemimo aktct su sctlyga, kad buvo priimti visi ankstesni 
etapai. Baigus teikti Paslaugas, Uzsakovui pateikiama galutine suteikt4 Paslaug4 ataskaita ir, ic! patvirtinus, 
pasirasomas galutinis suteikt4 Paslaug4 perdavimo - priemimo aktas. 
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8.7. Jeigu konkretaus Paslaug4 teikejui pavedamo atlikti darbo ar Paslaug4 teikejo jsipareigojimo ivykdymo 
terminas Sutartyje nenustatytas, Paslaug4 teikejas ii privalo jvykdyti per Uzsakovo rastu nurodytq terminq. 
8.8. Paslaug4 teikejas turi teis~ keisti preki4 ar j4 dalies (toliau - preke) modeli ar gamintojq, jei yra visos toliau 
nurodytos Sqlygos: 
8.8.1. jei pasiOlyme nurodytos prekes nebegaminamos ar is esmes sutriko j4 tiekimas ir gautas gamintojo 
patvirtinamas ir (ar) prekes, j4 gamintojas kelia gresm~ nacionaliniam saugumui ir (ar) preki4 tiekimas 
priestarauja Lietuvos Respublikoje jgyvendinamoms privalomoms tarptautinems sankcijoms, kaip tai apibrezta 
Sankcij4 jstatyme ir (ar) prekes, j4 sudedamosios dalys, pakuotes Uei taikoma), j4 gamintojas neatitinka VP) 
ar Pl nuostat4 del nacionalinio saugumo interes4; 
8.8.2. jei keiciamos prekes visiskai atitinka Pirkimo dokument4 reikalavimus, jskaitant nacionalinio saugumo 
reikalavimus Uei taikoma), yra ne prastesnes, o lygiavertes ar geresnes kokybes nei siuo metu tiekiamos 
prekes ir Paslaug4 teikejas pateikia tai patvirtinancius dokumentus; 
8.8.3. jei keiciamos prekes nevirsija Paslaug4 teikejo pasiOlyme nurodyt4 preki4 jkaini4 ir keiciam4 preki4 
jkainiai yra konkurencingi, atitinkantys rinkos jkainius; 
8.8.4. jei Paslaug4 teikejas, ne veliau kaip pries 14 (keturiolika) darbo dien4 iki numatomo preki4 keitimo, 
pateike Uzsakovui rasytini prasymq su keitimq pagrindzianciais dokumentais bei gavo Uzsakovo rasytini 
sutikimq. 
8.9. Gav~s Paslaug4 teikejo prasymq del preki4 keitimo, Uzsakovas patikrina ar keitimas atitinka visas 
Sutarties Bendr4i4 sqlyg4 8.8. punkte nurodytas sqlygas, jskaitant siulom4 preki4 jkaini4 konkurencingumq ir 
atitikimq rinkos kainoms. jkainiai laikomi konkurencingi ir atitinkantys rinkos kainas, jei Uzsakovas atlieka 
rinkos kain4 tyrimq ir nustato, kad siOlom4 preki4 jkainiai atitinka rinkq. 
8.10. Uzsakovas turi teis~ nesutikti su preki4 keitimu ir turi teis~ nutraukti Sutarti, jei keitimas neatitinka vis4 
kriterij4 pagal Sutarties Bendr4i4 sqlyg4 8.8 punktq ir (ar) Paslaug4 teikejas nepateike jrodym4 ar j4 pateikimas 
nepagrindzia keiciamos prekes atitikimo pirkimo sqlygoms. 
8.11. Salys sudaro rasytini susitarimq prie Sutarties del preki4 keitimo, jei Uzsakovas patvirtina keitimo 
galimyb~. 
8.12. Uzsakovas turi teis~ reikalauti preki4 keitimo ar Sutarties nutraukimo, jei paaiskeja bent viena is 8.8.1 
punkte nurodyt4 aplinkybi4. Tokiu atveju Uzsakovas rastu kreipiasi i Paslaug4 teikejq, kuris per Uzsakovo 
nurodytq terminq privalo pateikti atsakymq del prekes keitimo, taip pat keiciamos prekes atitikimq pirkimo 
dokument4 reikalavimams pagrindziancius dokumentus. Uzsakovui jsitikinus keiciamos prekes atitikimu, Salys 
pasiraso susitarimq prie Sutarties. Siekiant teisinio aiskumo, Salys susitaria, kad prekes keitimas Sutartyje 
nustatytomis sqlygomis laikomas Sutarties vykdymu joje numatytomis sqlygomis. Preki4 keitimas kitomis nei 
Sutartyje nurodytomis Sqlygomis vykdomas vadovaujantis VP) 89 straipsnio ar Pl 97 straipsnio nuostatomis. 

9. SALIV ATSAKOMYBE 
9.1. Sali4 atsakomybe yra nustatoma pagal galiojancius Lietuvos Respublikos teises aktus ir Sutartj. Salys 
jsipareigoja tinkamai vykdyti savo jsipareigojimus, prisiimtus Sutartimi, ir susilaikyti nuo bet koki4 veiksm4, 
kuriais galet4 padaryti zalos viena kitai ar apsunkint4 kitos Salies prisiimt4 jsipareigojim4 jvykdymq. 
9.2. Netesyb4 sumokejimas neatleidzia Sutarties Sali4 nuo pareigos vykdyti Sutartyje prisiimtus 
jsipareigojimus, isskyrus Lietuvos Respublikos teises aktuose aiskiai numatytus atvejus. 
9.3. Netesyb4 sumokejimas ar Sutarties termin4 prat~simas, stabdymas neatleidzia Paslaug4 teikejo nuo 
nuostoli4 atlyginimo pagal Uzsakovo pagrjstq pareikalavimq. 
9.4. Sutarties nutraukimas neatleidzia Sutarties Sali4 nuo netesyb4 ir nuostoli4, priskaiciuot4 iki Sutarties 
nutraukimo, mokejimo, ir Paslaug4 teikejo nuo trOkum4, gedim4 salinimo Paslaug4 teikejo lesomis visq 
Paslaug4 garantini laikotarpi, taip pat nuo kit4 Sutarties ir teises akt4 nuostat4 laikymosi, kurios taikomos ir po 
Sutarties pabaigos (nutraukimo). 
9.5. Jei Paslaug4 teikejas nevykdo ar netinkamai vykdo kokios nors Sutarties sqlygos ar jsipareigojimo, kuriuos 
jis privalo vykdyti, atsisako arba nepaiso bet kokio nurodymo, kuriuos pateikti turi teis~ Uzsakovas pagal 
Sutarties sqlygas ar teises akt4 nuostatas, Uzsakovas turi teis~ rastu pranesti Paslaug4 teikejui apie tokio 
nurodymo nevykdymq ir reikalauti, kad Paslaug4 teikejas istaisyt4 pranesime nurodytus pazeidimus. Paslaug4 
teikejui per Sutartyje nurodytq terminq, o jei konkreciam jsipareigojimui terminas nenustatytas, tai per 
Uzsakovo nurodytq terminq, nepanaikinus neatitikimo, trOkumo ir nepradejus tinkamai vykdyti vis4 sutartini4 
jsipareigojim4, Paslaug4 teikejas privalo pagal Uzsakovo pareikalavimq moketi netesybas ir atlyginti visus 
nuostolius, kiek j4 nepadengia netesybos, o Uzsakovas jgyja teis~ vienasaliskai nutraukti Sutartj del Paslaug4 
teikejo kaltes. 
9.6. Paslaug4 teikejas Sutarties vykdymo metu yra atsakingas, jskaitant materialin~ atsakomyb~, uz jam 
perduot4 duomen4, dokument4 saugumq, taip pat uz informacinese sistemose, prie kuri4 Paslaug4 teikejas 
turi prieigq, esancios informacijos ir duomen4 saugumq ir privalo atlyginti visus Uzsakovo nuostolius, susijusius 
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su dokument4, duomen4 daliniu ar visisku praradimu, sugadinimu ir (ar) panaudojimu ne Sutarties vykdymo 
tikslais ar atskleidimu be Uzsakovo rasytinio sutikimo. 
9.7. Paslaug4 teikejas visais atvejais atsako, iskaitant materialin~ atsakomyb~, uz. Paslaug4 teikejo ir jo 
pasitelkt4 asmen4 netinkamu Sutarties vykdymu, isipareigojim4 ir (ar) Paslaug4 teikejo pateikt4 garantij4 
paz.eidimu, taip pat Paslaug4 teikejo ir (ar) jo pasitelkt4 asmen4 veiksmais ar neveikimu sukeltq falq ir 
isipareigoja atlyginti visus nuostolius, nepriklausomai nuo to, ar z.ala bot4 padaryta Uz.sakovui, jo darbuotojams 
ar bet kokiems tretiesiems asmenims ir (ar) j4 turtui. 
9.8. Jei Paslaug4 teikejas ir (ar) jo pasitelkti asmenys, vykdydamas Sutarti, nesilaiko galiojanci4 teises akt4 
reikalavim4 ir del to valstybines ar kitos kompetentingos institucijos pritaiko baudas ar kitas sankcijas 
Uz.sakovui, taip pat, jeigu del bet koki4 aplinkybi4, susijusi4 su Paslaug4 teikeju, jo pasitelktais asmenimis ar 
jo teikiamomis Paslaugomis, Uzsakovui yra taikomos sankcijos, iskaitant, bet neapsiribojant, bet kokios 
prekybines, ekonomines ar finansines sankcijos, embargai ar kitos ribojancios priemones, kurias nustato, taiko 
ar administruoja Lietuvos Respublika ir (ar) Europos Sajunga ar j4 institucijos, Jungtini4 Taut4 Saugumo 
Taryba, Jungtini4 Amerikos Valstij4 vyriausybe, iskaitant JAV izdo departamento Uzsienio les4 kontroles biurq 
(OFAC) ir/ar si4 subjekt4 institucijos (toliau - sankcijos), Paslaug4 teikejas isipareigoja apsaugoti Uzsakovq 
nuo bet koki4 neigiam4 pasekmi4, atsakyti pries Uzsakovq del bet koki4 neigiam4 pasekmi4, kurias Uzsakovui 
gali sukelti jam taikomos sankcijos, ir atlyginti Uz.sakovui bei tretiesiems asmenims visus j4 del to patirtus 
nuostolius (iskaitant, bet neapsiribojant, del Uzsakovo dalykines reputacijos sumenkimo, veiklos suvarzym4, 
verslo sandori4 bei klient4 praradimo ar kit4 neigiam4 pasekmi4, susijusi4 su Uzsakovo ar jo darbuotoj4 veiklos 
apribojimais). Paslaug4 teikejas privalo nedelsiant, bet ne veliau nei per 1 (vienct) darbo dienq nuo sankcij4 
taikymo pradzios arba nuo suzinojimo apie planuojamas taikyti sankcijas, informuoti Uz.sakovq rastu, jei 
Pirkimo objektui ar jo daliai, Paslaug4 teikejui, jo pasitelktam asmeniui, gamintojui, akcininkui ar naudos 
gavejui planuojamos taikyti arba yra pritaikytos sankcijos. Paslaug4 teikejas, paz.eid~s reikalavimct laiku 
informuoti Uzsakovq rastu apie siame Sutarties punkte nurodytas aplinkybes, sumoka 5 (penki4) procent4 nuo 
Sutarties kainos be PVM dydzio baudq ir atlygina nuostolius, kiek j4 nepadengia bauda. Baudos sumokejimas 
neatleidzia nuo Sutarties nutraukimo ar pripazinimo negaliojancia vadovaujantis Sutarties nuostatomis. 
9.9. Jeigu del Paslaug4 teikejo nepagrist4 veiksm4 stabdomos pirkimo Sutarties vykdymas, Uzsakovas turi 
teis~ reikalauti, kad Paslaug4 teikejas atlygint4 nuostolius, kuriuos Uzsakovas patyre del Paslaug4 teikejo 
prasymo taikyti laikinqsias apsaugos priemones. Minimaliais Uzsakovo patirtais nuostoliais bus laikoma suma, 
apimanti Uzsakovo kastus, susijusius su Sutarties stabdymu ir atnaujinimu, naujo pirkimo ar naujos sutarties 
sudarymu, taip pat kain4 skirtumas tarp pirmines ir paskesnes paslaug4 kainos, finansavimo praradimo atveju 
visa prarasta finansavimo suma. Taip pat Paslaug4 teikejas atlygina ir kitas Uzsakovo islaidas, kurias 
Uz.sakovas patyre del nepagristo Sutarties stabdymo ir gali jas pagristi. 

10. NENUGALIMOS JEGOS APLINKYBES (FORCE MAJEURE) IR VALSTYBES VEIKSMAI 
10.1. Sutarties galiojimo laikotarpiu Salis gali bOti visiskai ar is dalies atleidz.iama nuo sutartini4 isipareigojim4 
vykdymo ir civilines atsakomybes (padarini4), jei j i irodo, kad Sutartis visiskai ar is dalies nejvykdyta del 
nenugalimos jegos (force majeure) aplinkybi4. 
10.2. Salys nenugalimos jegos aplinkybes supranta taip, kaip jas reglamentuoja Lietuvos Respublikos civilinio 
kodekso (toliau - CK) 6.212 straipsnis ir Lietuvos Respublikos Vyriausybes 1996 m. liepos 15 d. nutarimas Nr. 
840 ,,Del atleidimo nuo atsakomybes, esant nenugalimos jegos (force majeure) aplinkybems". Nenugalimos 
jegos sqlygos turi b0ti nustatomos kiekvienu konkreciu atveju individualiai, o nenugalimos jegos aplinkybe 
besiremianti Salis privalo jrodyti, kad nenugalimos jegos aplinkybes faktiskai turi tiesiogin~ itakq Sutarties 
vykdymui bei jrodyti vis4 zemiau nurodyt4 sqlyg4 visetq: 
10.2.1. aplinkybi4, kuriomis remiasi Salis nebuvo sudarant Sutarti ir j4 atsiradimo nebuvo galima protingai 
numatyti; 
10.2.2. del susidariusi4 aplinkybi4 Sutarties objektyviai negalima vykdyti; 
10.2.3. Salis, neivykdziusi Sutarties, t4 aplinkybi4 negalejo kontroliuoti ar negalejo uz.kirst joms kelio; 
10.2.4. Salis nebuvo prisiemusi t4 aplinkybi4 ar j4 padarini4 atsiradimo rizikos. 
10.3. Salis, prasanti jq visiskai ar dalinai atleisti nuo sutartini4 isipareigojim4 vykdymo ir (ar) sutartines civilines 
atsakomybes nenugalimos jegos pagrindu, privalo rastu pranesti kitai Saliai nedelsiant, bet ne veliau kaip per 
5 (penkias) dienas nuo toki4 aplinkybi4, kli0ci4, trukdanci4 tinkamai vykdyti Sutarti, atsiradimo ar paaiskejimo 
momenta, pateikdama: 
10.3.1. objektyvius ir issamius irodymus bei rasytinius paaiskinimus apie atsiradusias nenumatytas 
aplinkybes, kli0tis bei j4 poveiki ir rizikas Salies sutartini4 isipareigojim4 tinkamam vykdymui, taip pat, kad ji 
emesi vis4 pagrjst4 atsargumo priemoni4 ir dejo visas pastangas, jog sumazint4 islaidas ar galimas neigiamas 
pasekmes Sutarties tinkamam vykdymui; 
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10.3.2. preliminar4 jsipareigojim4 jvykdymo terminc1, jei aplinkybes, del kuri4 nejmanoma jvykdyti Sutarti, yra 
laikinos. 
10.4. Nenugalimos jegos aplinkybems t~siantis ilgiau kaip 3 (tris) menesius, bet kuri is Sali4 turi teis~ 
vienasaliskai nutraukti Sutarti, apie tai rastu jspejusi kitc1 Salj pries 5 (penkias) dienas. 
10.5. Esant auksciau nurodyt4 sc1lyg4 visetui, taciau nenugalimos jegos aplinkybei egzistuojant laikinai, Salis 
atleidziama nuo atsakomybes tik tokiam laikotarpiui, kuris yra protingas, atsizvelgiant i tos aplinkybes jtakc1 
Sutarties jvykdymui. lsnykus bent vienai auksciau nurodytai sc1lygai, nenugalimos jegos statusas Sutarties 
Salims nebegali b0ti taikomas ir Salims automatiskai pradedami taikyti Sutartyje jtvirtinti jsipareigojimai. Bet 
kokiu atveju, Salis, kuri buvo visiskai ar is dalies atleista nuo sutartini4 jsipareigojim4 vykdymo ir civilines 
atsakomybes (padarini4) del Sutarties nevykdymo ir (ar) netinkamo vykdymo, isnykus bent vienai auksciau 
nurodytai sc1lygai, privalo rastu nedelsiant informuoti kite! Salj. 
10.6. Salims zinoma, kad nenugalima jega nelaikomos aplinkybes, kai sutartiniai jsipareigojimai negali bOti 
jvykdyti del preki4 rinkoje, les4 trOkumo ar Salies kontrahent4 padaryt4 savo prievoli4 pazeidim4. 
10.7. Salims zinoma, jog nustatant nenugalimos jegos aplinkybi4 egzistavimc1, Prekybos ir pramones r0m4 
isduota pazyma, pati savaime materialini4 teisini4 padarini4 nesukuria, kadangi atleidimo nuo civilines 
atsakomybes uz Sutarties nevykdymc1, civilines atsakomybes netaikymo pagrindu laikytinas nenugalimos 
jegos aplinkybi4 egzistavimo, bet ne pazymos isdavimo faktas. Nenugalimos jegos aplinkybes liudijanti 
pazyma turi tik procesin~ teisin~ reiksm~. nes vertintina tik kaip jrodymas civilineje byloje del sutartini4 
jsipareigojim4 vykdymo ar civilines atsakomybes taikymo. Pazyma del nenugalimos jegos ta apimtimi, kiek 
joje pateiktas teisinis tam tikr4 aplinkybi4 vertinimas, nelaikytina prima facie jrodymu Lietuvos Respublikos 
civilinio proceso kodekso 197 straipsnio prasme, nes fakt4 teisinis jvertinimas yra teismo prerogatyva ir jo 
nesaisto kit4 asmen4 pateiktas teisinis vertinimas ir kvalifikavimas. 
10.8. Sutarties nuostatos del nenugalimos jegos aplinkybi4 taikymo, neatima is kites Sa lies teises nutraukti 
Sutartj arba sustabdyti jos jvykdymc1, ir (ar) reikalauti sumoketi netesybas, nuostolius, priskaiciuotus iki 
nenugalimos jegos aplinkybi4, kaip jos apibreztos Sutartyje, atsiradimo. 
10.9. Saliai per numatytc1 terminc1 nepranesus kitai Saliai apie nenugalimos jegos aplinkybi4 atsiradimc1 bei 
jos jtakc1 Sutarties vykdymui, privalo atlyginti visus nuostolius, atsiradusius del Sutarties nevykdymo ir (ar) 
netinkamo vykdymo. 

Del valstybes veiksm4 kaip civilines atsakomybes netaikymo ar dalinio atleidimo nuo jos visisko ar 
dalinio pagrindo COVID-19 atveju: 
10.10.Sutarties galiojimo laikotarpiu Salis gali b0ti visiskai ar is dalies atleidziama nuo atsakomybes del 
Sutarties nejvykdymo, sc1lygoto privalom4 ir nenumatyt4 valstybes institucij4 veiksm4 (akt4), kilusi4 del 
koronaviruso (COVID-19) ar jo atmain4, del kuri4 jvykdyti prievol~ nejmanoma ir kuri4 Salys neturejo teises 
gincyti (CK 6.253 straipsnio 3 dalis). Valstybes institucij4 veiksm4 (akt4) jtaka sutartini4 jsipareigojim4 
vykdymui turi b0ti nustatoma kiekvienu konkreciu atveju individualiai, o sia aplinkybe besiremianti Salis privalo 
jrodyti, kad (i) pagrindas netaikyti sutartines civilines atsakomybes ar Salj visiskai ar dalinai nuo jos atleisti, 
egzistuoja isimtinai del valstybes institucij4 veiksm4 (akt4), kurie faktiskai turi tiesiogin~ jtakc1 Sutarties 
vykdymui, bei jrodyti, kad (ii) kiekvienu atveju egzistuoja vis4 zemiau nurodyt4 sc1lyg4 visetas: 
10.10.1. sie veiksmai (aktai) turi b0ti nenumatyti ir privalomi Saliai - Salis negalejo j4 numatyti is anksto 
(Sutarties sudarymo metu); 
10.10.2. veiksmai (aktai) turi boti tokie, del kuri4 jvykdyti prievol~ nejmanoma; 
10.10.3. Salis neturejo teises veiksm4 (akt4) gincyti teismo ar administracine tvarka. 
10.11 .Salis, prasanti ic! visiskai ar dalinai atleisti nuo atsakomybes del Sutarties nejvykdymo, sc1lygoto 
privalom4 ir nenumatyt4 valstybes institucij4 veiksm4 (akt4), kilusi4 del koronaviruso (COVID-19) ar jo 
atmain4, privalo rastu pranesti kitai Saliai nedelsiant, bet ne veliau kaip per 5 (penkias) kalendorines dienas 
nuo toki4 veiksm4, trukdanci4 tinkamai vykdyti Sutarti, atsiradimo ar paaiskejimo memento, pateikdama: 
10.11 .1. objektyvius ir issamius jrodymus bei rasytinius paaiskinimus apie atsiradusius privalomus ir 
nenumatytus valstybes institucij4 veiksmus (aktus) bei j4 poveikj ir rizikas Salies sutartini4 jsipareigojim4 
tinkamam vykdymui, taip pat, kad j i emesi vis4 pagrjst4 atsargumo priemoni4 ir dejo visas pastangas, jog 
sumazint4 islaidas ar galimas neigiamas pasekmes Sutarties tinkamam vykdymui; 
10.11 .2. preliminar4 jsipareigojim4 jvykdymo terminc1, jei valstybes veiksmai (aktai), del kuri4 nejmanoma 
jvykdyti Sutarti, yra laikini. 
10.12.Saliai negalint vykdyti sutartini4 jsipareigojim4 del privalom4 ir nenumatyt4 valstybes institucij4 veiksm4 
(akt4), kilusi4 del koronaviruso (COVID-19) ar jo atmain4 ilgiau kaip 3 (tris) menesius, bet kuri is Sali4 turi teis~ 
vienasaliskai nutraukti Sutarti, apie tai rastu jspejusi kitc1 Salj pries 5 (penkias) dienas. 
10.13. Esant auksciau nurodyt4 sc1lyg4 visetui, taciau privalomiems ir nenumatytiems valstybes institucij4 
veiksmams (aktams) egzistuojant laikinai, Salis atleidziama nuo atsakomybes tik tokiam laikotarpiui, kuris yra 
protingas, atsizvelgiant i tos aplinkybes jtakc1 Sutarties jvykdymui. lsnykus bent vienai auksciau nurodytai 
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sqlygai, CK 6.253 straipsnio 3 dalies nuostatos Sutarties Salims nebegali b0ti taikomos ir Salims automatiskai 
pradedami taikyti Sutartyje itvirtinti isipareigojimai. Bet kokiu atveju, Salis, kuri buvo visiskai ar is dalies atleista 
nuo sutartini4 jsipareigojim4 vykdymo ir civilines atsakomybes (padarini4) del Sutarties nevykdymo ir (ar) 
netinkamo, isnykus bent vienai auksciau nurodytai sqlygai, privalo rastu nedelsiant informuoti kitq Sali. 
10.14. Sios nuostatos, susijusios su valstybes veiksm4 (akt4) taikymu, neatima is kitos Salies teises nutraukti 
Sutartj arba sustabdyti jos jvykdymq, ir / arba reikalauti sumoketi netesybas, nuostolius, priskaiciuotus iki 
nurodyt4 aplinkybi4 atsiradimo. 
10.15. Jeigu Salis laiku, Sutartyje nustatyta tvarka, neissiuncia pranesimo arba visiskai neinformuoja kitos 
Salies, j i privalo kompensuoti kitai Saliai visq zalq, kuriq si patyre del laiku nepateikto pranesimo arba del to, 
kad nebuvo jokio pranesimo. 

11. KONFIDENCIALUMO ISIPAREIGOJIMAI 
11.1. Salys sutinka laikyti Sutarties sqlygas, visq dokumentacijq ir informacijq, kuriq Sutarties Salys gauna 
viena is kitos vykdydamos Sutartj, konfidencialia ir be isankstinio kitos Salies rasytinio sutikimo neplatinti 
treciosioms salims apie jq jokios informacijos, isskyrus atvejus, kai to reikalaujama Lietuvos Respublikos 
jstatym4 nustatyta tvarka. 
11.2. Sio jsipareigojimo pazeidimu nebus laikomas viesas informacijos apie Uzsakovq ar Paslaug4 teikejq 
atskleidimas, jei Uzsakovas ar Paslaug4 teikejas pazeidzia mokejimo / atsiskaitymo terminus, ir informacijos 
apie Paslaug4 teikejq atskleidimas, jei Paslaug4 teikejas pazeidzia Sutarti, jskaitant, bet neapsiribojant, 
Paslaug4 teikimo terminus. 
11.3. Konfidencialumo jsipareigojimas isigalioja nuo jo pasirasymo dienos ir galioja 10 (desimt) met4 po 
Sutarties pabaigos. Jei Sutartis susijusi su nacionaliniu saugumu ar strateginiu, Uzsakovui ar L TG grupei 
svarbiu objektu, konfidencialumo jsipareigojimas galioja neterminuotai. 
11.4. Paslaug4 teikejas ir bet kuris jo pasitelktas 0kio subjektas neturi teises filmuoti, fotografuoti ar (ir) 
kitokiais b0dais fiksuoti aplinkos ir (ar) asmen4 Uzsakovo ar L TG grupes teritorijoje be atskiro Uzsakovo 
rasytinio sutikimo. Sio punkto pazeidimas suteikia Uzsakovui teisE;! reikalauti sunaikinti visq nufilmuotq ar kitaip 
uzfiksuotq informacijq ir vienasaliskai nutraukti Sutartj del Paslaug4 teikejo kaltes. 
11.5. Paslaug4 teikejas, neteisetai naudojE;!S, praradE;!S ar atskleidE;!S bet kokiq konfidencialiq informacijq, 
jskaitant ir 11.4. punkto reikalavim4 nesilaikymq, sumoka Uzsakovui 5 000,00 Eur (penki4 t0kstanci4 eur4) 
dydzio baudq ir atlygina Uzsakovo patirtus pagristus nuostolius, kiek j4 nepadengia bauda. 
11.6. Pagal rasytini Uzsakovo reikalavimq, Paslaug4 teikejas privalo grqzinti Uzsakovui visq Sutarties 
vykdymo metu gautq dokumentacijq (be teises pasilikti kopijas) ir sunaikinti visq informacijq, dokumentus ir 
kitus duomenis, kiek tai nepriestarauja privalomiems teises akt4 reikalavimams. 
11. 7. Atsizvilgant i konfidencialios informacijos pob0dj ir apimti, Uzsakovas turi teisE;! reikalauti pasirasyti 
atskirq konfidencialumo sutarti, kuri sudaroma kartu su Sutartimi ir laikoma neatskiriama jos dalimi. Jeigu 
konfidencialios informacijos apimtis, pob0dis ar reiksme ar (ir) jos perdavimo, naudojimo faktas paaiskejo tik 
Sutarties vykdymo metu, ir Uzsakovas nustato, kad reikalinga sudaryti atskirq konfidencialumo sutarti, po 
Sutarties pasirasymo, bet ne veliau kaip iki konfidencialios informacijos atskleidimo, turi b0ti pasirasoma 
konfidencialumo sutartis, kuri tampa neatsiejama Sutarties dalimi. Pries pasirasant konfidencialumo sutarti, 
jos projektas gali b0ti keiciamas, taciau visais atvejais konfidencialumo sutartimi Salys negali pakeisti Sutarties 
sqlyg4 ir (ar) pakeisti Sutarties ekonominE;! pusiausvyrq Paslaug4 teikejo naudai. 

12. SUTARTIES GALIOJIMAS IR KEITIMAS 
12.1. Sutarties galiojimo terminas nustatytas Sutarties Specialiosiose sqlygose. 
12.2. Jei bet kuri Sutarties nuostata tampa ar pripazjstama visiskai ar is dalies negaliojancia, tai neturi jtakos 
kit4 Sutarties nuostat4 galiojimui. 
12.3. Nutraukus Sutarti ar jai pasibaigus, lieka galioti Sutarties nuostatos, susijusios su garantiniu 
aptarnavimu, netesyb4 ir nuostoli4, priskaiciuot4 iki Sutarties nutraukimo, sumokejimu, atsakomybe bei 
atsiskaitymais tarp Sali4 pagal Sutartj, taip pat visos kitos sios Sutarties nuostatos, kurios, kaip aiskiai 
nurodyta, islieka galioti po Sutarties nutraukimo arba turi islikti galioti, kad b0t4 visiskai jvykdyta Sutartis. 
12.4. Sutartis galiojimo laikotarpiu gali b0ti keiciama Sali4 susitarimu Sutartyje nustatytomis sqlygomis, jei toks 
pakeitimas, neatsizvelgiant i jo piniginE;! vertE;!, buvo is anksto aiskiai, tiksliai ir su konkreciomis aplinkybemis ir 
keitimo apimtimis suformuluotas Sutartyje. Siekiant teisinio aiskumo, nustatoma, kad Sutarties sqlyg4 keitimas 
pagal Sutartyje is anksto aiskiai nustatytas ir isviesintas taisykles, nelaikomas Sutarties keitimu, o yra 
priskiriamas Sutarties vykdymui joje nustatytomis sqlygomis. Kitais atvejais Sutartis gali b0ti keiciama Sali4 
rasytiniu susitarimu tik VPI 89 straipsnio ar Pl 97 straipsnio nustatyta tvarka. 

13. DARBUOTOJl,I SAUGA IR SVEIKATA 
(jei taikoma pagal Pas/augq pobildj) 
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13.1. Paslaug4 teikejas uztikrina, kad Paslaug4 teikejo darbuotojai ir pasitelkiami asmenys, vykdydami 
Sutartimi prisiimtus jsipareigojimus: 
13.1.1. vykdys darbuotoj4 saugos ir sveikatos, eismo saugos, pnesgaIsrmes ir civilines saugos, 
aplinkosaugos, elektrosaugos teises akt4 reikalavimus, kad Paslaugos bus teikiamos teisetai bei saugiai, 
uztikrinant skland4 gelezinkeli4 transporto eismq, laikantis vis4 Uzsakovo lokalini4 teises akt4, perduot4 
Paslaug4 teikejui, reikalavim4; 
13.1.2. bus aprupinti kolektyvinemis Ueigu yra poreikis) ir asmeninemis apsaugos priemonemis (teikiant 
Paslaugas pavojingojoje gelezinkelio zonoje ar autotransporto judejimo zonoje, kran4 darbo zonoje - ne 
zemesnes nei 2-os klases gerai matomomis jspejamosiomis liemenemis arba gerai matomais jspejamaisiais 
darbo drabuziais), kran4 darbo zonoje - ir apsauginiais salmais bei bus vykdoma j4 devejimo kontrole, 
aprOpinti pirmosios pagalbos rinkiniais, tvarkingomis darbo priemonemis, profesine rizika darbuotoj4 darbo 
vietose bus jvertinta; 
13.1.3. jei Paslaug4 teikejo ir jo pasitelkt4 asmen4 darbuotojai teiks Paslaugas pavojingojoje gelezinkelio 
zonoje (atstumas nuo gelezinkelio kelio krastinio begio mazesnis, ar lygus 2,5 metro), iki Paslaug4 teikimo 
vykdymo pradzios bus islaik~ eismo saugos institucijos nustatyta tvarka tiesiogiai arba netiesiogiai susijusi su 
gelezinkeli4 transporto eismu egzamin9 ir gav~ elektronines formos pazymejim9, vadovaujantis Lietuvos 
Respublikos gelezinkeli4 transporto eismo saugos jstatymo reikalavimais bei bus apmokyti pagal Uzsakovo 
,,Ne gelezinkelio jmoni4 darbuotoj4 saugaus elgesio gelezinkelio keli4 ir j4 jrengini4 apsaugos zonose mokymo 
program9" ir gav~ Uzsakovo nustatytos P-26 formos pazymejimus, nebent Salys rastu susitaria del kitokios 
lygiavertes mokymo tvarkos, kiti darbuotojai bus supazindinti su darbo gelezinkelio transporte saugos 
reikalavimais, j4 zinios patikrintos darbdavio nustatyta tvarka; 
13.1.4. jei Paslaug4 teikejo ir jo pasitelkt4 asmen4 darbuotojai teiks Paslaugas gelezinkeli4 keli4 ir j4 
jrengini4 apsaugos zonoje (atstumas nuo gelezinkelio kelio krastinio begio didesnis nei 2,5 metro), iki 
Paslaug4 teikimo vykdymo pradzios darb4 vadovai bus ismokyti pagal Uzsakovo ,,Ne gelezinkelio imoni4 
darbuotoj4 saugaus elgesio gelezinkelio keli4 ir j4 jrengini4 apsaugos zonose mokymo programq" ir gav~ 
Uzsakovo nustatytos P-26 formos pazymejimus, nebent Salys rastu susitaria del kitokios lygiavertes mokymo 
tvarkos, kiti darbuotojai bus supazindinti su darbo gelezinkelio transporte saugos reikalavimais, j4 zinios 
patikrintos darbdavio nustatyta tvarka; 
13.1.5. savo darbdavio nustatyta tvarka bus ismokyti ir instruktuoti kaip saugiai teikti Paslaugas, supazindinti 
su rizikos veiksniais, nurodytais Atmintineje klientams, preki4 tiekejams, paslaug4 teikejams, 
rangovams, atliekantiems darbus ir teikiantiems paslaugas LTG grupes jmoni4 teritorijoje del 
darbuotoj4 saugos ir sveikatos reikalavim4. Atmintine skelbiama AB ,,Lietuvos gelezinkeliai" interneto 
svetaineje http://www.litrail.lt/sauga-ir-aplinkosauga: 
13.1.6. Uzsakovo teritorijoje nebus apsvaig~ nuo alkoholio, narkotini4, toksini4 ir (arba) psichotropini4 
medziag4. Neblaivumui ar apsvaigimui nuo psichikq veikianci4 medziag4 nustatyti, gali boti privalomai 
naudojamos metrologiskai patikrintos technines priemones (alkotesteriai ir kt.); 
13.1. 7. palaikys tvarkq ir svarq darbo zonoje, tinkamai sandeliuos medziagas, darbo jrenginius, nepaliks j4 be 
prieziOros; 
13.1.8. tinkamai tvarkys susidarancias atliekas, jas rOsiuos i tam skirtus konteinerius ir laiku perduos atliek4 
tvarkytojams; 
13.1.9. vykdys kompetenting4 Uzsakovo atstov4 teisetus nurodymus del darbuotoj4 saugos ir sveikatos, 
eismo saugos, priesgaisrines ir civilines saugos, aplinkosaugos, elektrosaugos reikalavim4 vykdymo; 
13.1.10. Paslaug4 teikimo pavojingas zonas, kuriose gali veikti (atsirasti) pavojingi ir (ar) kenksmingi veiksniai, 
aptvers signaliniais aptvarais ir pazenklins saugos ir sveikatos apsaugos zenklais arba kitaip aiskiai pazymes, 
kad i jas nepatekt4 pasaliniai asmenys. 
13.2. Paslaug4 teikejas, kai Paslaugas pagal Sutartj teikia daugiau negu vieno darbdavio darbuotojai, pries 
pradedant teikti Paslaugas, paskiria asmenj darbdavi4 veiklai saugos ir sveikatos srityje koordinuoti arba 
darbuotoj4 saugos ir sveikatos koordinatori4, koordinuojantj Paslaug4 teikejo, kit4 darbuotoj4 darbq, sudarant 
darbuotojams saugias ir sveikatai nekenksmingas darbo sqlygas. Paskyrimas turi buti jforminamas rastiskai 
(jsakymu, potvarkiu, susitarimo protokolu, ar kitu vietiniu (lokaliniu) teises aktu) apie tai informuojant Uzsakov9 
ir pateikiant atitinkamo dokumento kopijq. 
13.3. Jei Paslaugas teikia tik Paslaug4 teikejas, o darbuotoj4 saugos ir sveikatos koordinatorius neskiriamas, 
Paslaug4 teikejas privalo skirti darbdavio jgaliotq asmeni darbuotoj4 saugos ir sveikatos klausimais, atsakingq 
uz darbuotoj4 saugq ir sveikatq darbo vietoje. Paslaug4 teikejo paskirtas atsakingas asmuo instruktuoja 
Paslaug4 teikejo darbuotojus saugos klausimais. 
13.4. Paslaug4 teikejas Sutarties vykdymo metu privalo organizuoti ir uztikrinti savo transporto priemoni4 ir 
kit4 judanci4 mechanizm4 saug4 judejimq Uzsakovo teritorijoje, transporto priemoni4 eismas organizuojamas 
pagal atitinkamos transporto rOsies eismo taisykles. Uz savo, pasitelkt4 asmen4 ir (ar) nuomojam4, vis4 rOsi4 
transporto priemoni4 saugaus eismo organizavimq Uzsakovo teritorijoje atsako Paslaug4 teikejas. 
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13.5. Sutarties vykdymo metu Paslaug4 teikejas privalo b0ti susipazinE?s su pranesim4 apie gelezinkeli4 
transporto katastrofas, eismo jvykius ar riktus teikimo schemomis, evakavimo ir avarini4 atvej4 valdymo 
planais ir kitomis priemonemis, kuri4 privaloma imtis jvykus gelezinkeli4 transporto katastrofai, eismo jvykiui 
ar riktui ir kitais avariniais atvejais. 
13.6. Paslaug4 teikejas uztikrina, kad visi jrankiai, mechanizmai, pastoliai, kopecios, kelimo jrenginiai, 
elektriniai ir mechaniniai jrankiai, prietaisai ir kitos darbo priemones b0t4 tvarkingos, nustatyta tvarka 
patikrintos, naudojamos laikantis j4 gamintoj4 nurodyt4 saugios eksploatacijos taisykli4 bei laikomos saugioje 
vietoje, o teikiant Paslaugas pavojingojoje gelezinkelio zonoje - saugiu atstumu nuo gelezinkelio kelio. 
13. 7. Paslaug4 teikejas negali palikti neuzbaigt4 arba dalinai uzbaigt4 teikti Paslaug4 nesaugiose sqlygose, 
kurios galet4 pakenkti darbuotoj4 saugai ir sveikatai ir sklandziam gelezinkeli4 transporto eismui, sugadinti 
jrenginius ar sukelti pavoj4 zmoni4 sveikatai ar gyvybei. 
13.8. Paslaug4 teikejas privalo nutraukti Paslaug4 teikimq, jeigu susidare situacija, kelianti gresmE? zmoni4 
saugai ir sveikatai ar sklandziam gelezinkeli4 transporto eismui. Paslaug4 teikimas taip pat privalo b0ti 
sustabdytas, kai gamtines sqlygos kliudo saugiai jas teikti. 
13.9. Paslaug4 teikejas turi nedelsiant pranesti Uzsakovui (sauga@ltg.lt; dss@ltg.lt) ir akte-leidime nurodytais 
adresais apie bet koki nelaimingq jvyki, suzeidimq arba incidentq, gelezinkeli4 transporto katastrofq, eismo 
jvyki, riktq ar apie zalq, daromq ar padarytq Uzsakovo ar Paslaug4 teikejo darbuotojams, samdomiems 
asmenims ar turtui. 
13.1 O.Jeigu Uzsakovas bet kuriuo metu pastebi, kad teikiam4 Paslaug4 kokybeje yra tr0kum4, kurie kelia 
pavoj4 darbuotoj4 saugai ir sveikatai, aplinkos ar turto saugumui, Uzsakovas turi teisE? pareikalauti Paslaug4 
teikejo nedelsiant sustabdyti Paslaug4 ar j4 dalies teikimq. Tik pasalinE?s priezastis Paslaug4 teikejas privalo 
rastu kreiptis i Uzsakovq prasydamas leidimo pratE?sti Paslaug4 teikimq. 
13.11 .Sutarties vykdymui Paslaug4 teikejas neturi teises sudaryti darbo, ar kitoki4 sutarci4 su Uzsakovo 
darbuotojais, taip pat bet kokiais kitais pagrindais pasitelkti Uzsakovo darbuotoj4 Sutarties vykdymui be 
abipusio rastisko susitarimo su Uzsakovu. Sio punkto pazeidimas laikomas esminiu Sutarties pazeidimu, ir 
Uzsakovas turi teisE? Sutartyje nustatyta tvarka vienasaliskai nutraukti siq Sutarti pries terminq, bet tai 
neatleidzia Paslaug4 teikejo nuo prievoli4 ir atsakomybes pagal Sutartj. 
13.12. Paslaug4 teikejas, kartu su kitu darbdaviu teikdamas Paslaugas toje pacioje darbo vietoje, jsipareigoja 
organizuoti darbq taip, kad b0t4 garantuota vis4 darbuotoj4 sauga ir sveikata, neatsizvelgiant i tai, kuriam 
darbdaviui darbuotojas dirba. Paslaug4 teikejas, bendradarbiaudamas su kitais darbdaviais, jsipareigoja imtis 
priemoni4, kad tokiose darbo vietose b0t4 jgyvendinamos darbuotoj4 saugos ir sveikatos teises akt4 nuostatos 
bei visi darbuotojai b0t4 informuoti apie galimus pavojus ir rizikos veiksnius, sukeliamus del kiekvieno is 
darbdavi4 veiklos. 
13.13. Paslaug4 teikejas, vadovaujantis Darbovieci4 jrengimo bendraisiais nuostatais (patvirtintais Lietuvos 
Respublikos socialines apsaugos ir darbo ministro ir Lietuvos Respublikos sveikatos apsaugos ministro 1998 
m. geguzes 5 d. jsakymu Nr. 85/233, aktuali redakcija), Darbovieci4 jrengimo statybvietese nuostatais 
(patvirtintais Lietuvos Respublikos socialines apsaugos ir darbo ministro ir Lietuvos Respublikos aplinkos 
ministro 2008 m. sausio 15 d. jsakymu Nr. A 1-22/D1-34, aktuali redakcija), Saugos ir sveikatos taisyklemis 
statyboje OT 5-00 (patvirtintomis Lietuvos Respublikos vyriausiojo valstybinio darbo inspektoriaus 2000 m. 
gruodzio 22 d. jsakymu Nr. 346, aktuali redakcija) bei atsizvelgiant i darb4 gelezinkelyje ypatumus, pries 
Paslaug4 teikimo pradziq su Uzsakovu turi jforminti ir gauti aktq-leidimq, kuriame numatytos Uzsakovo 
priemones, uztikrinancios saugq. 
13.14. Paslaug4 teikejas uztikrina Lietuvos Respublikos Vyriausybes, Lietuvos Respublikos Sveikatos 
apsaugos ministerijos teises akt4 del Covid-19 suvaldymo vykdymq. 
13.15. Darbuotojus, teikiancius paslaugas L TG grupeje, apr0pina privalomomis saugos priemonems del Covid-
19, uztikrina, kad kiekvienq kartq atvykstant i L TG grupes objektus ar teritorijas, darbuotojams b0t4 atliekami 
k0no temperat0ros matavimai, jei tokie reikalavimai keliami Lietuvos Respublikos ir (ar) Uzsakovo teises akt4 
nustatyta tvarka. 
13.16. Paslaug4 teikejui nesilaikant 13.1 - 13.15 punktuose nustatyt4 reikalavim4: 
13.16.1. pirmq kartq nustacius faktq, kad nesilaikoma saugos Paslaug4 teikimo metu nustatyt4 reikalavim4, 
Paslaug4 teikejas rastu bus jspetas del netinkamo Sutarties vykdymo; 
13.16.2. antrq kartq nustacius faktq, kad nesilaikoma saugos Paslaug4 teikimo metu nustatyt4 reikalavim4, 
Paslaug4 teikejas jsipareigoja Uzsakovui sumoketi 500,00 (penki4 simt4) Eur dydzio baudq uz netinkamq 
Sutarties sqlyg4 vykdymq; 
13.16.3. treciq ir kiekvienq sekantj kartq nustacius faktq, kad nesilaikoma saugos Paslaug4 teikimo metu 
nustatyt4 reikalavim4, Paslaug4 teikejas jsipareigoja uz netinkamq Sutarties sqlyg4 vykdymq sumoketi 
Uzsakovui baudq (Bn), kuri apskaiciuojama pagal formulE?: 
Bn=Bv x 2 
kur: 
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Bv - paskutiniuoju atveju skirtos baudos dydis. 
13.16.4. Baudos sumokejimas ar ispejimo pateikimas neatleidzia Paslaug4 teikejo nuo nuostoli4 atlyginimo, 
kuriuos Uzsakovas patyre del Sutarties Bendn./i4 sqlyg4 13 skyriaus nuostatl-1 (bent vienos) pazeidimo. 

14. SUTARTIES NUTRAUKIMAS 
14.1. Sutartis gali boti nutraukta rasytiniu Sali4 susitarimu. 
14.2. Uzsakovas turi teis~ vienasaliskai nutraukti Sutarti nesant Paslaug4 teikejo kaltes, apie tai jspej~s 
Paslaug4 teikejq rastu pries 30 (trisdesimt) dien4 siais atvejais: 
14.2.1. kai pasikeicia teises aktai, susij~ su Sutarties objektu, Sutarties vykdymu, ar su Uzsakovo vykdoma 
veikla, kuriai buvo sudaryta Sutartis, ir del toki4 pakeitim4 Uzsakovas nusprendzia nutraukti Sutartj; 
14.2.2. kai Uzsakovas netenka ar jam yra panaikinami leidimai, licencijos, reikalingi vykdyti veiklai, del kurios 
ir buvo sudaryta Sutartis; 
14.2.3. Uzsakovas nusprendzia nebevykdyti veiklos, kurios vykdymui buvo sudaryta Sutartis, arba pakeisti 
veiklos vykdymq ir Sutarties poreikis isnyksta; 
14.2.4. Uzsakovo valdymo organui priemus sprendimq(-us), del kurio(-i4) Sutarties poreikis isnyksta; 
14.2.5. kai pasikeicia (pablogeja) Uzsakovo finansine padetis ar Uzsakovas netenka finansavimo ir del sios 
priefasties Uzsakovas nusprendzia nutraukti Sutarti; 
14.2.6. kai keiciasi Uzsakovo organizacine struktora - juridinis statusas, pobudis ar valdymo struktura ir tai 
gali tureti jtakos tinkamam Sutarties jvykdymui arba Sutarties poreikiui; 
14.2.7. kai nebelieka perkam4 Paslaug4 poreikio; 
14.2.8. kai Uzsakovas is pirkim4 valdyme dalyvaujanci4 institucij4 gauna nurodymq / rekomendacijq nutraukti 
Sutartj; 
14.2.9. kai Paslaug4 teikejas bankrutuoja arba yra likviduojamas, sustabdo Okin~ veiklq arba kituose teises 
aktuose numatyta tvarka susidaro analogiska situacija; 
14.2.10. atsiradus kitoms aplinkybems (CK 6.721 straipsnis). 
14.3. Uzsakovas turi teis~ vienasaliskai nutraukti Sutarti, esant Paslaug4 teikejo kaltei, apie tai ispej~s 
Paslaug4 teikejq rastu pries trumpesni negu 14 (keturiolika) dien4 terminq, siais atvejais: 
14.3.1. kai keiciasi Paslaug4 teikejo organizacine struktora - juridinis statusas, pobudis ar valdymo struktora 
ir tai gali tureti jtakos tinkamam Sutarties jvykdymui; 
14.3.2. kai Paslaug4 teikejas jsiteisejusiu kompetentingos institucijos ar teismo sprendimu yra pripazintas 
kaltu del profesinio pazeidimo; 
14.3.3. kai Paslaug4 teikejas veluoja vykdyti savo sutartinius jsipareigojimus (bent vienq) Sutartyje nustatytais 
ar Uzsakovo nurodytais terminais Uei konkretus terminas Sutartyje nenustatytas) ir velavimas trunka ilgiau 
kaip 30 (trisdesimt) dien4 nuo Uzsakovo rasytinio {el. pastu) pareikalavimo; 
14.3.4. kai Paslaug4 teikejas nevykdo savo sutartini4 jsipareigojim4, atsisako juos vykdyti, inicijuoja Sutarties 
nutraukimq ne Sutartyje nustatytomis sqlygomis ir (ar) ir pazeidzia sutartinius jsipareigojimus (bent vienq) ir tai 
laikoma esminiu Sutarties pazeidimu; 
14.3.5. kai Sutarties jvykdymo uztikrinimq isdav~s subjektas negali jvykdyti savo isipareigojim4 ir Paslaug4 
teikejas, Uzsakovui rastu pareikalavus, per Sutartyje nurodytq terminq nepateike naujo Sutarties jvykdymo 
uztikrinimo tokiomis paciomis sqlygomis kaip ir ankstesnysis; 
14.3.6. kai Paslaug4 teikejas ir (ar) jo pasitelkti tretieji asmenys (subteikejai, kvazisubteikejai, kiti Okio 
subjektai, kuri4 pajegumais Paslaug4 teikejas remiasi) nesilaiko L TG grupes tiekejo elgesio kodekso 
nuostatos(-4) ir (ar) jame nurodyto(-4) veiklos principo(-4) ; 
14.3.7. kai Paslaug4 teikejas nesumoka Uzsakovui priskaiciuot4 delspinigi4 ir jsiskolinimas virsija Sutarties 
Specialiosiose sqlygose nurodytq priskaiciuotq netesyb4 dydj; 
14.3.8. kai paaiskeja kitos objektyvios ir pagristos aplinkybes, del kuri4 Paslaug4 teikejas negales tinkamai 
vykdyti Sutarties ir (ar) suteikti Paslaug4 ir Paslaug4 teikejas negali pateikti pagrist4 irodym4, kad Sutarti 
jvykdys tinkamai (pavyzdziui, del interes4 konflikto, audito paslaug4 teikejams taikom4 ribojim4, kaip numatyta 
2014 m. balandzio 16 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamente (ES) Nr. 537/2014 del konkreci4 viesojo 
intereso jmoni4 teises akt4 nustatyto audito reikalavim4, kuriuo panaikinamas Komisijos sprendimas 
2005/909/EB 5 straipsnyje, Lietuvos Respublikos finansini4 ataskait4 audito istatymo 4 straipsnyje, ir pan.); 
14.3.9. jei Paslaug4 teikejas per Uzsakovo nurodytq terminq nepateikia Uzsakovo nurodyt4 dokument4 del 
Paslaug4 teikejo, jo pasitelkt4 asmen4, gamintoj4 ir (ar) juos kontroliuojanci4 asmen4 ar (ir) siOlom4 preki4 
(iskaitant j4 sudedamqsias dalis ir pakuotes), teikiam4 paslaug4 ir jas teikianci4 asmen4 atitikties nacionalinio 
saugumo reikalavimams ir (ar) VPJ nuostatoms, jskaitant VPJ 37 straipsnio 9 dali, 47 straipsnio 9 dali ir (ar) 45 
straipsnio 21 dali, Pl nuostatoms, iskaitant 50 straipsnio 9 dali, 58 straipsnio 41 dali ir (ar) VPJ 47 straipsnio 9 
dali ir (ar) sankcijoms; 
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14.3.10. jei atsiranda bent vienas is VP) 90 straipsnyje arba PJ 98 straipsnyje nurodyt4 pagrind4 (isskyrus VP) 
90 str. 1 d. 2 ir 4 p. ar PJ 98 str. 1 d. 2 ir 4 p., kurie laikomi atmetimo pagrindais, jei toks pagrindas buvo 
taikomas Pirkimo metu), ar CK ar kitame teises akte nustatyt4 Sutarties nutraukimo pagrind4; 
14.3.11. del kitokio pobOdzio neveikimo, trukdancio vykdyti Sutarti ir kit4 Sutartyje nurodyt4 atvej4. 
14.4. Uzsakovas vienasaliskai nutraukia Sutarti apie tai ispej~s Paslaug4 teikejq rastu, kai Lietuvos 
Respublikos Vyriausybe Lietuvos Respublikos nacionaliniam saugumui uztikrinti svarbi4 objekt4 apsaugos 
istatymo nustatyta tvarka priima sprendimq, patvirtinanti, kad Sutartis neatitinka nacionalinio saugumo 
interes4, arba sio istatymo nustatyta tvarka yra pateikiamos Nacionaliniam saugumui uztikrinti svarbi4 objekt4 
apsaugos koordinavimo komisijos rekomendacijos del nacionalinio saugumo interesams uztikrinti bOtin4 
priemoni4, susijusi4 su nacionaliniam saugumui uztikrinti svarbi4 objekt4 apsauga. Tokia Sutartis laikoma 
neteiseta ir negaliojancia, Sutarties negaliojimo momentas nustatomas vadovaujantis minetu istatymu. 
14.5. Sutartis laikoma neteiseta ir negaliojancia, jei bot4 nustatyta, kad Sutarties vykdymas priestarauja 
Lietuvos Respublikoje igyvendinamoms sankcijoms, kaip tai apibrezta Sankcij4 igyvendinimo istatyme ir 
kituose tarptautiniuose, Europos Sajungos ir Lietuvos Respublikos teises aktuose (bent vienai is taikom4 
sankcij4). Sutarties negaliojimo momentas nustatomas vadovaujantis minetu istatymu. Pripazinus Sutarti 
negaliojancia, taikoma restitucija, jei natora grqzinimas neimanomas, atlyginama pagal to, kas buvo gauta, 
vert~ pinigais vadovaujantis Sutartyje nustatytais ikainiais, jeigu toks atlyginimas nepriestarauja protingumo, 
sqziningumo ir teisingumo kriterijams. 
14.6. Uzsakovas nedelsiant vienasaliskai nutraukia Sutarti del Paslaug4 teikejo kaltes arba sustabdo jos 
vykdymq sankcij4, kaip tai apibrezta Sankcij4 igyvendinimo istatyme ir kituose tarptautiniuose, Europos 
Sajungos ir Lietuvos Respublikos teises aktuose, igyvendinimo laikotarpiui, apie tai ispej~s Paslaug4 teikejq 
rastu, jei Sutartis isigaliojo iki si4 tarptautini4 sankcij4 Lietuvos Respublikoje igyvendinimo nustatymo ir tai 
nepriestarauja Europos Sajungos ar tarptautiniams teises aktams. Draudziama prisiimti naujas prievoles 
pagal Sutarti, kuri4 vykdymas priestaraut4 Lietuvos Respublikoje igyvendinamoms tarptautinems sankcijoms. 
14.7. Paslaug4 teikejas turi teis~ vienasaliskai nutraukti siq Sutartj apie tai ispej~s Uzsakovq rastu pries 
trumpesni negu 30 (trisdesimties) dien4 terminq, jei Uzsakovas nesumoka Paslaug4 teikejui, o Uzsakovo 
isiskolinimas virsija Sutarties Specialiosiose sqlygose nurodytq priskaiciuotq delspinigi4 dydi, 
14.8. Sutartis gali boti nutraukta ir kitais negu Sutartyje nurodytais ir CK nustatytais atvejais ir tvarka. 
14.9. Jei Sutartis nutraukiama / pripazjstama negaliojancia del Paslaug4 teikejo kaltes, jskaitant bet 
neapsiribojant del sankcij4 taikymo Paslaug4 teikejui, jo pasitelktam asmeniui, akcininkui, gamintojui, Pirkimo 
objektui Uo daliai) ar del Paslaug4 teikejo, jo pasitelkto asmens, akcininko, naudos gavejo, Pirkimo objekto Uo 
dalies) keliamos gresmes nacionaliniam saugumui, Uzsakovo isipareigojimai del kiekio ispirkimo negalioja. 
Taip pat, jei Sutartis nutraukiama del Paslaug4 teikejo kaltes, Uzsakovas igyja teis~ j Sutarties ivykdymo 
uztikrinimq. Uzsakovo patirti nuostoliai ar islaidos, Paslaug4 teikejui priskaiciuotos netesybos gali bOti 
isskaiciuojami is Paslaug4 teikejui moketin4 sum4. 
14.10. Nutraukiant Sutarti, Uzsakovas sumoka Paslaug4 teikejui uz iki Sutarties nutraukimo tinkamai 
suteiktas ir priimtas Paslaugas ir jam priskaiciuotas netesybas Uei taikoma). 
14.11 . Nutraukiant Sutarti, Paslaug4 teikejas sumoka Uzsakovui jam priskaiciuotas netesybas ir atlygina visus 
Uzsakovui netinkamu Sutarties vykdymu ir (ar) Sutarties nutraukimu del Paslaug4 teikejo kaltes sukeltus 
nuostolius, iskaitant, bet neapsiribojant kain4 skirtumq, susidaranti Uzsakovui isigyjant trOkstamas Paslaugas 
is treci4i4 asmen4. 
14.12. Sutarties nutraukimas neturi itakos ginc4 nagrinejimo tvarkq nustatanci4 Sutarties sqlyg4, iskaitant 
garantinius terminus, ir kit4 Sutarties sqlyg4 galiojimui, jeigu sios sqlygos pagal savo esm~ lieka galioti ir po 
Sutarties nutraukimo. 

15. SUTARTIES IR (AR) SUTARTINIO ISIPAREIGOJIMO TERMINO PRATE;SIMAS 
15.1. Sutartini4 isipareigojim4 (vienos Paslaugos, vieno etapo ar kito jsipareigojimo, toliau - Sutartinis 
jsipareigojimas) ivykdymo terminas gali buti prat~stas esant vienai is si4 aplinkybi4: 
15.1 .1. del aplinkybi4, susijusi4 su valstybes institucij4 velavimu atlikti veiksmus, susijusius su Pirkimo objektu, 
teises aktuose ar j4 vidaus tvarkose nustatytais terminais ar valstybes institucij4 isleistais teises aktais, laikinai 
ribojanciais asmen4, preki4, paslaug4 judejimq ar teikimq ir tai tiesiogiai itakoja Sutartinio isipareigojimo vykdymq. 
Velavimu nelaikomas pastab4 ar klausim4 pateikimas, del kuri4 valstybes institucijai nustatytas atsakymo ar 
suderinimo ar patvirtinimo termino prat~siamas; 
15.1.2. del Pirkimo dokumentuose nenumatyt4 darb4, paslaug4 ir (ar) preki4, kuri4 poreikis paaiskejo tik pradejus 
vykdyti Sutartj ir sis poreikis negalejo boti is anksto numatytas Uzsakovo Pirkimo dokumentuose ir Paslaug4 
teikejo kaip patyrusio sios srities profesionalo, del ko botina atlikti papildomq pirkimq arba pakeisti Sutarti 
vadovaujantis teises akt4 nuostatomis, kas tiesiogiai jtakoja Sutartinio isipareigojimo vykdymq; 
15.1 .3. jei Uzsakovas del Sutarties vykdymo metu atsiradusi4 objektyvi4 priezasci4 negali vykdyti Sutartimi 
prisiimt4 prievoli4, aiskiai nurodyt4 Sutartyje, o Paslaug4 teikejas del to negali vykdyti Sutartinio isipareigojimo; 
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15.1.4. jei su Uzsakovu susij~ Okio subjektai, isskyrus Paslaug4 teikejq ir su juo susijusius Okio subjektus 
(subtiekejus, Okio subjektus, partnerius, kitus Paslaug4 teikejo kontrahentus), laiku nejvykdo darb4, nepristato 
preki4 ar nesuteikia paslaug4, be kuri4 Paslaug4 teikejas objektyviai negali pradeti ar jvykdyti Sutartinio 
jsipareigojimo. 
15.2. Sutartinio isipareigojimo terminas gali bOti prat~stas tik Sutartinio jsipareigojimo galiojimo laikotarpiu 
Sutartyje nustatyta tvarka: 
15.2.1 . Uzsakovui gavus Paslaug4 teikejo rasytini prasymq su termino prat~simq pagrindzianciais objektyviais 
argumentais, faktais ir jrodymais del vienos ar keli4 auksciau nurodyt4 aplinkybi4 atsiradimo. Uzsakovas, jvertin~s 
prasymq, turi teis~ rastu atsisakyti arba sutikti su Sutartinio jsipareigojimo prat~simu. Nepateikus Uzsakovui 
jrodym4, skaiciavim4, konkreci4 argument4, fakt4, Uzsakovas negales patvirtinti Sutartinio jsipareigojimo 
prat~simo; 
15.2.2. Uzsakovui rastu informavus Paslaug4 teikejq ir pateikus jam argumentuotq paaiskinimq, del koki4 
aplinkybi4 ir kuriam terminui yra bOtina prat~sti Sutartinio jsipareigojimo terminq. Paslaug4 teikejas ne veliau kaip 
per 1 (viena) darbo dienq rastu informuoja Uzsakovq ir patvirtina, kad sutinka su Sutartinio jsipareigojimo 
prat~simu. Paslaug4 teikejas turi teis~ priestarauti Sutartinio jsipareigojimo prat~simui tik tuo atveju, jei Paslaug4 
teikejas savo sqskaita, jegomis ir Uzsakovo sutikimu gali pasalinti atsiradusias aplinkybes, del kuri4 kilo botinybe 
prat~sti Sutartinio isipareigojimo terminq; 
15.2.3. Sutartinio isipareigojimo prat~simas vykdomas ne ilgesniam kaip konkrecios aplinkybes egzistavimo 
laikotarpiui. 
15.3. Jei konkretaus Sutartinio jsipareigojimo prat~simas jtakoja atskiro etapo ar Sutarties galiojimo laikotarpi, 
etapo ar Sutarties galiojimo laikotarpis prat~siamas tokiu pat terminu, kiek yra prat~siamas Sutartinis 
jsipareigojimas, iskaitant Paslaug4 teikejui iki aplinkybes atsiradimo likusj Paslaug4 teikimo terminq. 
15.4. Sutartinio jsipareigojimo termino prat~simas nesuteikia Paslaug4 teikejui teises reikalauti papildomo 
apmokejimo, isskyrus jei Sutartyje tiksliai, aiskiai ir nedviprasmiskai numatyta kitaip. 
15.5. Sutartinio isipareigojimo terminas gali bOti prat~stas ne ilgesniam kaip 8 (astuoni4) menesi4 laikotarpiui per 
visq Sutarties galiojimo laikotarpj. Jei per nurodytq prat~simo laikotarpi aplinkybes neisnyksta, kiekviena Salis gali 
vienasaliskai nutraukti Sutartj, pranesdama kitai Saliai rastu pries 30 (trisdesimt) dien4. Tokiu atveju Paslaug4 
teikejui netesybos nuo pranesimo issiuntimo iki Sutarties nutraukimo netaikomos, taciau Uzsakovas turi sumoketi 
Paslaug4 teikejui uz iki Sutarties nutraukimo suteiktas ir priimtas Paslaugas, o Paslaug4 teikejas turi sumoketi 
Uzsakovui uz iki Sutarties nutraukimo jam priskaiciuotas netesybas ir nuostolius, jei tokie buvo nustatyti. 
15.6. Salys Sutartinio jsipareigojimo termino prat~simq patvirtina rasytiniu susitarimu arba lygiaverciu dokumentu 
bus laikomas vienos Salies rasytinis motyvuotas prasymas prat~sti Sutartini jsipareigojimq ir kitos Salies rasytinis 
sutikimas. Visais atvejais susitarimq del Sutartinio isipareigojimo termino prat~simo ar prasymq prat~sti ir sutikimq 
prat~sti pasiraso uz Sutarties vykdymq atsakingi, Sali4 jgalioti asmenys. Tokie susitarimai ar prasymas ir sutikimas 
laikomi neatskiriama Sutarties dalimi. 
15.7. Jei prat~simas atliktas siame skyriuje nustatyta tvarka del Sutarties BendnJj4 sqlyg4 15.1 punkte nurodyt4 
aplinkybi4, tai toks prat~simas laikomas Sutarties vykdymu joje numatytomis sqlygomis ir nelaikomas Sutarties 
keitimu. Jei prat~simas vykdomas del kit4 aplinkybi4, nenurodyt4 Sutarties Bendr~4 sqlyg4 15 skyriuje ar (ir) 
nesilaikant siame skyriuje nustatytos tvarkos, tai laikoma Sutarties keitimu, kuris gali boti atliekamas, vadovaujantis 
P! ar VP! nuostatomis. 

16. SUTARTIES VYKDYMO STABDYMAS 
16.1. Sutarties vykdymas gali bOti stabdomas esant vienai is si4 aplinkybi4: 
16.1 .1. sustabdytas, sumazintas ar panaikintas Uzsakovo projekto ar (ir) sio pirkimo objekto finansavimas, del ko 
Uzsakovas turi organizuoti papildom4 les4 pritraukimq; 
16.1.2. del aplinkybi4, kurios tiesiogiai jtakoja Sutarties vykdymq, ir kurios susijusios su valstybes institucij4 
isleistais teises aktais Uei pirkimo vykdymo metu nebuvo aiskus tokio teises akto isigaliojimo terminas), Salys turi 
imtis papildom4 veiksm4 ar Uzsakovas turi atlikti papildomq pirkimq ar isleisti papildomq vidinj teises aktq ar 
samdyti, pasitelkti is kit4 projekt4 daugiau darbuotoj4; 
16.1 .3. del Pirkimo dokumentuose nenumatyt4 darb4, paslaug4 ir (ar) preki4, kuri4 poreikis paaiskejo tik pradejus 
vykdyti Sutarti ir sis poreikis negalejo bOti numatytas Uzsakovo Pirkimo dokumentuose ir Paslaug4 teikejo kaip 
patyrusio sios srities profesionalo, botina atlikti papildomq pirkimq arba pakeisti Sutartj vadovaujantis teises akt4 
nuostatomis. Aplinkybe taikoma, jei Sutarties vykdymo metu paaiskej~s poreikis tiesiogiai itakoja Sutarties 
vykdymq; 
16.1.4. del teismini4 (arbitrazini4) ginc4 su Uzsakovu ar treciaisiais asmenimis, kuri4 dalykas yra tiesiogiai susij~s 
su Sutarties vykdymu; 
16.1 .5. atsirado nenumatytos aplinkybes, objektyviai nepriklausancios nuo Sali4, kurios nebuvo Salims zinomos 
Pirkimo vykdymo metu ir kuri4 pasalinimas pagrjstai reikalauja papildomo laiko, sprendim4, deryb4 su Paslaug4 
teikeju ar treciosiomis salimis (pvz. valstybes institucijomis) ir (ar) papildom4 pirkim4. Aplinkybe taikoma tik tuo 
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atveju, jei su tokia pat aplinkybe susidurt4 Sutarties Salys bet kokiu atveju, nepriklausomai nuo to, kas yra 
Paslaug4 teikejas ir tokia aplinkybe tiesiogiai jtakoja Sutartinio jsipareigojimo ar Sutarties vykdymq; 
16.1.6. Uzsakovas Sutartyje nurodyta tvarka negali vykdyti savo jsipareigojim4 del nenumatyt4 aplinkybi4, o 
Paslaug4 teikejas del to negali vykdyti Sutarties; 
16.1 .7. Paslaugos teikimui batini papildomi resursai, prekes, jranga, kuri nebuvo numatyta Pirkimo 
dokumentuose ir joks protingas, apdairus Paslaug4 teikejas negalejo numatyti tokio poreikio, o su tokia pat 
aplinkybe susidurt4 bet kuris kitas Paslaug4 teikejas, vykdydamas siq Sutartj ir aplinkybe tiesiogiai jtakoja Sutarties 
vykdymq. 
16.2. Sutarties vykdymas gali buti stabdomas tik jos galiojimo laikotarpiu Sutartyje nustatyta tvarka: 
16.2.1 . Uzsakovui gavus Paslaug4 teikejo rasytini prasymq, kuriame nurodyta stabdymo aplinkybe (Sutarties 
Bendrosios sqlygos 16.1. punktas) ir aplinkybes atsiradimq bei galimq terminq pagrindziantys argumentai, 
objektyvus faktai ir jrodymai. Uzsakovas, jvertini;s prasymq, turi teisi; rastu atsisakyti arba sutikti su Sutarties 
stabdymu. Sutarties galiojimo metu Uei stabdoma Sutartis) Paslaug4 teikejui nepateikus konkreci4 argument4, 
fakt4, pagrjst4 jrodymais, Uzsakovas negales patvirtinti stabdymo; 
16.2.2. Uzsakovui rastu informavus Paslaug4 teikejq ir pateikus jam argumentuotq paaiskinimct, del koki4 
aplinkybi4 ir kuriam terminui yra batina stabdyti Sutarties vykdymo terminq. Paslaug4 teikejas ne veliau kaip per 1 
(viena) darbo dienct rastu informuoja Uzsakovq ir patvirtina, kad sutinka su stabdymu. Paslaug4 teikejas turi teisi; 
priestarauti Sutarties stabdymui tik tuo atveju, jei Paslaug4 teikejas savo sc1skaita ir jegomis gali pasalinti 
atsiradusias aplinkybes, del kuri4 kilo butinybe stabdyti Sutarties vykdymq. 
16.2.3. Paslaug4 teikejas, gavi;s Uzsakovo rastiskq pranesimct apie stabdymq, privalo nedelsiant, bet ne veliau 
kaip per 1 (vienq) darbo dienq po patvirtinimo issiuntimo Uzsakovui dienos, sustabdyti Sutarties vykdymq. 
16.3. Sutarties vykdymas stabdomas ne ilgesniam kaip konkrecios, pagrjstos aplinkybes egzistavimo laikotarpiui. 
Sutarties galiojimas prati;siamas ne tam laikotarpiui, kiek trunka sustabdymas, o laikotarpiui, kuris, isnykus 
aplinkybems, pagal Sutartj buvo liki;s Paslaug4 teikejo sutartini4 jsipareigojim4 vykdymui. 
16.4. Jei Sutarties galiojimo terminas apibreztas konkrecia data, tokiu atveju Sutarties galiojimo terminas gali bati 
prati;siamas tam laikotarpiui, kiek buvo sustabdytas Sutarties vykdymas, taciau Paslaug4 teikejo prievolems 
jvykdyti papildomas terminas nesuteikiamas, t. y. po Sutarties vykdymo atnaujinimo jam lieka toks pat terminas 
Paslaugoms suteikti, koks buvo liki;s iki sustabdymo. 
16.5. Aplinkybi4 atsiradimas ir Sutarties vykdymo stabdymas nesuteikia Paslaug4 teikejui teises reikalauti 
papildomo apmokejimo, isskyrus jei Sutartyje tiksliai, aiskiai ir nedviprasmiskai numatyta kitaip. 
16.6. Sutartis gali buti stabdoma ne daugiau kaip 8 (astuoniems) menesiams per visq Sutarties galiojimo 
laikotarpj. Jei per nurodytq stabdymo laikotarpj aplinkybes neisnyksta, kiekviena Salis gali vienasaliskai nutraukti 
Sutartj, pranesdama kitai Saliai rastu pries 30 (trisdesimt) dien4. Tokiu atveju Paslaug4 teikejui netesybos nuo 
pranesimo issiuntimo iki Sutarties nutraukimo netaikomos, taciau Uzsakovas turi sumoketi Paslaug4 teikejui uz iki 
Sutarties nutraukimo suteiktas ir priimtas Paslaugas, o Paslaug4 teikejas turi sumoketi Uzsakovui uz iki Sutarties 
nutraukimo jam priskaiciuotas netesybas ir nuostolius, jei tokie buvo nustatyti. 
16.7. Salys Sutarties stabdymq patvirtina rasytiniu susitarimu. Lygiaverciu dokumentu, patvirtinanciu Sutarties 
stabdymq, bus laikomas vienos Salies rasytinis motyvuotas prasymas stabdyti Sutarti ir kitos Salies rasytinis 
sutikimas. Visais atvejais susitarimq del stabdymo ar prasymq stabdyti ir sutikimq stabdyti pasiraso uz Sutarties 
vykdymq atsakingi, Sali4 jgalioti asmenys. Tokie susitarimai, prasymai, sutikimai yra neatskiriama Sutarties dalis. 
16.8. Jei stabdymas atliekamas laikantis 16 skyriuje nustatytos tvarkos, tai toks stabdymas laikomas Sutarties 
vykdymu joje numatytomis sqlygomis ir nelaikomas Sutarties keitimu. Jei stabdymas vykdomas del kit4 aplinkybi4, 
nenurodyt4 Sutarties Bendnn4 sc1lyg4 16 skyriuje ar (ir) nesilaikant siame skyriuje nustatytos tvarkos, tai laikoma 
Sutarties keitimu, kuris gali bati atliekamas, vadovaujantis P) ar VPI nuostatomis. 

17. GINCV NAGRINEJIMO TVARKA 
17.1. Sutarciai ir visoms is Sutarties kylancioms teisems ir pareigoms taikomi Lietuvos Respublikos jstatymai 
bei kiti norminiai teises aktai. Sutartis sudaryta ir turi boti aiskinama vadovaujantis Lietuvos Respublikos teise. 
17.2. Bet kokie nesutarimai ar gincai, kylantys tarp Sali4 del sios Sutarties, sprendziami abipusiu susitarimu, 
derybomis. Salims nepavykus susitarti, bet kokie gincai, nesutarimai ar reikalavimai, kylantys is Sutarties ar 
susij~ su ja, jos pazeidimu, nutraukimu ar galiojimu, neisspri;sti Sali4 susitarimu, sprendziami Lietuvos 
Respublikos teismuose Lietuvos Respublikos jstatym4 nustatyta tvarka. 

18. SUSIRASINEJIMAS 
18.1. Sutarties Salys susirasineja lietuvi4 Uei Sutarties Salis yra uzsienio subjektas - angl4 ar kita su Uzsakovu 
suderinta) kalba. Visi pranesimai, sutikimai ir kitas susizinojimas, kuriuos Salis gali pateikti pagal Sutarti, bus 
laikomi galiojanciais ir jteiktais tinkamai, jeigu yra asmeniskai pateikti kitai Saliai ir gautas patvirtinimas apie 
gavimq arba issi4sti registruotu pastu, elektroniniu pastu (patvirtinant gavimq} Sutartyje nurodytais adresais, 
kitais adresais, kuriuos rastu nurode Salis, pateikdama pranesimq. 
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18.2. Jei pasikeicia Salies adresas ir (ar) kiti duomenys, tokia Salis turi rastu informuoti kit9 Sali pranesdama 
ne veliau kaip per 3 (tris) dienas nuo j4 pasikeitimo momento. Apie banko ir (ar) atsiskaitomosios s9skaitos 
rekvizit4 pasikeitim9 Paslaug4 teikejas informuoja Uzsakov9 pranesimu, kuri pasiraso Paslaug4 teikejo 
vadovas ar kitas igaliotas atstovas, ne veliau kaip per 1 (vien9) dien9 nuo j4 pakeitimo momento. Jei Saliai 
nepavyksta laikytis si4 reikalavim4, ji neturi teises i pretenzij9 ar atsiliepim9, jei kitos Salies veiksmai, atlikti 
remiantis paskutiniais zinomais jai duomenimis, priestarauja Sutarties s9Iygoms arba ji negavo jokio 
pranesimo, issi4sto pagal tuos duomenis. 

19. UKIO SUBJEKTl,I, SUBTEIKEJl,I, SPECIALISTl,I PASITELKIMO, KEITIMO TVARKA 
19.1. Ne viena Salis neturi teises perleisti vis4 arba dalies teisi4 ir pareig4 pagal si9 Sutarti jokiai treciajai 
saliai be isankstinio rastisko kitos Salies sutikimo, isskyrus piniginio reikalavimo perleidim9 pagal faktoringo 
sutarti su treciuoju asmeniu (finansuotoju). Salys susitaria, kad piniginio reikalavimo, kylancio is Sutarties, 
perleidimas treciajam asmeniui (finansuotojui) nekeicia Sali4 kit4 tarpusavio teisi4 ir pareig4, nustatyt4 
Sutartyje ir teises aktuose. 
19.2. Vykdant Sutarti taikoma tokia 0kio subjekt4 ir specialist4, kuri4 pajegumais dalyvaudamas Pirkime 
remesi Paslaug4 teikejas, kad atitikt4 kvalifikacijos reikalavimus, pasitelkimo ir (ar) keitimo tvarka: 
19.2.1. Paslaug4 teikejas, vykdydamas Sutarti, negali keisti savo pasiOlyme nurodyto 0kio subjekto, kurio 
pajegumais remesi, kad atitikt4 kvalifikacijos reikalavimus (toliau - 0kio subjektas) ir (ar) specialisto, kurio 
kvalifikacija buvo remtasi, be Uzsakovo rasytinio sutikimo. Naujai pasitelkiamas 0kio subjektas ir (ar) 
specialistas turi tureti ne zemesn~. nei buvo keliama Pirkimo dokumentuose, kvalifikacij9, kuri9 naujai 
pasitelkiamas 0kio subjektas ir (ar) specialistas turi b0ti jgij~s iki prievoli4 pagal Sutarti vykdymo pradzios, taip 
pat jis negali kelti gresmes nacionaliniam saugumui, jo pasitelkimas negali priestarauti sankcijoms. Taip pat, 
vadovaujantis Pirkimo dokumentuose nurodytais reikalavimais, pateikiami dokumentai, pagrindziantys 0kio 
subjekto neatitikim9 pasalinimo pagrindams Uei tokie buvo keliami Pirkimo vykdymo metu). Okio subjektas ir 
(ar) specialistas, kurio kvalifikacija buvo remtasi, gali b0ti keiciamas tik siais atvejais: 
19.2.1.1 . kai 0kio subjektas bankrutuoja ar susidaro analogiska situacija; 
19.2.1.2. kai 0kio subjektas ir (ar) specialistas del objektyvi4 priefasci4 (pavyzdziui, 0kio subjektui ir (ar) 
specialistui atsisakius dalyvauti Sutarties vykdyme, susirgus, susizeidus, nutr0kus teisiniams santykiams su 
Paslaug4 teikeju ir pan.) nebegali dalyvauti Sutarties vykdyme; 
19.2.1.3. kai Paslaug4 teikejo 0kio subjektas ir (ar) specialistas neatitinka VP) ar P) nuostat4, kelia gresm~ 
nacionaliniam saugumui, jam taikomos sankcijos, kaip tai apibrezta Sankcij4 jgyvendinimo jstatyme ar (ir) yra 
kiti teises aktuose nustatyti pagrindai, reikalaujantys pakeitimo; 
19.2.1.4. Paslaug4 teikejas, likus ne maziau kaip 7 (septynioms) darbo dienoms iki numatomo keitimo, pateike 
Uzsakovui rasytini prasym9 su naujai pasitelkiamo 0kio subjekto ir (ar) specialisto kvalifikacij9 ir 0kio subjekto 
pasalinimo pagrind4 nebuvim9 pagrindzianciais dokumentais (gali b0ti prasoma ir kit4 dokument4 del atitikimo 
nacionalinio saugumo reikalavimams pagal VP) ar Pl). Prasyme b0tina nurodyti 0kio subjekto ar specialisto 
keitimo priefastis. 
19.2.2. Uzsakovas turi teis~ leisti pakeisti 0kio subjekt9 ir (ar) specialist9, jei Paslaug4 teikejas laiku ir 
tinkamai pateike prasym9 su visais pasitelkiamo 0kio subjekto ir (ar) specialisto kvalifikacij9 patvirtinanciais, 
kitais prasomais dokumentais ir Uzsakovas nustate atitikim9 visoms Pirkimo ir Sutarties s9Iygoms. 
19.2.3. Uzsakovui sutikus su 0kio subjekto ir (ar) specialisto keitimu, Salys atskiro susitarimo nepasiraso, 
lygiaverciu dokumentu bus laikomas rasytinis Paslaug4 teikejo prasymas ir rasytinis Uzsakovo sutikimas, kuris 
laikomas neatskiriama Sutarties dalimi. Paslaug4 teikejas neturi teises pasitelkti 0kio subjekto ir (ar) 
specialisto, kol negautas Uzsakovo rasytinis sutikimas. Okio subjekto ir specialisto, kuri4 kvalifikacija buvo 
remtasi, pakeitimas Sutartyje nurodytomis s9Iygomis laikomas ne Sutarties keitimu, o Sutarties vykdymu joje 
nurodytomis s9Iygomis. 
19.2.4. Vykdant Sutarti taikoma tokia subteikej4, kurie nera 0kio subjektai, ir kurie vykdys Sutarti, keitimo ar 
pasitelkimo tvarka: 
19.2.4.1 . Paslaug4 teikejas privalo iki Paslaug4 teikimo pradzios, likus ne maziau kaip 7 (septynioms) darbo 
dienoms iki numatomo pasitelkimo, informuoti Uzsakov9 apie pasitelkiamus subteikejus, nurodyti kiekvieno 
subteikejo perimam9 pagal Sutarti vykdyti jsipareigojim4 dali {b0tina nurodyti kokius konkreciai veiksmus atliks 
subteikejas ir koki9 procentin~ dali tai sudaro nuo Sutarties kainos), j4 kontaktus, pavadinimus, registracijos 
sali, kontroliuojancius asmenis, j4 registracijos sali ir atsakingus asmenis (pagal Uzsakovo nurodym9 teikiama 
ir kita informacija). Tokia pati informavimo prievole taikoma Paslaug4 teikejui, ketinanciam pakeisti ar pasitelkti 
subteikej9 Sutarties vykdymo metu. Subteikejas, apie kuri nebuvo rastu informuotas Uzsakovas ir nera gautas 
Uzsakovo sutikimas, neturi teises vykdyti Sutarties, tai bus laikoma esminiu Sutarties pazeidimu; 
19.2.4.2. subteikejai gali b0ti pasitelkiami tik toms Sutarties dalims, kurioms savo pasiOlyme Paslaug4 teikejas 
numate pasitelkti subteikejus, isskyrus atvejus, kai Paslaug4 teikejas rastu pagrindzia, kad nenumatytai 
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Sutarties daliai pasitelkti subteikejq bOtina siekiant uztikrinti tinkamc1 Sutarties vykdymc1 ir Uzsakovas pateikia 
rastiskc1 sutikimc1; 
19.2.4.3. Uzsakovas netikrins subteikej4, kurie nera Okio subjektai, kvalifikacijos ir pasalinimo pagrind4 
(isskyrus, jei Pirkimo metu buvo tikrinami subteikej4 pasalinimo pagrindai ir (ar) taikomos nuostatos del 
nacionalinio saugumo interes4, pvz. VP) 47 straipsnio 9 dalies ir (ar) VPJ 45 str. 21 dalies nuostatos); 
19.2.5. Uzsakovui sutikus su subteikejo keitimu ar pasitelkimu, Salys atskiro susitarimo nepasiraso, 
lygiaverciu dokumentu bus laikomas rasytinis Paslaug4 teikejo prasymas ir rasytinis Uzsakovo sutikimas, kuris 
laikomas neatskiriama Sutarties dalimi. Subteikejo keitimas ar pasitelkimas Sutartyje nurodytomis sc1lygomis 
laikomas ne Sutarties keitimu, o Sutarties vykdymu joje nurodytomis sc1lygomis. Paslaug4 teikejas neturi teises 
pakeisti ar pasitelkti subteikejo, kol negautas rasytinis Uzsakovo sutikimas. 
19.2.6. Uzsakovas turi teis~ neleisti pasitelkti asmens, jei bOt4 nustatyta, kad tokiu atveju Sutartis neatitikt4 
nacionalinio saugumo interes4, Pirkimo metu taikom4 VP! ar Pl nuostat4 ir (ar) Sutarties vykdymas 
priestaraut4 sankcijoms. 
19.2.7. Tinkamai isviesintiems subteikejams pageidaujant, Uzsakovas su jais atsiskaitys tiesiogiai. Apie sic1 
galimyb~ Uzsakovas subteikejc1 informuos atskiru pranesimu per 3 (tris) kalendorines dienas nuo informacijos 
is Paslaug4 teikejo apie pasitelkiamc1 subteikejq gavimo dienos. Noredamas pasinaudoti tiesioginio 
atsiskaitymo galimybe, subteikejas turi apie tai rastu ne veliau kaip per 2 (dvi) kalendorines dienas informuoti 
Uzsakovc1. Tokiu atveju su Uzsakovu, Paslaug4 teikeju ir subteikeju bus sudaroma trisale sutartis, kurioje 
pateikiama tiesioginio atsiskaitymo su subteikeju tvarka, iskaitant teis~ Paslaug4 teikejui priestarauti 
nepagristiems mokejimams. Trisales sutarties del tiesioginio atsiskaitymo su subteikeju pasirasymas nekeicia 
Paslaug4 teikejo atsakomybes del Sutarties ivykdymo. 
19.3. Paslaug4 teikejas, vykdantis Sutarti jungtines veiklos pagrindu, turi teis~ atsisakyti arba keisti jungtines 
veiklos partneri (toliau - partneris) tik del toliau nurodyt4 priezasci4: 
19.3.1. jei partneris bankrutuoja arba yra likviduojamas, sustabdo Okin~ veiklcj arba kituose teises aktuose 
numatyta tvarka susidaro analogiska situacija; 
19.3.2. jei del kit4 objektyvi4 ir pagrist4 aplinkybi4 partneris nebegali vykdyti Sutarties, iskaitant, bet 
neapsiribojant atvejais, kai partneris neatitinka VP) ar Pl nuostat4, kelia gresm~ nacionaliniam saugumui, 
partneriui pritaikytos tarptautines sankcijos kaip jos suprantamos Lietuvos Respublikos ekonomini4 ir kit4 
tarptautini4 sankcij4 igyvendinimo istatyme, partnerio sunki finansine bOkle, lemianti Sutarties nevykdymc1 ir 
(ar) atsisakymq ic! vykdyti ir atsirado kitos nenumatytos objektyvios priezastys, lemiancios partnerio 
pasitraukimc1 is jungtines veiklos sutarties. 
19.4. Paslaug4 teikejas privalo ne veliau nei pries 10 (desimt) darbo dien4 iki numatomo partnerio keitimo 
arba atsisakymo pateikti Uzsakovui argumentuotc1 rasytini prasymc1 ir siuos dokumentus: 
19.4.1. prasymc1 pakeisti Paslaug4 teikejo sudeti ir irodymus, pagrindziancius bent vienc1 partnerio keitimo 
aplinkyb~, nurodytc1 Sutartyje; 
19.4.2. naujos jungtines veiklos sutarties ar esamos jungtines veiklos sutarties pakeitimo kopijq, kurioje 
pasitraukianciojo partnerio isipareigojimus visa apimtimi perima pasiliekantis(-ieji) jungtines veiklos partneris(­
iai) (toliau - pasiliekantysis partneris); 
19.4.3. pasiliekanciojo ar naujai pasitelkiamo partnerio kvalifikacijq patvirtinancius dokumentus. Visais 
atvejais pasiliekanciojo partnerio ar naujai pasitelkto partnerio kvalifikacija turi bOti ne zemesne nei 
pasitraukianciojo partnerio. Jei pasitelkiamas naujas partneris, taip pat, vadovaujantis Pirkimo dokumentuose 
nurodytais reikalavimais, pateikiami dokumentai, pagrindziantys pasitelkiamo partnerio neatitikimc1 pasalinimo 
pagrindams Uei tokie buvo keliami Pirkimo vykdymo metu). 
19.5. Uzsakovas, gav~s Paslaug4 teikejo prasymc1 su kitais Sutartyje nurodytais dokumentais, per 10 ( desimt) 
darbo dien4 ivertina keitimo galimybes ir rastu informuoja Paslaug4 teikejc1 apie Sutarties nutraukimc1 arba 
apie leidimc1 atsisakyti ar pasitelkti partnerj. Uzsakovui sutikus, Salys pasiraso susitarimq, kuris laikomas 
neatsiejama Sutarties dalimi. Partnerio atsisakymas ar pakeitimas Sutartyje nurodytomis sc1lygomis laikomas 
ne Sutarties keitimu, o Sutarties vykdymu joje nurodytomis sqlygomis. 

20. BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS 
20.1. Paslaug4 teikejas patvirtina, kad jis nepriestarauja Uzsakovo reorganizavimui, atskyrimui, pertvarkymui 
ar imones, jos vykdomos veiklos (verslo) arba jos dalies perdavimui kitu teisiniu pagrindu (iskaitant, bet 
neapsiribojant, turto, imones, vykdomos veiklos (verslo) arba jos dalies jnesimui i treci4i4 asmen4 istatini 
kapitalc1) ir, jei j is bOt4 vykdomas: 
20.1.1. nereikalaus jokio papildomo prievoli4 jvykdymo uztikrinimo. Tokiems atvejams vykdyti nebus 
reikalingi jokie papildomi Paslaug4 teikejo sutikimai ar leidimai. Jeigu del bet koki4 imperatyvi4 teises akt4 
reikalavim4 tokius sutikimus ar leidimus reiket4 gauti, Paslaug4 teikejas juos isipareigoja isduoti nedelsiant, 
bet ne veliau nei per Uzsakovo prasyme nurodytq terminc1; 
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20.1.2. tais atvejais, kai bus numatyta, jog sioje Sutartyje nustatytos Paslaugos yra reikalingos tiek 
Uzsakovui, tiek ir (ar) ar pagal Sutarti Uzsakovo teises ir pareigas ar j4 dali igijusiam Okio subjektui, sioje 
Sutartyje numatytus isipareigojimus Paslaug4 teikejas vykdys pagal poreiki tiek Uzsakovo, tiek pagal Sutarti 
teises ir pareigas ar j4 dali igijusio Okio subjekto atzvilgiu; 
20.1.3. jeigu Sutarties dalykas yra padalinamas (arba prijungiamas prie kitos analogiskos sutarties, kuri 
sudaryta to paties pirkimo pagrindu, dalyko), Sutarties kaina, Sutarties dalyko kiekis ir apimtis, Sutarties 
ivykdymo uztikrinimo Uei tokio reikalauta) suma ir kitos Sutarties sqlygos yra padalinamos (arba sujungiamos) 
pagal reorganizavimo, atskyrimo, pertvarkymo ar imones, jos vykdomos veiklos (verslo) arba jos dalies 
perdavimo sqlygas Uei taikomos) arba proporcingai pagal nauj4 Sutarties sali4 prisiimam4 isipareigojim4 dali; 
20.1.4. Sutartyje numatytas prievoles perima bei Sutarti toliau vykdo Uzsakovo teisi4 ir pareig4 peremejas, 
nekeiciant esmini4 Sutarties sqlyg4, pagal Uzsakovo ir (ar) pagal siq Sutarti teises ir pareigas ar j4 dali igijusio 
Okio subjekto statusui (viesuosius) pirkimus reglamentuojanci4 teises akt4 reikalavim4 prasme) taikytinq teis~; 
20.1.5. Salys susitaria ir patvirtina, kad Sutartyje numatytomis sqlygoms ir tvarka vykdant Uzsakovo keitimq, 
Uzsakovo ir (ar) pagal Sutarti Uzsakovo teises ir pareigas ar j4 dali perimancio Okio subjekto rasytinis 
pranesimas apie atitinkamq Uzsakovo teisi4 ir pareig4 perleidimq bus laikomas tinkamu ir pakankamu 
pranesimu, prilyginamu Sali4 susitarimui del Sutarties pakeitimo, atskiras Sutarties pakeitimas nebus 
sudaromas. 
20.2. Salys isipareigoja uztikrinti, kad visi asmens duomenys bOt4 tvarkomi vadovaujantis 2016 m. balandzio 
27 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentu (ES) 2016/679 del fizini4 asmen4 apsaugos tvarkant asmens 
duomenis ir del laisvo toki4 duomen4 judejimo ir kuriuo panaikinama Direktyva 95/46/EB (Bendrasis duomen4 
apsaugos reglamentas, toliau - BDAR) ir kitais asmens duomen4 tvarkymq ir j4 apsaugq reglamentuojanciais 
teises aktais. 
20.3. Kiekviena Salis privalo informuoti savo darbuotojus ir kitus su ja susijusius duomen4 subjektus apie 
kitos Salies atliekamq j4 asmens duomen4 tvarkymq laikantis BOAR reikalavim4 bei kitos Salies prasymu 
pateikti tai patvirtinancius irodymus. Salis, nevykdanti ar netinkamai vykdanti siame punkte numatytus 
isipareigojimus, privalo atlyginti kitai Saliai del to patirtus nuostolius, iskaitant, bet neapsiribojant valstybes 
institucij4 paskirtas baudas ir (ar) kitas pinigines sankcijas. 
20.4. Jeigu vykdant Sutarti kita Salis tvarkys asmens duomenis Uzsakovo vardu kaip duomen4 tvarkytojas, 
po Sutarties pasirasymo nedelsiant turi bOti sudaromas duomen4 tvarkymo susitarimas, kurio tekstas viesai 
publikuojamas AB ,,Lietuvos gelezinkeliai" interneto svetaineje3 arba, jei poreikis tvarkyti asmens duomenis 
paaiskeja po Sutarties pasirasymo, duomen4 tvarkymo susitarimas Sali4 pasirasomas nedelsiant, bet ne 
veliau kaip iki asmens duomen4 tvarkymo pradzios. Duomen4 tvarkymo susitarimu Salys negali pakeisti 
Sutarties sqlyg4 ir (ar) pakeisti ekonomin~ pusiausvyrq Paslaug4 teikejo naudai. 
20.5. Jeigu vykdant Sutarti Uzsakovas kitai Saliai, kaip savarankiskam duomen4 valdytojui, perduos asmens 
duomenis, po Sutarties pasirasymo nedelsiant bus pasirasomas duomen4 perdavimo susitarimas, kurio 
tekstas viesai publikuojamas AB ,,Lietuvos gelezinkeliai" interneto svetaineje4 arba, jei poreikis perduoti 
asmens duomenis paaiskeja po Sutarties pasirasymo, duomen4 perdavimo susitarimas Sali4 pasirasomas 
nedelsiant, bet ne veliau kaip iki asmens duomen4 perdavimo pradzios. Susitarimu Salys negali pakeisti 
Sutarties sqlyg4 ir (ar) pakeisti ekonomin~ pusiausvyrq Paslaug4 teikejo naudai. 
20.6. Uzsakovas, sudarydamas ir vykdydamas siq Sutarti, tvarko kitos Salies darbuotoj4 asmens duomenis 
Sutarties sudarymo ir vykdymo, galiojanciuose teises aktuose numatyt4 Uzsakovo pareig4 vykdymo ir kitais 
tikslais, atitinkanciais teises akt4 reikalavimus. 
20.7. lssami informacija kaip tvarkomi asmens duomenys yra pateikta AB ,,Lietuvos gelezinkeliai" interneto 
svetaineje patalpintame Privatumo pranesime, adresu https://www.litrail.lt/privatumo-politika. 
Bet kokios nuostatos negaliojimas ar priestaravimas Lietuvos Respublikos istatymams ar kitiems norminiams 
teises aktams sioje Sutartyje neatleidzia Sali4 nuo prisiimt4 isipareigojim4 vykdymo. Siuo atveju tokia nuostata 
turi bOti pakeista atitinkancia teises akt4 reikalavimus kiek imanoma artimesne Sutarties tikslui bei kitoms jos 
nuostatoms. 
20.8. Siq Sutarti sudaro Sutarties Specialiosios sqlygos, Sutarties Bendrosios sqlygos, technine specifikacija, 
Paslaug4 teikejo pasiOlymas ir kiti Sutartyje nurodyti priedai. Sutarti sudarantys dokumentai vienas kitq 
paaiskina. Jeigu Sutarties Speciali4i4 sqlyg4 ir (ar) j4 pried4 nuostatos neatitinka Sutarties Bendr4i4 sqlyg4 
nuostat4, pirmenybe yra teikiama Sutarties Speciali4i4 sqlyg4 bei j4 pried4 nuostatoms. Esant tarpusavio 
neatitikimams tarp Sutarties Speciali4i4 sqlyg4 ir j4 priedo - technines specifikacijos, prioritetas teikiamas 
technines specifikacijos sqlygoms. Esant tarpusavio neatitikimams tarp Sutarties Speciali4i4 sqlyg4 ir kit4 
Sutarties Speciali4i4 sqlyg4 pried4, prioritetas teikiamas Sali4 pasirasytam Sutarties Speciali4i4 sqlyg4 tekstui, 

3https://www.litrail.lt/documents/10291/0/L TG_duomenu_tvarkymo+susitarimas_tipinis_nuasmenintas_2022.docx/6d4d 
627 d-f82c-4d35-abc0-7bfca51 b6868 
4https://www.lltrail.lt/documents/10279/12035620/L TG_duomen%C5%B3perdavimo+susitarimas_tipinis_n uasmenintas. 
docx/38abbcc1 -53cf-43ed-bbf0-7 af 4a85b44b9. 
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po to - Sutarties Speciali4i4 s9Iyg4 priedams, po to - pirkimo, kurio pagrindu sudaryta Sutartis, dokumentams, 
po to - Paslaug4 teikejo pasiOlymui ir kitiems jo pateiktiems papildomiems dokumentams. Jei Paslaug4 teikejo 
pateikt4 papildom4 dokument4 nuostatos priestarauja imperatyviam (vies4i4) pirkim4 reguliavimui, tokios 
nuostatos laikomos negaliojanciomis. 

1. TECHNINE SPECIFIKACIJA 

I DALIS. PIRKIMO OBJEKTO APRASYMAS 
1. SAVOKOS 
Uz.sakovas - UAB ,,L TG Link". 
Paslaug4 teikejas - Okio subjektas - fizinis asmuo, privatusis juridinis asmuo, viesasis juridinis asmuo, kitos 
organizacijos ir j4 padaliniai ar toki4 asmen4 grupe, su kuriuo Uzsakovas sudaro Sutartj. 
Paslaugos - DAKO stabdzi4 irangos remonto paslaug4 pirkimas. 
Sutartis - Sutartis, sudaroma tarp Paslaug4 teikejo ir Uzsakovo del Pirkimo objekto. 
2. PIRKIMO OBJEKTAS 
2.1. DAKO stabdzi4 jrangos remonto paslaug4 pirkimas. (toliau - Pirkimo objektas). 
2.2. Pirkimas ne skaidomas i pirkimo objekto dalis 
2.3. Uzsakovas siekia jsigyti Paslaugas, kuri4 techniniai reikalavimai aprasyti sioje Technineje specifikacijoje, 

Sutartyje ir kituose pirkimo dokumentuose nustatytomis s9Iygomis ir parametrais. 

2. Esama situacija 

Perkamos elektrini4 traukini4 EJ575 DAKO stabdzi4 jrangos remonto paslaugos. 

3. REIKALAVIMAI PIRKIMO OBJEKTUI 
Paslaugos, jrenginio, 

Eil. jrangos savybes, Reikalaujamo parametro arba vykdomos funkcijos reiksmes 
Nr. parametr4 arba funkcij4 ispildymas 

ispildymas 

1.1. 
Paslaug4 technini4 DAKO stabdzi4 irangos remontas turi atitikti lenteles Eil. Nr.1 .8-
reikalavim4 apibOdinimas 1.14 punktuose nurodytus techninius reikalavimus. 

1.2. 
Paslaug4 kiekis Nurodyta 

3 priedas Pasiulvmo formos 4 priedas IKAINIU LENTELE 
Remonto metu stabdzi4 iranga ir jos detales nuvalomos, 

Paslaug4 darb4 
patikrinama j4 bOkle, besidevincios sandarinimo detales 

1.3. apibOdinimas (ziedai, ivores ir pan.), manzetai, tarpines bei visas kitos 
gumInes detales keiciamos naujomis, patikrinamas ir 
surequliuoiamas jranqos veikimas. 

Suremontuotos jrangos Suremontuota tiekiama iranga isbandoma vadovaujantis 
1.4. isbandymas lenteles Eil. Nr.1.8-1 .14 punktuose nurodytais techniniais 

reikalavimais ir pateikiant bandvmo protokolus. 
Kontrolinis zymejimas ir Suremontuota iranga turi bOti atitinkamai ispauduoa/pazymeta 
jspaudavimas kontroliniais bei remonto ispaudais ir zymejimais pagal 

1.5. gamyklos gamintojos ir normInes dokumentacijos 
reikalavimus. )spaudai ir zymejimai turi bOti aiskiai matomi ir 
iskaitomi bei leidziantis identifikuoti paslaugq atlikusiq jmon~ ir 
nustatyti remonto atlikimo datq. 

Dazymas Suremontuotos jrangos dazomi pavirsiai turi bOti nudazyti 

1.6. 
( atstatytas apsauginis da.24 sluoksnis) nustatyta spalva 
(pagrindine spalva RAL 7011) arba lygiaverte is anksto 
suderinus su U.zsakovu. 
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1.7. 

Paruosimas transportavimui 
ir saugojimui 

Suremontuota jranga turi bOti parengta transportavimui ir 
saugojimui, atitinkamai apsaugota nuo aplinkos veiksni4 
vadovaujantis atitinkamais techniniais reikalavimais, jrangos 
vamzdyn4 ir flansiniai pajungimai transportavimui bei 
saugojimui turi bOti uzdengti technologiniais kamsciais 
dan ciais. 

Pirkimo objektui keliami teises akt4, standartq ir Uzsakovo vidaus teises aktuose keliami 
reikalavimai 

1.8. 

1.9. 

1.10. 

1.11. Standartas, techninis 
1.12. reglamentas ar normatyvas 

1.13. 

1.14. 

1.15. 

Pirkimo objektui taikomas 
ialiasis kriterijus 

Perkama paslauga nera Produkt4 sqrase, bet perkamai paslaugai 
ar darbui tiekejas taiko aplinkos apsaugos vadybos sistemos 
reikalavimus pagal standartq LST EN ISO 14001 ,,Aplinkos 
vadybos sistemos. Reikalavimai ir naudojimo gain~s" (toliau - LST 
EN ISO 14001) / arba Europos Sajungos aplinkosaugos vadybos 
ir audito sistemq {toliau - EMAS) / ar kitus aplinkos apsaugos 
vadybos standartus, pagristus atitinkamais Europos arba 
tarptautini4 standartizacijos organizacij4 priimtais standartais, ar 
kitais tiekejo pateiktais lygiaverciais jrodymais {lygiaverciai 
jrodymai gali buti priimami atliekant supaprastintus pirkimus ar 
Vies4j4 pirkim4 jstatymo ir Pirkim4, atliekam4 vandentvarkos, 
energetikos, transporto ar pasto paslaug4 srities perkanci4i4 
subjekt4, jstatymo prieduose nurodyt4 socialini4 ir kit4 speciali4i4 
paslaug4 pirkimus, o kit4 pirkim4 atvejais lygiaverciai irodymai 
priimami tik jeigu tiekejas del nuo jo nepriklausanci4 objektyvi4 
priefasci4 negali pateikti sertifikat4 per nustatytq laikq). 

Pastaba: Lente/es Eil.Nr. 1.8.-1 .14 punktuose minimus dokumentus gamintojai Skoda Vagonka a.s. draudzia 
viesinti ir teikti treciosioms salims, nes jie yra laikomi konfidencialiais. Vykdytojas, noredamas susipazinti su 
siais dokumentais, pats turi kreiptis j siuos gamintojus: Skoda Vagonka a.s. (nuoroda j gamintojo kontaktinf? 
informacijq: https:l/www.skoda.cz/en/contact). 
3.1. PIRKIMO OBJEKTO APRASYMAS 
3.1.1 . Paslaug4 atlikimui turi bOti naudojamos naujos originalios arba lygiavertes detales, kuri4 savybes 
(techniniai parametrai, eksploatavimo laikas ir kokybe) turi atitikti lenteles Eil. Nr.1.8-1.14 punktuose nurodytus 
techninius reikalavimus, gumines detales turi bOti pagamintos ne anksciau kaip pries 12 men. 
3.1.2. Paslaug4 atlikimo metu negali bOti atliekami jokie remontuojam4 objekt4 modernizavimai be 

suderinimo su Uzsakovu. 
3.1.3. Suteiktoms paslaugoms Teikejas turi suteikti gamyklos gamintojos arba technineje normineje 

dokumentacijoje nustatyta, bet ne trumpesn~ nei 12 men. garantija skaiciuojant nuo priemimo 
perdavimo akto pasirasymo dienos. 

3.1.4. l paslaugos kainct turi buti jskaiciuotos visas pakavimo, pakrovimo / iskrovimo bei transportavimo 
islaidos. 
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4. KARTU SU PASIULYMU PATEIKIAMI DOKUMENTAI 

Eil. 
Nr. 
1. 

2. 

3. 

Pavadinimas 

SiOlant Paslaug4 metu naudoti lygiavertes detales ir mazgus 
(ir j4 elementus) pateikti, dokumentus irodancius 
lygiavertiskumci. 

Pirkimo objektui taikomas za!ias~ riterijJJ~ ~ 
... 'JI- r-1' . 

Dokument4 kalba 

5. SUTARTIES VYKDYMO METU TEIKIAMI DOKUMENTAI 

Reikalavimai turiniui ir formai 

1. Gamyklos-gamintojos techninius 
dokumentus technini4 aprasym4, 
brezini4, schem4, sertifikat4) kopijas 
ir rastiskci patvirtinimci, kad siOlomos 
lygiavertes prekes atitinka 
techninius reikalavimus; 
2. Dako stabdzi4 irangos arba 
elektrini4 traukini4 EJ575 gamyklos 
gamintojos rastiskci patvirtinimc1, kad 
siOlomos lygiavertes prekes atitinka 
sios irangos arba traukinio tipo 
gamybos techninius reikalavimus ir 
tinka iu remontui. 
Perkama paslauga nera Produkt4 
sqrase, bet perkamai paslaugai 
ar darbui tiekejas taiko aplinkos 
apsaugos vadybos sistemos 
reikalavimus pagal standartci LST 
EN ISO 14001 ,,Aplinkos 
vadybos sistemos. Reikalavimai ir 
naudojimo gaires" (toliau - LST 
EN ISO 14001) / arba Europos 
Sajungos aplinkosaugos vadybos 
ir audito sistemci (toliau - EMAS) / ar 
kitus aplinkos apsaugos 
vadybos standartus, pagristus 
atitinkamais Europos arba 
tarptautin i4 standartizacijos 
organizacij4 priimtais standartais, ar 
kitais tiekejo pateiktais lygiaverciais 
irodymais (lygiaverciai 
irodymai gali boti priimami atliekant 
supaprastintus pirkimus ar 
Vies4i4 pirkim4 istatymo ir Pirkim4, 
atliekam4 vandentvarkos, 
energetikos, transporto ar pasta 
paslaug4 srities perkanci4i4 
subjekt4, jstatymo prieduose 
nurodyt4 socialini4 ir kit4 speciali4i4 
paslaug4 pirkimus, o kit4 pirkim4 
atvejais lygiaverciai irodymai 
priimami tik jeigu tiekejas del nuo jo 
nepriklausanci4 objektyvi4 
priezasci4 negali pateikti sertifikat4 
per nustatyt~ laika ). 
Visi dokumentai turi bOti pateikiami 
lietuvi4 kalba, o jei dokumento 
originalas yra kita kalba, turi bOti 
pateikiamas originalus dokumentas 
bei sio dokumento vertimas i lietuvi4 
kalbq (is angl4, rus4 ir lenk4 kalb4 
versti nereikia). 

Eil. Nr. Pavadinimas Reikalavimai turiniui ir formai Teikimo momentas 
1. Atlikt4 Paslaug4 bandym4 Teikiama popierine ar elektronine Atlikus kiekvienq 

protokolai (pazymos, aktai arba forma. Paslauaa 
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techniniai pasai) SU atzymomis 
apie atliktus remonto darbus 

2. Perdavimo - priemimo aktas 

3. Dokument4 kalba 

II DALIS. PRIEVOLIV VYKDYMAS 
1. PRIEVOLIV VYKDYMO VIETA(-OS) 
D Paslaug4 teikejo buveineje. 
D Svitrigailos g. 39 Vilnius 
D Pramones g. 78 Vilnius 

Dokumentai turi bOti pateikiami 
lietuvi4 kalba, 0 jei dokumento 
originalas yra kita kalba, turi bOti 
pateikiamas originalus 
dokumentas bei sio dokumento 
vertimas i lietuvi4 kalbct (is angl4, 
rusw ir lenkw kalbl.l versti nereikia). 
Teikiama popierine ar elektronine 
forma. 

Visi dokumentai turi bOti pateikiami 
lietuvi4 kalba, 0 jei dokumento 
originalas yra kita kalba, turi bOti 
pateikiamas originalus 
dokumentas bei sio dokumento 
vertimas i lietuvi4 kalbct (is angl4, 
rusw ir lenkw kalbl.l versti nereikia). 

2. PRIEVOLIV VYKDYMO TVARKA IR TERMINAi 
2.1. U:z.sakymai: 

2.1.1. U:z.sakym4 vykdymo terminai 

Atlikus kiekvienct 
Paslaugct 

Kartu su pateikiamas 
dokumentais 

Paslaugos turi bOti suteikiamos per Paslaug4 teikejo pasiOlyme 
,,3_priedas_Pasiulymo_formos_ 4_priedas_lKAINIV_LENTELE_" nurodytct terminct nuo Uzsakovo uzsakymo 
el. pastu pateikimo Paslaug4 teikejui dienos. 

2.1.2. U:z.sakym4 teikimo tvarka 

El. pastu 

2.1.3. U:z.sakym4 vykdymo tvarka 

Uz.sakymo gavimct ir vykdymo pradzict Paslaug4 teikejas turi patvirtinti (el. pastu) ne veliau kaip per 5 (penkias) 
kalendorines dienas nuo uzsakymo pateikimo dienos (el. pastu). 

Paslaugos teikejas tures pristatyti suremontuotct stapdzi4 irangct Technines specifikacijos II dalies 1 punkte 
nurodytais adresais (uzsakyme bus nurodomas konkretus adresas) Uzsakovo darbo laiku (I-IV 8:00 - 17:00 
val. , V 8:00 - 15:45 val.). 

Paslaug4 teikejas neturi teises Sutarties vykdymo metu tiekti preki4 ir (ar) teikti paslaug4, kurios neatitinka 
Pirkimo dokument4 reikalavimus ir (ar) kuri4 teikimas yra apribotas del tarptautini4 sankcij4 (kaip jos 
suprantamos LR tarptautini4 sankcij4 istatyme) ir (ar) del j4 gresmes nacionaliniam saugumui, kaip tai 
apibrezta Pirkimo dokumentuose ir LR pirkim4, atliekam4 vandentvarkos, energetikos, transporto ir pasto 
paslaug4 srities perkanci4i4 subjekt4, jstatyme. 

2.2. Paslaug4 suteikimo tvarka 

2.2.1. Sutarties vykdymo metu, Uzsakovas gales isigyti panasias Paslaugas susijusias su pirkimo objektu, 
taciau nenumatytos technineje specifikacijoje bei pasiOlymo formoje, kurios bus perkamos pagal Paslaug4 
tiekejo kainininkct, galiojanti paslaug4 uzsakymo dienct. Toki4 Paslaug4 bus jsigyjama ne daugiau kaip 10 
(desimt) procent4 nuo Sutarties kainos be PVM. Papildomai isigyjamas Paslaugas Paslaug4 tiekejas turi atlikti 
per su uzsakovu sutartct ir suderintct el. pastu terminct. 

2.3. Priemimo - perdavimo akto pasirasymo tvarka 
Paslaug4 priemimo - perdavimo aktas pasirasomas per 5 (penkias) darbo dienas nuo suremontuotos 
irangos iskrovimo ir perdavimo Uz.sakovui. 
2.4. Trukum4 salinimo tvarka ir terminai 
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Jeigu pristatymo ar garantinio periodo metu paaiskeja, kad Paslaugos nekokybiskos, Paslaug4 teikejas privalo 
pasalinti trukumus ne veliau kaip tiekejo pasiulyme nurodytq Paslaug4 suteikimo terminq nuo pranesimo 
(iskaitant informavim~ el. pastu) apie Paslaug4 trOkumus gavimo dienos. 
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Annex No. 3 "Tender Form" to the Special Terms and Conditions 
of the Specific Procurement Carried Out on the Basis of Dynamic Procurement System 

TENDER 
FOR THE PURCHASE of repair services for DAKO brake equipment, 23729 

10.08.2023 
(Date) 

1. INFORMATION ABOUT THE SUPPLIER1 

Name{ 
Countrv(ies) of reoistration of supplier or supplier oroup members 
Docu 
Name/name, surname of the person controlling2 the supplier. In the absence 
of a controlling person, the justification is given here 

Name I name, surname of a person / persons related3 to the person / 
persons controlling the Supplier and a percentage of shares/interests held 
·ointlv bv them 
Controlling person's country of registration or country of permanent 
residencet nationalit 
Document confirming country of registration/Country of permanent residence 
and citizenship (title, page, clause 

SKODA PARS a.s. 
Zerotfnova 1833/56, 787 01 Sumperk, Czech Republic 
Certificate of Incorporation 

Ing. Ales Merka, Chairman of the Board 
lnq. Martin Kincl, Member of the Board 

1 The supplier must fill in the table and indicate documents (title, page, clause) or publicly available sources of information (link to a specific source of information with a precise explanation) in the corresponding 
column of each table. The Supplier is not required to submit the documents indicated in the tables with the Tender. The documents which the potential winner will be required to submit according to the Tender 
Form are specified in the Procurement Documents. 
2 In each row of the table, the supplier must indicate in the column next to the controlling person all the controlling persons and the characteristics on the basis of which the persons concerned are considered 
the controlling persons. The controlling person is understood as defined PPL in Article 2(151) / Article 2(41) of the PL: "Controlling person means the owner of an individual enterprise or a legal or natural person 
who controls another legal entity: 
1) by holding, directly or indirectly, more than 50% of shares, interests, contributions and/or votes at the meeting of part icipants of that legal entity, or 
2) by holding, jointly with other related persons, more than 50% of shares, interests, contributions and/or votes at the meeting of participants of that legal entity and the size of whose holding is not less than 10% 
of sharec, interests, contributions and/or votes at the meeting of participants of that legal entity. Related persons are considered to be: 
a) in case of being a legal person - persons whose annual financial statements shall be consolidated in accordance with the Law of the Republ ic of Lithuania on Consolidated Financial Reporting by Groups of 
Undertakings, or persons whose annual financial statements shall be consolidated in accordance with the legislation implementing the requirements pursuant to Directive 2013/34/EU; 
b) in the case of being a natural person - spouses, parents and their children (adopted children)." 
3 Related persons are considered the persons as defined in Article 2(151) of the PPL / Article 2(41) of the PL. 

1 



Annex No. 3 "Tender Form" to the Special Terms and Conditions 
of the Specific Procurement Carried Out on the Basis of Dynamic Procurement System 

Code(s) of the legal entity of the supplier or members of the supplier group (in 
case the Tender is submitted by a natural person - business certificate No. or 
similar 
VAT payer code(s) of the supplier or supplier oroup members I CZ25860038 
A member of the supplier group, representing or managing the supplier group 
to be completed if the Tender is submitted by a group of suppliers 

Address, telephone number, e-mail address of the supplier or representative I Zerotfnova 1833/56, 787 01 Sumperk, tel: +420583365111, email: 
member of the supplier qrou 
Name, bank code, account number of the supplier or representative member 
of the supplier group 

Name, surname, position of the supplier's person authorized to sign the 
contract 

Name, surname, telephone number, e-mail address of the supplier's person 
responsible for participatinq in the procurement 

Ing. Ales Merka, Chairman of the Board 

loo Mactio Kiocl Mernbec at !be Baaed 

2. INFORMATION ABOUT THE SUB-SUPPLIERS4 

D 

□ 

2.1. Sub-suppliers, who are known at the time of submitting a tender (proposal), to be engaged for the execution of the Contract, and/or part of contractual 
obligations for subcontracting (it is mandatory to indicate), if at the time of submitting a tender (proposal) sub-suppliers are not known - column 7 has to 
be completed (part of contractual obligations, as a percentage, for assigning to a Sub-supplier or a portion of the tender price): 

Name and country Document Name/ name, Country of Document confirming the The share of contractual 
of registration of confirming the surname7 of the registration of the country of registration/ obligations transferred to the 

Serial the sub-supplier5 person controlling country of permanent supplier in percentage or 
No. person/countries of residence and citizenship amount from the tender price 

permanent residence 
and citizenship 

4 To fill in, if Sub-suppliers are used. The supplier must fill in the table and indicate documents (title, page, clause) or publicly available sources of information (link to a specific source of information with a precise 
explanation) in the corresponding column of each table. The Supplier is not required to submit the documents indicated in the tables with the Tender. The documents which the potential winner will be required 
to submit according to the Tender Form are specified in the Procurement Documents. 
5 If a subcontractor is a natural person. 1) permanent residence and 2) nationality is indicated. 
7 This column of the table shall indicate the person(s) controlling the Subcontractor and the persons related to it/them within the meaning of Article 2(151 

) of the PPL / Article 2(41) of the PL and a percentage 
of shares/interests held jointly by them 
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country of 
registration6 

1 2 3 

controlling8 

sub-supplier. 

Annex No. 3 "Tender Form" to the Special Terms and Conditions 
of the Specific Procurement Carried Out on the Basis of Dynamic Procurement System 

the 
In 

the absence of a 
controlling 
person, the 
justification is 
given here 

4 5 6 7 

1 . 
I T o be specified by I T o be specified I T o be specified I T o be specified by / To be specified by the I T o be specified by the 

the supplier/ by the supplier/ by the supplier/ the supplier/ supplier/ supplier/ 

2. 

We provide declarations of Sub-suppliers with the Tender. 

3. QUALITATIVE PARAMETERS OF THE TENDER 
The proposed procurement object meets the requirements specified in the procurement documents and has the following characteristics: 

Serial Quality criteria according to the tender evaluation procedure Criterion value proposed by the supplier (calendar days) 
No .. established in the procurement documents (to be comoleted bv suoolierl * 

1 2 3 
1. Term of service provision in calendar days (B) The average of the deadlines is 128 of calendar days 
* If the expected deadlines are different, indicate the average of the deadlines. 

4. TENDER PRICE 
The prices of the goods must be specified in Annex" 3_annex_tender Forms_ 4_annex_PRICE TABLE". The tender price indicated 

below (Eur without VAT) must coincide with the Total tender price (Eur without VAT) specified in Annex 4 of the tender form. 

6 See footnote 5 
8 See footnote 2 
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Annex No. 3 "Tender Form" to the Special Terms and Conditions 
of the Specific Procurement Carried Out on the Basis of Dynamic Procurement System 

! Tender rice without VAT 9 3 332 316,00 EUR ~e_ecify the amount in fig_ures) 
VAT* (specify a percentage) (specify the amount in figures) 

Tender price (Amount of tender price (without VAT) and VAT)10* I 3 332 316,00 EUR (specify the amount in figures) 

* If the "VAT" field is not filled in, indicate the reasons why VAT is not paid11
: Place of performance in accordance with section 9 subsection 1 of Act 

No.: 235/2004 Sb. 

9 The tender price in EUR excluding VAT shall be used for the assessment of tenders. The price of the tender in EUR excluding VAT must include all costs of the supplier, all taxes, except for VAT, payable 
according to the valid laws of the Republic of Lithuania, including the costs of submitting invoices through the "E-lnvoice" system. 
10 The "Tender price with VAT" must include all taxes and all costs incurred by the supplier in accordance with the requirements of the procurement documents. 
11 In cases where the supplier does not have to pay VAT according to the current legislation, the supplier must indicate the reasons for not paying VAT, in accordance with Council Directive 2006/112/EC of 28 
November 2006 on the common system of value added tax , or Article 95 of the Law on Value Added Tax, or in other cases indicated by the supplier. In such a case, the line VAT shall not be filled in, or it shall 
be written "non-VAT payer" or "not applicable". 
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Annex No. 3 "Tender Form" to the Special Terms and Conditions 
of the Specific Procurement Carried Out on the Basis of Dynamic Procurement System 

4. OTHER INFORMATION 

The foll owInc d bmitted toaeth 'th the tend 

Serial No. Document 
Name of the attached file 

1. PDF document Certicate of ISO 14 000 

2. PDF document 3 annex tender Forms 4 annex PRICE TABLE - - - - -

3. PDF document Supplier's declaration of compliance with national security requirements. 

5. ANNEXES 

Annex No. 1 - Tender confidential information (completed only at the request of L TG). 

Annex No. 2 - Declaration of consent to be a sub-supplier. 

Annex No. 3 - Supplier's declaration of compliance with national security requirements. 

By signing this tender, I confirm that: 

1) the data provided in the tender documents are true ; 
2) the proposed procurement object fully meets the requirements set out in the procurement documents; 
3) I agree with all the conditions specified in the procurement documents; 
4) The tender is valid until the deadline set in the procurement documents; 

5) IT IS NECESSARY TO SPECIFY: my (and other members of the supplier group (if the offer is submitted by a supplier group) and economic entities 
whose capabilities I rely on (if the capabilities of economic entities are relied upon)), compliance with the requirements for supplier qualificationsi has 
not changed : (no, has not changed) 

6) I hereby confirm that I have a sufficient level of expertise, resources and reliability to ensure the security of personal data processing (where, in 
performing the contract, the processing of data concerning natural persons will be carried out, which is regulated by Regulation (EU) 2016/679 of the 
European Parliament and of the Council of 27 April 2016 on the protection of natural persons with regard to the processing of personal data and on the 
free movement of such data, and repealing Directive 95/46/EC). 
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Annex No. 3 "Tender Form" to the Special Terms and Conditions 
of the Specific Procurement Carried Out on the Basis of Dynamic Procurement System 

7) by participating in this Procurement I do not restrict competition, I know and understand that L TG, after the evaluation of information contained in 
the tender (proposal) , reserves the right to contact the Supplier, members of the group of Suppliers, Sub-suppliers and to request to provide additional 
explanations, information or evidence concerning the absence of prohibited agreements concluded by suppliers. I know and understand that in case of 
misleading information provided by me the liability may be applied in accordance with the procedure laid down in the legislation, and the supplier who 
has concluded agreements with other suppliers, which are aimed at restricting, are restricting or may restrict competition in the Procurement and L TG 
has sufficiently plausible indications to conclude so, may be excluded from the Procurement procedure on the ground referred to in Article 46(4)(1) of 
the Law on Public Procurement of the Republic of Lithuania. 
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SERVICES PROCUREMENT CONTRACT NO. 

2023 --------
Vilnius 

SPECIAL CONDITIONS 

UAB ,,LTG Link", legal entity code 305052228, represented by the General Director of the Company 
Linas Bauzys, acting on the basis of the company's articles (hereinafter: the 'Customer'), and 
SKODA PARS a.s., legal entity code 25860038, represented by MBA - Chairman of the Board Ing. 
Ales Merka and Member of the Board Ing. Martin Kincl, acting on the basis of the company's articles 
(hereinafter: the 'Service Provider'), hereinafter collectively referred to as the 'Parties', and each 
individually as the 'Party', have concluded this service procurement and have agreed on the 
following terms and conditions: 

1. SUBJECT-MATTER 
1.1. The subject-matter of the Contract shall be sales and purchase of services for repair 

services for DAKO brake equipment (hereinafter: the 'Services'). 
1.2. The titles, scope, quantities, rates, technical characteristics and requirements for the 

provision of the Services are set out in the General Conditions of the Contract (hereinafter: the 
'Contract GC'), the Special Conditions of the Contract (hereinafter: the 'Contract SC') and other 
annexes to the Contract, including a technical specification (hereinafter: the 'TS') as Annex No. 2 to 
the Contract, hereinafter all the documents concerned are jointly referred to as the Contract. 

2. PRICING AND PAYMENT TERMS 
2.1. The Contracts price: 
2.1.1. The Contract price (initial contract value1) EUR 3 000 000,00 (three million euros, 00 ct) 
2.1.2. Services are subject to a "reverse charge" mechanism under the 2006 November 28 Article 
44 of Council Directive 2006/112 / EC on the common system of value added tax. 

2.1.3. Amount for additional procurement: maximum 10% of the Contract price excluding VAT, 
which is included in the Contract price excluding VAT. 
2.2. The Contract price shall remain unchanged throughout the entire period of the Contract, except 
if the Contract price is changed in accordance with the procedure and under the conditions set out 
in Article 97 of the Law on Procurement by Contracting Entities Operating in the Water, Energy, 
Transport and Postal Services Sectors of the Republic of Lithuania, or if the price of the Contract is 
changed in a manner explicitly and specifically provided for in the Contract (where a revision applies, 
or where the rates are reduced by agreement between the Parties). 
2.3. The price or rates for the Services (one or more rates) may be revised as expressly and 
specifically provided for in the Contract or may be reduced by written agreement of the Parties due 
to changes in market prices or other objective reasons (e.g., current discounts, etc., applied by the 
Service Provider), without altering any other terms, conditions, or scope of the Contract. The Party 
seeking to reduce the price and/or rate(s) shall apply in writing to the other Party and, subject to its 
approval, an additional agreement to the Contract shall be signed. The reduction in the price and/or 
rate(s) shall not alter any other terms and conditions of the Contract, except for the cases of 
modification to the Contract set out in the Contract or if a modification is made in accordance with 
the provisions of legislation. 

2.4. The scope of the Services is expressed in terms of the maximum amount of funds available for 
procurement of the Services ( clause 2.1 of the Contract SC). The indicative quantities of the Services 

1 The init ial value of the Contract is calculated based on the selected method for price calculation in accordance with the procedure set 
out in the Methodology for Establishing the Pricing Rules approved by Order No. 1 S-95 of 28 June 2017 of the Director of the Public 
Procurement (current version) (hereinafter: the 'Methodology'). 



set out in the Contract (annexes thereto) are for the purpose of evaluating tenders only and may 
change as required by the Customer (the quantities indicated in each line may increase or decrease), 
without exceeding the Contract Price. 
2.5. In accordance with the Methodology, the Contract shall set out the method for calculating the 
Contract price: Fixed-rate pricing with additional procurement up to 10%: 
The fixed rates for the Services are set out in Annex No. 1 to the Contract SC and may not be 
changed during the term of the Contract unless the Contract expressly and specifically provides for 
a procedure for revision of rates. The Services shall be procured according to the Customer's need 
and the Customer shall not be obliged to procure all or their minimum quantity, unless otherwise 
specified in the TS. The Contract rates shall include all fees and any other direct and indirect costs 
and charges incurred and/or likely to be incurred by the Service Provider in connection with proper 
performance of the Contract, including without limitation, customs duties. In case of delivery of goods 
and where customs duties levied on goods are paid by the Customer, the Service Provider must 
compensate the total paid amount to the Customer not later than within 10 (ten) calendar days from 
demand, in case of the Service Provider's failure to pay when due the Service Provider shall pay the 
Customer late interest at the rate of 0.05% (zero point zero five percent) of the overdue amount 
excluding VAT. 
The procedure for revision of rates applies to the Contract: 
The first recalculation of the rates excl. VAT may be carried out after the entry into force of the 
Contract on the basis of a written request from one of the Parties to the Contract, but not earlier than 
after 6 (six) months from the date set in the Procurement for the submission of final tenders. 
Periodicity of rate recalculation - no more often than every 6 (six) months after the last recalculation 
of the Contract rates (the last recalculation of the Contract rates shall be considered to be the date 
of entry into force of the last agreement on the revision of the Contract rates (hereinafter referred to 
as the agreement)). 

Rates shall be reviewed only for the part of the Contract that is not redeemed, i.e. services that are 
not accepted by a deed and paid for. The subsequent recalculation of rates may not cover the period 
for which the recalculation has already been carried out. 

If the supply of services is delayed due to the fault of the service provider, the rates of the delayed 
services shall not be recalculated due to the rise in the price level (cannot be increased), but shall 
be recalculated due to the fall in the price level (can be reduced) in the following procedure and 
conditions. 

After the Parties conclude an agreement, the recalculated rates excl. VAT shall be applied to 
services that were not actually accepted under the deed and paid for before the date of receipt of 
the Party's request for the other Party to review the rates. 

When performing the recalculation, the Parties shall be guided by the data from the Database of 
Indicators published publicly on the official statistics portal of Statistics Lithuania State Data Agency 
in accordance with the following criteria, without requiring the other Party to provide an official 
document or confirmation issued by the Statistics Lithuania State Data Agency of Lithuania or 
another institution. 

Contract rates excl. VAT shall be recalculated at the periodicity specified in the procedure according 
to the Consumer Price Index published monthly by Statistics Lithuania State Data Agency: 
"Consumer Goods and Services" (hereinafter referred to as the Index) (general "Consumer Goods 
and SeNices" is selected (can be viewed here https:l/osp.stat.gov.ltlstatistiniu-rodikliu-analize#I, 
more precisely https:l/osp. stat. gov. ltlstatistiniu-rodikliu-analize#lhttps:l/osp. stat. gov. ltlstatistiniu­
rodikliu-analize#/ or another of the choices on the page) or a more detailed section, group, class is 
indicated, (can be viewed here https:l/osp.stat.gov.ltlstatistiniu-rodikliu-analize#(), if one of the 
following conditions exists: 
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The coefficient of change (K) is in the range (inclusive) between 0.95 - 1.05 (0.95 :::; K:::; 1.05), in 
which case, by the date of receipt of the request to review the Contract rates, the rates of services 
that are actually not accepted and unpaid excl. VAT shall be converted (reduced) to the rates excl. 
VAT provided in the service provider's tender. The coefficient of change (K) shall be calculated as 
follows. 

or 

the coefficient of change (K) is greater than 1.05 (K>1 .05) or less than 0.95 (K<0.95), in which case 
the review shall be carried out in the following order; 

The coefficient of change of the index (K) shall be calculated as follows: 

The Parties to the Contract hereby confirm that they assume the risk of 0.05 increase and/or 
decrease in the Index change factor. During the review of the Contract price, if the Index change 
coefficient (K) goes out of the range of 0.95 - 1.05 (inclusive), the adjusted Index change coefficient 
(Ko; KM) shall be subtracted from the calculation (if the Index change coefficient is greater than 1.05 
(Index change coefficient (K) > 1.05)) or a 0.05 part of its share shall be added (if the Index change 
coefficient is less than 0.95 (Index change coefficient (K) < 0.95)) as the risk assumed by the Parties 
to the Contract. 

If (K)>1.05 or (K)<0.95 after the calculation in accordance with the procedure below, the rates of 
services not actually accepted and unpaid, excl. VAT, shall be recalculated, multiplied by the 
coefficient of change in the revised Index (Ko; KM), 

The review shall be carried out according to the formulas: 

K = (I Pb/ IPr) 

Where: 

K - Index change coefficient, which is indicated and applied to the accuracy of 4 (four) decimal 
places; 

IPr - the Index value published at the beginning of the period, i.e. Index specified in the month of 
the end of the deadline for submission of final tenders (applicable in all cases of recalculation, when 
recalculating for the first and subsequent times); 

lpb - the Index value published at the end of the period, i.e. The Index published on the day of 
receipt of the written request of the Party to the Contract (where such right has been acquired in 
accordance with the provisions of the procedure) to review the rates of the Contract. 

If K is greater than 1.05, then its share of 0.05 shall be subtracted and the adjusted Index change 
coefficient Ko shall be calculated: 

Ko = K - 0.05 

If K is less than 0.95, then its share of 0.05 shall be added and the adjusted Index change coefficient 
KM shall be calculated: 

KM= K + 0.05 

Where: 

Ko; KM - coefficients of change in the adjusted Index. 

The Parties shall enter into a written agreement in regards to the recalculated Contract rates excl. 
VAT. The Agreement shall include the following: Index value at the beginning of the period and the 
date of its determination, Index value at the end of the period and the date of its determination, Index 
change coefficient (K), revised Index change coefficient (Ko, KM), recalculated fixed rates, 
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recalculated Contract price excl. VAT (initial Contract value if changed) and other information 
relevant for recalculation. 

A Party seeking a review of the rates must contact the other Party in writing and provide all the 
necessary information in the request: the name, number, date of the Contract, a list of services not 
transferred and unpaid with quantities, Index values with links to public sources in the official 
statistics portal of the Statistics Lithuania State Data Agency, other important information (and 
information requested by the buyer I customer, documentation). In the request, the Party shall not 
have the right to indicate another Index or to request recalculation according to another Index than 
that specified in this procedure. 

The Agreement must be concluded within 15 (fifteen) business days from the date of receipt of the 
appropriate request to recalculate the rates submitted by the Party. 

By Agreement, the Parties shall not have the right to change the procedure specified in the procedure 
or other provisions of the Contract, except if the change is made in accordance with the provisions 
of the Republic of Lithuania Law on Procurement by the Entities, Operating in the Field of 
Procurement, Waste Water Management, Energy, Transport or Postal Services. 

For the sake of legal clarity, the Parties hereby confirm that the revision of the rates of the Contract 
in accordance with the procedure established in the procedure shall not be considered a change to 
the Contract, but its execution in accordance with the procedure prescribed in the Contract, except 
if the procedure is changed by agreement. 

The Customer shall have the right to procure services not provided for in the Contract but related 
to the subject matter of the Contract (hereinafter: 'contingent services'), the total value of which 
during the entire term of the Contract shall be up to 10% of the Contract price excluding VAT. This 
amount shall be included in the Contract price and the total value of the Services, including the 
contingent services, shall not exceed the Contract price. 

Payment for contingent services shall be made based on the prices not higher than the applicable 
prices indicated at the merchant, in the catalogue or on the website of the Service Provider and 
charged for such services at the date of placing an order by the Customer or, if such prices are not 
published, based on the prices offered by the Service Provider, which are competitive and 
correspond to market prices. The Service Provider shall not be entitled to provide contingent services 
without the written consent of the Customer. Upon receipt of the prices of contingent services 
provided by the Service Provider (commercial offer) , the Customer conducts a market price survey 
(by telephone and/or written survey and/or electronic search, etc.), thus assessing whether the prices 
of contingent services provided by the Service Provider correspond to market prices. If it is 
established that the prices of contingent services offered by the Service Provider are higher than the 
market rates, the Customer shall request the Service Provider to reduce them. Only after an objective 
assessment and given availability of supporting documents that the prices of contingent services 
provided by the Service Provider are compatible with market prices, they may be procured upon 
receipt of the Customer's written ( emailed) consent. 

The provisions of the Contract shall apply in their entirety to the quality and transfer of contingent 
services as well as to the liability of the Service Provider. If the quality requirements are not laid 
down in the Contract or in legislation, the quality shall be reasonable and not below average, taking 
into account objectively the nature, specifics and scope of use of contingent services, after having 
pre-agreed in writing (by e-mail) the quality requirements for contingent services with the Customer. 

The total price of the Services and contingent services to be procured under the Contract shall 
not exceed the Contract price during the term of the Contract. 

2.6. Payment terms: 
2. 6. 1. Upon completion of an order, payment shall be made for the specific quantity/volume based 

on set rates within 45 (forty-five) calendar days of the receipt of the Invoice, however, if the Contract 
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involves funding from European Union funds or the State budget, the payment period may be 
extended to 60 (sixty) calendar days. 

3. PROVISION, DELIVERY AND ACCEPTANCE OF SERVICES 
3.1. The Service ordering and delivering shall be subject to the terms and conditions set out in 

the Contract, including the TS. 
3.2. The Service delivery place, a detailed description of placement of Service orders and Service 

delivery and deadlines are set out in the TS. 
3.3. Services must be provided through: The Services shall be provided within the term specified in 
the Service Provider's tender "Annex_3_Tender_Form_Annex_ 4_FEE_TABLE_" (calendar days) 
from the date on which the Customer's order is submitted to the Service Provider by e-mail. (The 
service provider's offer specifies the term for which economic utility points are allocated). 

4. SERVICE QUALITY AND WARRANTY 
4.1 . Any deficiencies in the Services identified by the Customer, expert examination, or the 

Service Provider at the time of handover/acceptance of the Services, during the warranty period 
and/or during the term of the Contract shall be rectified in accordance with the procedure and within 
the time limits set out in the TS. 

4.2. The periods of quality guarantee are set out in the TS. If the TS does not specify a quality 
guarantee period, the Service Provider shall, at its own expense, remedy any defects in the Services 
(e.g., errors, non-conformity to the agreed form/content, not satisfying the requirements set out in 
the Contract) throughout the term of the Contract within the time limits specified in the TS. 

4.3. If the most economically advantageous tender in this Procurement has been evaluated on 
the basis of the price/quality criteria, the Service Provider undertakes to ensure compliance with the 
indicators set out in its tender (in accordance with the criteria for the most economically 
advantageous tender) and their full implementation throughout the term of the Contract. In the event 
of non-compliance, deficiencies shall be remedied at the Service Provider's expense within the time 
limit set out in clause 4.1 of the Contract SC. 

5. LIABILITY OF THE PARTIES 
5.1 . If the Service Provider delays to deliver the Services or their stage (if applicable), or to 

remedy their defects (including delays after the expiration of the Contract), from the next day the 
Customer shall charge late interest at the rate of 0.05% (zero point zero five percent) to the Service 
Provider per each calendar day of delay on the price of delayed Services excluding VAT. 

5.2. If the Customer, after having received a duly submitted and completed Invoice, delays 
payment for the quality Services duly rendered and delivered by the Service Provider within the time 
limit specified in the Contract, the Service Provider from the next day shall charge the Customer a 
late payment interest of 0.05 (five hundredths) per cent) of the overdue amount excluding VAT for 
each calendar day of delay. 

5.3. If the Service Provider fails to fulfil other obligations (at least one) set out in the Contract, for 
which the Contract does not set a specific time limit, the Customer shall contact the Service Provider 
in writing (by e-mail or through the information system agreed between the Parties) and set a 
reasonable time limit for fulfilment of these contractual obligations and for elimination of deficiencies 
in the fulfilment of the obligations. If the Service Provider fails to duly perform contractual obligations 
within the set time limit and/or to remedy deficiencies in the performance of contractual obligations, 
the Service Provider shall pay late interest at the rate of 0.05 (five hundredths) per cent on the order 
value excluding VAT, for each calendar day of delay. 

5.4. The maximum threshold for penalties payable by the Party, determined in Chapter 5 STC 
of the Contract, shall be set at 20 (twenty) per cent of the Contract price excluding VAT. This amount 
shall not include the value of loss compensation and third-party sanctions. The specified amount 
does not include the value of damages and sanctions applied by third parties. 
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5.5. Penalties due from the Party (if they are not set off) and/or accrued losses shall be paid to 
the other Party within 45 (forty-five) calendar days from the date of receipt of the claim. 

6. CONTRACT PERFORMANCE SECURITY 

6.1. The performance of the Contract shall be secured (hereinafter: 'security') as follows: 
6.1.1. penalties set out in the Contract - fine and late interest, the amount of which shall be 

indicated in the Contract; 
6.1.2. a first demand bank guarantee issued in favour of the Customer (hereinafter: the 'bank 

guarantee'), a suretyship insurance letter issued by an insurance company or credit union 
(hereinafter: the 'letter of guarantee'), retention on payment of part of the contract price (hereinafter: 
the 'retention'). The amount of the Contract performance security, which shall remain unchanged 
throughout the term of the Contract - 3 per cent of the Contract price, excluding VAT. 

6.2. The original of the bank guarantee or letter of guarantee to be submitted to the 
Customer shall be signed by the issuing entity with a qualified electronic signature that complies with 
the requirements laid down in Article 22(11 )(2) and (3) of the Law on Public Procurement of the 
Republic of Lithuania, Article 34(11 )(2) and (3) of the Law on Procurement by Contracting Entities 
Operating in the Water, Energy, Transport and Postal Services Sectors of the Republic of Lithuania 
(or their replacements). If the letter of guarantee is submitted, a suretyship insurance certificate 
(policy) must be provided, with a reference to the rules on the basis of which the insurance terms 
were established. It shall be accompanied by a copy of proof of payment for issuing the bank 
guarantee or letter of guarantee. 

6.3. The bank guarantee or letter of guarantee must be irrevocable and unconditional. 
6.4. The bank guarantee or letter of guarantee issued must be subject to the law of the 

Republic of Lithuania and the rules approved by the International Chamber of Commerce (The ICC 
Uniform Rules for Demand Guarantees (Publication No 758)). 

6.5. If the bank guarantee is provided, it must be issued by a bank registered in the Republic 
of Lithuania or in another Member State of the European Union or in a state of the European 
Economic Area (EEA), which has an investment grade rating no lower than the investment grade 
rating approved by an international rating agency as indicated in the table below. In case of providing 
the bank guarantee issued by an international bank not registered in the Republic of Lithuania or 
another Member State of the European Union, or a state of the European Economic Area (EEA), 
such bank shall have an investment grade rating approved by an international rating agency not 
lower than that specified in sub-clause 6. 7 of the Contract SC. The bank which has issued a 
guarantee must itself fulfil the rating criteria concerned. If, due to the specificity of the country risk, 
international rating agencies do not assign an international credit rating to the authorities of the 
supplier's country but assign a national scale credit rating, the supplier may provide a guarantee 
from a credit institution with a national scale credit rating of at least Class A by Standard & Poor's, 
Moody's or Fitch Ratings. 

6.6. In case of providing the letter of guarantee, the issuing insurance company or credit 
union must have an investment grade rating approved by an international rating agency not lower 
than that specified in Sub-clause 6. 7. of the Contract SC. Where an insurance company is not rated, 
it shall be deemed to be acceptable if the aforementioned ratings are assigned to the main 
shareholder of such insurance company, which controls at least 50% of shares of the insurance 
company. This does not apply to credit unions. 

6.7. A bank, insurance company or credit union issuing a guarantee or suretyship insurance 
letter shall have, on the date of issuing the relevant document, a long-term investment grade rating 
not lower than the long-term investment grade rating specified, approved by at least one of the 
following international rating agencies: 'BBB' by Fitch Ratings or 'BBB' by Standard & Poor's or 
'Baa2' by Best by Moody's, or 'BBB+' by A.M. Best. 

6.8. Upon request by the Customer, the Service Provider shall provide appropriate 
documentary evidence that the bank, insurance company or credit union issuing the bank guarantee 
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or letter of insurance has the appropriate ratings as specified in the Contract at the date of providing 
the guarantee. 

6.9. The bank guarantee or letter of guarantee and/or the contract/agreement between the 
Service Provider and the entity issuing the bank guarantee or letter of guarantee must include the 
following provisions: 

disputes between the Parties shall be settled in accordance with the procedure laid down by 
legislation of the Republic of Lithuania before the courts of the Republic of Lithuania; 

any clauses of the bank guarantee or letter of guarantee that are in conflict with the terms 
and conditions of the Contract and/or the (public) procurement legislation are void; 

6.10. The content of a bank guarantee and a letter of guarantee must meet the binding 
minimum requirements: 

- the entity issuing the bank guarantee or letter of guarantee must irrevocably and 
unconditionally undertake to pay to the Customer, not later than within 15 (fifteen) calendar days of 
receipt of a written notice from the Customer of non-performance, improper performance or 
termination of the Contract, an amount not exceeding the amount specified in the bank guarantee or 
letter of guarantee, by money transfer to the account specified by the Customer. Any additional 
conditions for payment shall be prohibited; 

- the bank guarantee or letter of guarantee may not state that the entity issuing the bank 
guarantee or letter of insurance is liable only for direct damages; 

- The entity issuing the bank guarantee or letter of guarantee shall not be entitled to require 
the Customer to substantiate its claim. The Customer shall state in a notification to the entity issuing 
the bank guarantee or letter of guarantee that the amount of the security is due to it on the ground 
that the Service Provider improperly performs the Contract, has caused losses, has failed to fulfil, in 
whole or in part, the terms and conditions of the Contract, the Contract is being terminated/is 
terminated, and/or there exists any other circumstance referred to in the Contract, and the entity 
issuing the bank guarantee or the letter of guarantee, upon receipt of the notification, is obliged to 
pay the amount stated in the bank guarantee or letter of guarantee, without imposing any further 
conditions. 

6.11. The Customer may use the security in the event of any of the below circumstances: 
- The Service Provider fails to perform or improperly performs its obligations under the 

Contract; 
- The Service Provider fails to comply with the Customer's order to remedy deficiencies in the 

Services or to perform any other obligation imposed on the Service Provider in the Contract within 
the time limit specified in the Contract, or, if such time limit is not specified, within the time limit set 
by the Customer; 

- The Service Provider is the subject of bankruptcy or winding up proceedings, or suspends 
economic activities; 

- The Contract is terminated due to the fault of the Service Provider; 
If the Customer has incurred losses (including, but not limited to, additional expenses, 

unearned income, or other direct and indirect losses, or penalties) due to any other actions (acts or 
omissions) of the Service Provider, including subcontractors, specialists or economic entities 
engaged by it; 

6.12. The documents supporting the security shall be submitted to the Customer only by 
electronic means and may be submitted by any other means only if the bank, insurance company or 
credit union does not issue documents signed with a qualified electronic signature and confirms this 
in writing. 

6.13. The security shall comply with all the requ irements of the Contract throughout the term 
of the Contract and cannot be altered by the Service Provider and/or the entity which has provided 
it without the written consent of the Customer. The period of validity of the security shall be not 
shorter than the expiry date of all contractual obligations of the Service Provider, including, but not 
limited to, the expiry date of payment of penalties. If, during the term of the Contract, the security 
expires or ceases to be valid for any other reason, or if the term of the Contract is extended, which 
requires extending the security, the Service Provider must extend or provide a new security that 
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meets all the requirements of the Contract before the expiry of the existing security, but no later than 
two (2) working days after the expiry of the security. If the Service Provider fails to comply with any 
of the requirements set out in this clause, the Customer shall be entitled to terminate the Contract 
through the fault of the Service Provider and the Service Provider shall be liable to pay the Customer 
a fine of 2 (two) per cent of the Contract price excluding VAT and to indemnify the Customer against 
all losses to the extent that they are not covered by the fine. 

6.14. The Service Provider undertakes to provide the bank guarantee or letter of guarantee 
complying with the requirements set out in the Contract not later than within 10 (ten) calendar days 
from the day of establishing the fact or of the Customer's request, should it become apparent during 
the performance of the Contract that the entity issuing the bank guarantee or letter of guarantee no 
longer meets the requirements of the Contract. If the Service Provider breaches this clause, the 
Customer shall acquire the right to terminate the Contract due to the fault of the Service Provider, 
and the Service Provider shall be liable to pay the Customer a fine of 2 (two) per cent of the Contract 
price excluding VAT and to indemnify the Customer against all losses to the extent that they are not 
covered by the fine. 

6.15. The security which does not comply with the requirements set out in the Contract shall 
not be accepted 

6.16. The Service Provider must provide the Customer with a security that meets all the 
requirements of the Contract no later than within 10 (ten) working days once the Contract has been 
signed by both Parties. If the Service Provider provides deficient security, any deficiencies identified 
in writing by the Customer shall be remedied by the Service Provider at the Service Provider's sole 
cost and expense, and the Customer shall be provided with the Contract performance security 
meeting all the requirements of the Contract not lated than within 10 (ten) working days from the 
identification of deficiencies. If the Service Provider fails to provide the security within the time limits 
set out in this sub-clause, the Service Provider shall be deemed to have refused to sign the Contract 
and the Contract shall be deemed not to have been concluded, and Customers shall acquire the 
right to use the tender security to compensate expenses and losses incurred. 

6.17. Following submission of security meeting all terms and conditions of the Contract, the 
tender security (if applicable) will be returned to the Service Provider within 10 (ten) days. 

6.18. The security shall be returned to the Service Provider within 30 (thirty) calendar days 
after full discharge of contractual obligations by the Service Provider and upon the Service Provider's 
written request. 

6.19. The Contract performance security is intended for securing the performance of all the 
contractual obligations of the Service Provider, including, but not limited to, payment of penalties. If 
the Contract is terminated due to whatsoever reason, the Contract performance security may be 
used to recover any sum of money due from the Service Provider to the Customer. The Customer 
may use the Contract performance security, regardless of termination of the Contract. 

6.20. Other than specified types of security for the Contract performance shall not be accepted. 

7. CONTRACT VALIDITY 
7 .1. The Contract shall be deemed to have been concluded once it has been signed by the 

authorised representatives of the Parties and shall enter into force on the same day when the Service 
Provider submits the Contract performance security meeting all requirements of the Contract, as well 
as other documents necessary for the entry into force of the Contract if they are required in 
accordance with the terms and conditions of the Contract. 

7.2. The Contract shall be valid until full discharge of the obligations, but not longer than 26 
(twenty-six) months. The maximum period for the delivery of Services, including the deadlines for 
Service orders, which is included in the duration of the Contract, is 24 (twenty-four) months, calculating 
from the day of entry into force of the Contract. The maximum period for the delivery of Services and 
the duration of the Contract may not be exceeded, except in the case of extensions thereof in 
accordance with the procedure set out in the Contract or for a period during which the Service 
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Provider delays the delivery of Services and penalties are accrued until the handover of and payment 
for the Services. 

8. INTELLECTUAL PROPERTY 
8.1. All exclusive intellectual property rights, including industrial and copyrights, in the deliverable 

produced as a result the Services after the conclusion of the Contract and during the performance 
of the Contract and related data, codes, documents, shall belong to the Customer. The exclusive 
intellectual property rights shall be deemed to have been transferred to the Customer upon signing 
by the Parties of the certificate of transfer and acceptance of Services (and each interim certificate, 
if applicable). Remuneration to the Service Provider for the transfer of property rights to intellectual 
property objects to the Customer shall be included in the price of the Contract. 

8.2. All intellectual property rights, including industrial and copyrights, created before the 
commencement of the Contract and used as a means to create the Services or to perform the 
Contract (e.g., programs, publications, etc. created by other manufacturers before the 
commencement of the Contract) shall remain the property of the Service Provider or other third party 
(if the Service Provider has used third-party means). However, the Service Provider warrants that 
the Customer and the L TG Group as a whole shall be able to use such means for an indefinite 
duration, without restriction as to territory, and free of charge, without any separate consent of the 
Service Provider or any third party. 

8.3. The Service Provider undertakes to reimburse the Customer for damage as a result of any 
claims stemming from intellectual property rights, including, but not limited to, the right (registered or 
not) of patent, trademark, industrial design owner (user), the rights stemming from applications to 
register any of the said rights, copyright, the (sui generis) right of database producers, the right of 
owners of firm, company, organization, business names or brands and other similar rights or 
obligations, irrespective of whether they are registered in Lithuania or in other countries, or not 
registrable, as provided for in the Contract, except for the cases where such infringement is caused 
through the fault of the Customer. 

8.4. The Service Provider shall not have the right to use the symbols, name and mark of the 
Customer or AB "Lietuvos Gelezinkeliai" group of companies in advertising and marketing, as well 
as to use the intellectual results created by the Customer without the written consent of the 
Customer. In case of violation of the requirement, the Service Provider shall be fined 1 (one) percent 
of the Contract price without VAT. 

9. OTHER PROVISIONS 
9.1. The Service Provider is not considered to be associated with the Customer in accordance 

with the applicable legal acts of the Republic of Lithuania (the Law on Value Added Tax, the Law on 
Corporate Income Tax, the Law on Personal Income Tax). 

9.2. The Service Provider is registered VAT payer in the Republic of Czech. 
9.3. The Contract shall be concluded in Lithuanian and English in 2 (two) copies of equal legal 

force, one for each Party. If inconsistencies between the provisions of the Contract in the English 
and Lithuanian versions become apparent, the provisions in the Lithuanian language will prevail. 
The Contract can be signed with qualified electronic signatures. 

9.4. In the event of replacement of any of the following persons, the Party must notify the other 
Party in writing and indicate the details of the newly appointed person; no separate agreement shall 
be signed, and the person's replacement notification shall be deemed to be an integral part of the 
Contract. 

THE CUSTOMER THE SERVICE PROVIDER 
Contract owner: UAB ,,L TG Link" SKODA PARS a.s. 
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Service Provider during the performance of the Contract must comply with all the 
requirements set out in the Procurement documents, including the Contract and Annexes 
thereto, and ensue proper and continuous implementation of all the criteria, including green, 
quality, and national security criteria. 

The national security criteria applied during the conduct of the Procurement and the performance of 
the Contract: 

Sanctions: the supplier and the procurement object proposed by it, as well as persons engaged 
by it, are not subject to international sanctions implemented by the Republic of Lithuania, as 
defined in the Law on the Implementation of Economic and Other International Sanctions of the 
Republic of Lithuania and other international, European Union and Lithuanian legislation; 
58(4 )(1) of the PL (see the wording of the requirement in the Law). 

9.5. Annexes to the Contract SC: 
Annex No. 1 - Service Provider's tender (the tender form are attached, the whole tender with 
annexes is stored in the CPP IS); 
Annex No. 2- Technical Specification; 
Annex No. 3 - GTC of the Contract; 

10. ADDRESSES AND DETAILS OF THE PARTIES 

The Customer 

UAB ,,LTG Link" 
Company code 305052228 
VAT code LT LT100012462811 
--.-.-·- - .... 

Tel. (8 5) 269 3265 
e-mail: info@ltglink.lt 
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The Service Provider 

SKODA PARS a.s. 
Zerotinova 1833/56, 787 01 Sumperk 
Cekija / Czech Republic 
Company code: 25860038 

phone No.: +420 583 365111 
e-mail: pars@skodagroup.com 



General Director of the Company 

Linas Bauzys 

(signature and date) 

Chairman of the Board Ing. Ales Merka/ 
Member of the Board Ing. Martin Kincl 

(signature and date) 

(signature and date) 

SERVICES PROCUREMENT CONTRACT 

GENERAL CONDITIONS 

1. TERMS USED IN THE CONTRACT AND INTERPRETATION THEREOF 

1.1. Detailed Report means a free-form written document submitted by the Service Provider to the 
Customer, the exact content and form of which will be determined by the authorised representatives 
of the Parties during the performance of the Contract. 
1.2. Instruction means any written or verbal instruction in any form (which must be subsequently 
confirmed in writing) issued by the Customer to the Service Provider in connection with the 
performance of the Contract. 
1.3. Services means the Services defined in the Contract and the annexes thereto, which the 
Service Provider undertakes to provide to the Customer in accordance with the requirements laid 
down in the Contract and the annexes thereto. The term 'Services' used in the Contract 
encompasses all activities related to the Service delivery, which are specified in the Services 
procurement conditions, their clarifications and/or adjustments (if any), including, but not limited to, 
the Service delivery, transfer of their deliverables, rectification of defects, supply of goods and/or 
execution of works where provided for in the Contract or is necessary in order to create and transfer 
the Services deliverable to the Customer. 
1 .4. Service Provider means an economic entity providing the Services stipulated in the Contract, 
hereinafter also referred to as the Party. 
1.5. Procurement means a procurement of services carried out by the Customer by way of entering 
into a sales and purchase contract with the selected Service Provider(s). 
1.6. In Writing/Written means sending any instruction, notice, request, claim, order, or document 
signed by a Party via email, by registered mail, by means of the CPP IS or by direct delivery to the 
interested party, using the contact details specified in the Special Conditions of the Contract (except 
where otherwise specifically stated in the Contract). 
1.7. Invoice means a value added tax (hereinafter: the 'VAT') invoice, invoice, credit and debit 
documents. 
1.8. Contract means the present Services procurement contract, consisting of the General and 
Special Parts of the Contract, annexes thereto and the Procurement documents. 
1.9. Customer means a company(ies) within the Corporate Group of AB Lietuvos Gelezinkeliai 
(hereinafter: the 'LTG Group') named in the Special Conditions of the Contract, which is (are) directly 
and/or indirectly controlled AB Lietuvos Gelezinkeliai (hereinafter: the 'LTG'), hereinafter also 
referred to as the 'Party'. 
1.10. In the Contract, if the context so requires, the words in the singular may also include the plural 
and vice versa. 
1.11 . In cases where a certain number written in digits differs from the same number written in words, 
the latter shall prevail. In case the payment currency abbreviation does not match the full name of 
the said currency, the full name of the currency in words shall be deemed correct. 
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1.12. Except where otherwise specifically stated in the Contract, the duration of the Contract and 
other time limits shall be calculated in calendar days. 
1.13. Where goods are supplied and/or works are executed on the basis of the Contract, all 
provisions of the Contract shall apply mutatis mutandis to them, and such goods, works and Services 
shall be hereinafter collectively referred to as the 'Services'. Such goods and works shall also be 
subject to the statutory requirements according to the nature of goods and/or works. 

2. REPRESENTATIONS AND WARRANTIES OF THE PARTIES 
2.1. Either Party shall represent and warrant to the other Party that: 
2.1.1. The Parties to the Contract have read and understood the Contract, and the duly authorised 
signatories of each Party have signed in confirmation of this; 
2.1.2. The Parties have concluded the Contract in pursuit of implementing its provisions and having 
actual ability to fulfil the obligations laid down in the Contract; 
2.1.3. The Parties have concluded the Contract without prejudice or intended prejudice to the 
legislation of the Republic of Lithuania and to the documents regulating their activities as well as 
contractual obligations; 
2.1.4. The Parties are solvent, their activities have not been limited, restructuring or winding-up 
proceedings are neither brought nor intended against the Parties, they have not suspended or limited 
their activities, and they are not subject of bankruptcy proceedings. 
2.2. The Service Provider shall represent and warrant that: 
2.2.1. It is fully aware of all the information related to the subject-matter of the Contract and other 
documents submitted by the Customer on its request, necessary to perform the contractual 
obligations and to provide the Services; furthermore, these documents and all the information 
contained therein is fully and completely sufficient for the Service Provider to ensure the proper and 
full performance, as well as the quality, of the contractual obligations; 
2.2.2. It is in possession of all relevant licenses, permits, attestations, competency certificates, as 
well as all the qualifications and competences required for the Service delivery and the performance 
of obligations specified in the present Contract; 
2.2.3. It has all technical, intellectual, physical and other capabilities and qualities necessary and 
appropriate to enable it to perform properly the terms and conditions of the Contract; 
2.2.4. It does not have any debts or liabilities to any third parties, which could hinder the proper 
performance of contractual obligations, and undertakes not to assume such obligations for the 
duration of the Contract period; 
2.2.5. All the taxes payable in the Service Provider's country on sale of Services have been duly 
paid; 
2.2.6. The Service Provider and/or economic entities engaged by it, on whose capacities the Service 
Provider relies, and/or subcontractors, as well as any persons controlled by each of these entities 
concerned and/or the Services performed under the Contract, shall not be subject to sanctions 
implemented in the Republic of Lithuania (hereinafter: the 'sanctions'), including the sanctions of 
the United States, as defined in the Law on the International Sanctions of the Republic of Lithuania 
(hereinafter: the 'Sanctions Law') and other international, European Union and Lithuanian 
legislation (at least one of the applicable sanctions); 
2.2.7. The Service Provider and/or economic entities subcontracted by it, on whose capacities the 
Service Provider relies, and/or subcontractors and Services performed by them will not pose threats 
to national security and/or the Customer's business. 
2.3. In case of any change in the circumstances set out in sub-clause 2.1.4 and clause 2.2 of the 
General Conditions of the Contract, the Party undertakes to notify the other Party in writing not later 
than within 3 (three) days. 
2.4. The Parties shall represent and warrant that each representation pursuant to clauses 2.1 and 
2.2 of the Contract is true and correct as of the day of concluding the Contract. 

3. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE SERVICE PROVIDER 
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3.1. The Service Provider undertakes: 
3.1.1. to perform the Contract using the best price-quality approach in respect of the Customer, 
following the principles of transparency, cooperation and non-discrimination. However, this shall not 
entitle the Service Provider to modify the Contract on terms other than those set out in the Contract, 
or to reduce the scope of the Service Provider's obligations under the Contract or any part thereof, 
or to take any other action contrary to the Contract or laws; 
3.1 .2. to perform all contractual obligations, including after-sales service after the expiry of the 
Contract and other obligations stipulated in the Contract, in a consistent manner and in accordance 
with the requirements laid down in the legislation and the Procurement documents, including the 
Contract and its annexes. The Service Provider shall provide all necessary equipment, occupational 
safety and manpower necessary for the performance of the Contract; 
3.1.3. to provide Services which meet the requirements laid down in the Contract; 
3.1.4. to read and comply with the provisions of the Code of Business Conduct for Suppliers of the 
Corporate Group of AB Lietuvos Gelezinkeliai (publicly available2) and the operating principles 
contained therein, as well as to ensure that all third parties subcontracted by the Service Provider 
(subcontractors, economic entities on whose capacities the Service Provider relies and other related 
persons, hereinafter collectively referred to as the persons) also comply with them; 
3.1.5. to observe all the existing and applicable laws of the Republic of Lithuania and the 
Procurement documents, including the Contracts, and comply with the documents and instructions 
provided by the Customer during the performance of the Contract. to ensure that the staff of the 
Service Provider or subcontractors (if applicable) comply therewith; 
3.1.6. within the time limit set by the Customer at own expense to compensate the Customer for any 
losses incurred as a result of violation by the Service Provider and/or persons engaged by the 
Service Provider of the legislation and/or improper performance, non-performance and/or 
termination of the Contract, and/or as a result of the sanctions imposed by the public authorities 
and/or the initiation of legal proceedings, provided that any such sanctions have been imposed or 
legal proceedings have been initiated as a result of the fault, negligence, or concealment of 
information on the part of the Service Provider and/or the persons engaged by it; 
3.1. 7. to ensure that the Contracts is performed only by the persons entitled to do so; 
3.1.8. to inform the Customer in writing immediately, but not later than within 3 (three) days, if it 
becomes apparent that the Service Provider is unable to ensure fulfilment of any obligation assumed 
or any guarantee provided by the Service Provider under the Contract, or if any circumstances have 
arises which might influence proper and timely performance of the Contract. Such notification by the 
Customer shall not exempt the Service Provider from liability and shall not constitute grounds for 
amending the Contract, except as otherwise specifically stated in the Contract. 
3.2. The Service Provider shall have the right to receive payment for the Services provided that it 
properly performs the Contract. 
3.3. The Service Provider shall have all the other rights specified in the Contract and the applicable 
legislation of the Republic of Lithuania. 

4. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE CUSTOMER 
4.1. The Customer undertakes: 
4.1.1. to perform the Contract under the terms and conditions established herein, following the 
principles of cooperation, transparency, and non-discrimination. However, this shall not entitle the 
Service Provider to modify the Contract on terms other than those set out in the Contract, or to 
assume all or any part of the obligations set out in the Contract, or to take any other action contrary 
to the Contract or to any law or regulation; 
4.1.2. to provide the Service Provider with the information in its possession and/or documents 
necessary for the performance of the Contract (if applicable). 

https://www.litrail.lt/documents/10279/11756890/L TG+tiekejo+elgesio+kodeksas.pdf/50ad7ff6-6503-41 ec-85a8-
b7caf8b56850. 
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4.2. The Customers shall have the right, at any time during the performance of the Contract, to 
require the Service Provider to provide supporting documentation concerning the compliance of the 
Service Provider, the persons engaged, manufacturer's and/or the persons controlling them and/or 
of goods (including their components and packaging) offered by the Service Provider, and of the 
services provided and their providers, with national security requirements and/or the provisions of 
the Law on Public Procurement of the Republic of Lithuania (hereinafter: 'PPL'), including the Article 
37(9), Article 47(9) and/or Article 45(2)(1 ), and the provisions of the Law on Procurement by 
Contracting Entities Operating in the Water, Energy, Transport and Postal Services Sectors of the 
Republic of Lithuania (hereinafter: the 'PL'), including the Article 50(9), Article 58(4)(1) and/or the 
Article 47(9) of PPL and/or concerning the (non)application of sanctions. If the Service Provider fails 
to provide the information and documents specified by the Customer within the time specified by the 
Customer, the Customer shall have the right to terminate the Contract in accordance with the 
procedure set out in the General Conditions of the Contract. 
4.3. The Customer shall have all the other rights set out in the Contract and the applicable legislation 
of the Republic of Lithuania. 

5. PRICING RULES AND PAYMENT TERMS 
5.1. The price of the Contract and the pricing rules shall be set out in the Special Conditions of the 
Contract. 
5.2. The price of the Contract specified in the Special Conditions of the Contract shall include all 
taxes and charges applicable for Services in Lithuania/other country, which may be incurred during 
performance of the Contract. 
5.3. The price of the Contract and Service rates, excluding VAT, determined in the Service Provider's 
tender shall be final and remain unchanged throughout the term of the Contract (unless specified 
otherwise in the Special Conditions of the Contract or its annexes). The Service Provider is 
considered to be a professional market participant who must have properly calculated the tender 
price and individual rates at the time of submitting its tender, taking accounts of market conditions 
and organisational, technical and financial measures and capacity required for the performance of 
the Contract, and the Service Provider therefore assumes the full risk of any possible increase in the 
price of the Contract and Service rates. 
5.4. The Parties shall agree that the price of the Contract and Service rates ( depending on the pricing 
method chosen in the Special Conditions of the Contract), excluding VAT, cannot be changed due 
to changes in the legislation, i.e., the Service Provider shall assume all the risks relating to the 
possible increase in the price of the Contract and Service rates, except the VAT. In the case of 
changes in the legislation regulating the application of VAT during the term of the Contract, the price 
of the Contract and Service rates, excluding VAT, shall remain unchanged, however the Customer 
shall pay for the Services properly delivered under the Contract to the Service Provider the Contract 
price and Service rates, which shall be equal to the sum obtained by adding the VAT calculated 
based on the newly approved tax rate to the Contract price and Service rates, unless specified 
otherwise in the adopted legislation. The updated price of the Contract and Service rates shall be 
executed by an agreement signed by the Parties and shall be applied from the date of the 
introduction of the new VAT rate (irrespective of the date of signing the said agreement). 
5.5. During performance of the Contract, all Invoices shall be submitted by electronic means only in 
accordance with the provisions of Article 22 of the PPL or Article 34 of the PL. Electronic Invoices 
complying with the European Standard on Electronic Invoicing shall be submitted by means of the 
Service Provider's choice. Electronic Invoices that do not comply with the European Standard on 
Electronic Invoicing shall be submitted only using tools of the information system 'E-invoice'. 
Together with the Invoice, certificates of transfer and acceptance of Services signed by both Parties 
as well as other documents referred to the Contract shall be submitted. Proforma invoices may be 
submitted by the Service Provider to the person responsible for the performance of the Contract or 
using tools of the information system 'E-lnvoice'. 
5.6. An Invoice issued by the Service Provider must meet all the legal requirements and shall be 
issued on a date not earlier than the date of signing of the certificate of transfer and acceptance of 
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Services on the basis of which the Invoice is submitted. Furthermore, the Invoice issued by the 
Service Provider must contain: 
5.6.1. The Service Provider's VAT code and name; 
5.6.2. number and date of the Contract, purchase order number available in an order ('PO number') 
(if any); 
5.6.3. contact details of the responsible persons of the Parties; 
5.6.4. exact names, units of measure and rates (price) of the Services corresponding to the names, 
units of measure and rates (price) set out in its proposal and the Contract; 
5.6.5. number and date of the certificate of transfer and acceptance of Services (if applicable) and 
other date requested by the Customer. 
5.7. In case the Invoice submitted by the Service Provider fails to meet the requirements of the 
Contract, the Customer shall return such Invoice to the Service Provider for adjustment with an 
instruction to immediately submit the Invoice meeting the requirements of the Contract. The payment 
term shall be calculated from the submission of the Invoice meeting the requirements of the Contract. 
5.8. The payment currency under the Contract shall be the national currency of the Republic of 
Lithuania, unless otherwise provided in the Special Conditions of the Contract. The Service Provider 
shall assume all the risks of a possible change (if any) in the currency exchange rate. 
5.9. Payment for the Services properly delivered and accepted by the Customer shall be made in 
accordance with the procedure set out in the Special Conditions of the Contract against the Invoice 
duly completed and submitted by the Service Provider. Payments shall be made by bank transfer to 
the bank account of the Service Provider specified in the Contract or to another bank account 
specified by the Service Provider in writing (the letter must be signed by the manager of the Service 
Provider or his/her authorised person), provided that the Service Provider has assigned to a third 
party (the financier) its monetary claim under the Contract and has notified the Customer thereof. 
The fact of factoring (assignment of a monetary claim) must be clearly stated in the Invoice. 
5.10. If the Service Provider fails to properly perform contractual obligations, the Customer shall be 
entitled, without prejudice to other remedies available to them under the Contract and the legislation, 
to apply in relation to failure to perform the obligations and/or the accrued amount of penalties a 
unilateral set-off against all the amounts owing to the Service Provider under the Contract (with a 
written notice given to the Service Provider) and, if these amounts are not enough, also against the 
means of security for performance of obligations submitted by the Service Provider (with a written 
notice given to the Service Provider) to cover the penalties referred to in the Contract and all losses 
incurred. This provision shall be valid irrespective of the termination of the Contract and the 
application of other sanctions. 
5.11 . In the cases where the Service Provider fails to perform or improperly performs any of the 
obligations assumed in accordance with the Contract or established by legislation, the Customer 
shall have the right to suspend payments to the Service Provider until proper discharge of the said 
obligations. 

6. CONTRACT PERFORMANCE SECURITY 
6.1. The Contract performance shall be secured by the penalties referred to in the Contract and by 
other means of security for the performance of obligations where provided for in the Special 
Conditions of the Contract. 

7. QUALITY OF SERVICES AND WARRANTY OBLIGATIONS 
7.1. The Service Provider shall guarantee the quality of Services and the absence of hidden defects. 
The quality of Services must comply with the requirements and standards set out in the Contract and 
the legislation governing the delivery of Services of such nature. 
7.2. The Service Provider undertakes to provide the Services in accordance with the requirements 
of the Contract, in a professional manner, in the most cost-effective and advantageous way for the 
Customer, using all necessary technical and organisational measures to ensure the safe, high­
quality provision of the Services and the security of the Customer's data, including, but not limited 
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to, the protection of personal data and confidential information, proper processing of information, 
cyber security. 
7.3. The warranty period for the Services is set out in the Special Conditions of the Contract and 
during the term of the warranty period, even if the warranty period extends beyond the Contract, the 
Service Provider shall remedy any defects in the Services at its own expense in accordance with the 
procedure and within the time limits set out in the Contract. The warranty period for the Services or 
parts thereof shall come into force as from the date of handover of the Services or part thereof to the 
Customer, subject to signing by the Parties of the certificate of transfer and acceptance of Services. 
The warranty period shall be extended at the expense of the Service Provider for the period during 
which the Customer has been unable to use the Services due to the fault of the Service Provider, or 
during which defects in the Services have been remedied. If no warranty period is specified, the 
Service Provider undertakes to remedy any defects in the quality of the Services at its own expense 
throughout the entire term of the Contract. 
7.4. During the term of the Contract and/or the warranty period, the Service Provider shall remedy, 
at its own expense, any defects in the performance of the Contract and/or non-compliance with the 
requirements of the Contract in accordance with the procedure and within the time limits set out in 
the Special Conditions of the Contract. 
7.5. The remedy of defects and/or the Customer's refusal to accept poor quality Services shall not 
extend or suspend the time limit for Service delivery and shall not exempt the Service Provider from 
the payment of penalties, except as expressly provided for in the Contract, or where an independent 
expert examination establishes that the Services are of poor quality, or that non-compliance of the 
Services with the terms and conditions of the Contract is due to the fault of the Customer. 
7.6. If the Customer discovers defects in the Services at the time of transfer and acceptance of 
Services, during the Services warranty period and/or during the term of the Contract, the Customer 
shall send a defects report to the Service Provider by e-mail specified in the Contract, instructing the 
Service Provider to sign it and send back to the Customer within3 (three) days. Where the Service 
Provider fails to send the signed defects report or reasoned refusal to accept defects the Service 
Provider shall be deemed to have accepted the defects. If the Service Provider fails to accept the 
defects, the Parties shall agree on obtaining an independent expert's report, and in the case of failure 
to reach agreement within 3 (three) working days, the Customer shall conduct procurement 
procedures for expertise services and shall provide expertise conclusions to the Service Provider. 
The costs of expertise, including costs related to the conduct of procurement procedures, shall be 
borne by the Customer if as a result of the expertise it is establishes that the Services comply with 
the requirements set out in the Contract, or by the Service Provider if as a result of the expertise it 
is established that the Services do not meet the requirements set out in the Contract. 
7.7. If the Service Provider discovers any deficiencies in the performance of the Services or other 
deficiencies in the performance of the Contract, it shall promptly remedy such deficiencies at its own 
expense and, if the deficiencies relate to the performance of the Contract by the Customer, it shall 
inform the Customer in writing. 
7.8. If the Service Provider fails to remedy defects in the Services within the time limit determined in 
the Contract, the Customer shall have the right not to accept the Services delivered later and not 
pay for them and submit to the Service Provider a written notice of their non-acceptance. The same 
warranty conditions and terms, which are discussed in the Contract and/or its annexes, shall apply 
to new Services provided. If the Service Provider fails to provide good quality Services within the set 
period, it shall, within 5 (five) calendar days, refund to the Customer the price paid by it for the 
Services and submit a credit Invoice (where the payments have been made already). 
7.9. In the event of failure by the Service Provider to remedy defects in the Services, as identified 
during the terms of the warranty period after the expiration of the Contract, the Service Provider must 
pay to the Customer penalties in the amount set out in the Special Conditions of the Contract, and 
this obligation of the Service Provider shall survive expiration/termination of the Contract. 

8. SERVICE DELIVERY 
8.1. The Service Provider undertakes, in accordance with the Contract and the legislation 
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requirements, to provide the Services and to hand over the Services deliverable to the Customer in 
accordance with the procedure and within the time limits set out in the Contract. 
8.2. The Services shall be ordered, provided and handed over to the Customer in accordance with 
the procedure set out in the Contract, subject to signing by the Parties of the certificate of transfer 
and acceptance of Services. If Services are provided before the due date indicated in the Contract, 
they can be accepted only if this has been pre-agreed in writing with the Customer. 
8.3. The Service delivery date shall be deemed to be the actual date of delivering the Services, as 
stated in the certificate of transfer and acceptance of Services signed by the Customer and the 
Service Provider. The Customer shall be obliged to accept the Services provided and sign the 
certificate of transfer and acceptance of Services within a maximum period of 5 (five) days from the 
actual delivery of Services, unless a different time limit for the acceptance of Services is fixed in the 
Special Conditions of the Contracts or its annexes, or defects in the Services are discovered, in 
which case the certificate of transfer and acceptance shall not be signed and clause 7.6 of the 
General Conditions of Contract shall apply. 
8.4. Once the Parties have signed the certificate of transfer and acceptance of Services, the Service 
Provider shall undertake, within not later than 2 (two) days, to submit an Invoice. The Invoice shall 
be issued (the date of issuing thereof) shall be the same date as the date of signing the certificate 
of transfer and acceptance of Services by the Customer. 
8.5. The Service Provider shall, together with the certificate of transfer and acceptance of Services, 
submit to the Customer all the documents referred to in the Contract or required in accordance with 
laws or the manufacturer's requirements, insofar as such documents are related to the Service 
Provider's contractual obligations and/or the transferable deliverable of the Services or any part 
thereof (the documents shall be in the original language and shall be accompanied by a translation 
into the Lithuanian language certified by the translation bureau, except where otherwise provided for 
in the Special Conditions of the Contract or its annexes). Failure to provide the documents referred 
to in this clause shall be deemed a deficiency in the Services preventing the Customer from 
accepting the Services. 
8.6. If the Services are provided in stages, the procedure of provision, transfer and acceptance of 
Services shall be as follows: 
8.6.1. The Service Provider shall provide the Services, i.e., submit the documents related to 
completion of the stage and obtain the Customer's written approval before the end of the Service 
delivery deadline (stage); 
8.6.2. the documents with a covering letter must be submitted in the manner specified by the 
Customer (by e-mail, in person or by courier) before the end of the Service delivery deadline (stage); 
8.6.3 Within 5 (five) calendar days of their receipt, the Customer shall approve or reject the 
documents related to completion of the stage and will submit its notes. Any notes from the Customer, 
which determine the rejection of the documents proving the Service delivery, shall be reasoned, i.e., 
substantiated with the relevant provisions of the applicable laws of the Republic of Lithuania, 
regulations, rules, other legislation, the company standards, technical specification, Service delivery 
terms, the Contract terms and conditions, and the Service Provider's tender; 
8.6.4. The Service Provider shall correct the rejected documents taking account of the Customer's 
notes and resubmit them to the Customer not later than within 5 (five) days of the day of their receipt. 
The number of corrections shall be unlimited, and the process of correction shall take place until all 
deficiencies identified by the Customer have been resolved; 
8.6.5. the submission of notes and elimination of deficiencies shall not extend the deadline for 
completion of the stage and shall not exempt the Service Provider from penalties, except where the 
Customer is in delay to submit notes or evaluate the documents submitted to it within the time limits 
set out in the Contract. The deadline for completion of any stage of Service delivery, which is related 
to the previous stage of Service delivery, shall not be extended if , through the fault of the Service 
Provider, the Customer fails to sign the certificate of transfer and acceptance of Services for the 
previous stage; 
8.6.6. The stage of Service delivery shall be accepted subject to signing by both the Parties of the 
certificate of transfer and acceptance of Services; 
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8.6.7. The Customer shall sign the certificate of transfer and acceptance of Services provided that 
all of the previous stages have been accepted. At the end of Service delivery, the final report on 
Services performed shall be submitted to the Customer and, after it has been approved, the final 
certificate of transfer and acceptance of Services shall be signed. 
8.7. If the deadline for performing the specific work or obligation by the Service Provider is not 
specified in the Contract, the Service Provider shall be obliged to perform the work or obligation 
within the time limit specified in writing by the Customer. 
8.8. The Service Provider shall be entitled to change the model or manufacturer of goods or any part 
thereof (hereinafter: the 'goods') provided that all of the following conditions exist: 
8.8.1. if the goods specified in the proposal are no longer manufactured or if there has been a 
material disruption in the supply of the goods and the manufacturer's approval has been obtained, 
and/or the goods, their manufacturer pose a threat to national security, and/or the supply of the 
goods is contrary to binding international sanctions implemented in the Republic of Lithuania as 
defined in the Sanctions Law and/or the Goods, their components, packaging (if applicable), 
manufacturer do not comply with the provisions of the PPL or the PL in relation to the national 
security interests; 
8.8.2. if the replacement goods are in full compliance with the requirements of the Procurement 
documents, including national security requirements (if applicable), are of equivalent or better quality 
than the goods currently supplied, and the Service Provider provides documentation to prove it; 
8.8.3. if the replacement goods do not exceed the prices of the goods specified in the Service 
Provider's proposal and the prices of the replacement goods are competitive and in line with market 
prices; 
8.8.4. if the Service Provider has submitted a written request to the Customer, together with the 
documents justifying the replacement of the goods, at least 14 (fourteen) working days before the 
intended replacement and has received the Customer's written consent. 
8.9. Upon receipt of a request from the Service Provider for the replacement of goods, the Customer 
shall verify whether the replacement meets all the conditions set out in clause 8.8 of the General 
Conditions of the Contract, including competitiveness of the proposed prices of the goods and 
consistency with market prices. The prices shall be deemed competitive and in line with market 
prices if the Customer carries out a market price survey and determines that the prices of the goods 
offered are in line with the market. 
8.10. The Customer shall have the right to object to the replacement of the goods and shall have the 
right to terminate the Contract if the replacement does not meet all of the criteria pursuant to clause 
8.8 of the General Conditions of the Contract and/or the Service Provider has failed to provide 
evidence or has provided evidence that does not justify compliance of the replacement goods with 
the procurement terms. 
8.11. The Parties shall enter into a written additional agreement to the Contract for the replacement 
of the goods if the Customer confirms the possibility of replacement. 
8.12. The Customer shall be entitled to demand the replacement of the goods or termination of the 
Contract if at least one of the circumstances referred to in clause 8.8.1 become apparent. In which 
case, the Customer shall contact the Service Provider in writing, who shall, within a time limit 
specified by the Customer, provide a response concerning the replacement of the goods, as well as 
documentation substantiating compliance of the replacement goods with the requirements of the 
Procurement documents. Once the Customer is satisfied that the replacement goods comply with 
the requirements of the Contract, the Parties shall sign an additional agreement to the Contract. For 
the sake of legal clarity, the Parties agree that the replacement of the goods under the conditions 
set out in the Contract shall be deemed to constitute performance of the Contract in accordance with 
its terms. The replacement of the goods under terms other than those set out in the Contract shall 
be carried out in accordance with the provisions of Article 89 of the PPL or Article 97 of the PL. 

9. LIABILITY OF THE PARTIES 
9.1. The liability of the Parties is established in accordance with the applicable legislation of the 
Republic of Lithuania and the Contract. The Parties undertake to properly perform their obligations 
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assumed under the Contract and abstain from any actions by which they could cause damage to 
each other or aggravate the performance of obligations undertaken by the other Party. 
9.2. Payment of penalties shall not release the Parties to the Contract from their duty to fulfil the 
obligations assumed under the Contract, except in cases expressly provided for in the legislation of 
the Republic of Lithuania. 
9.3. Payment of penalties or extension or suspension of the Contract shall not exempt the Service 
Provider from indemnifying the Customer for loss in accordance with the Customer's reasonable 
request. 
9.4. Termination of the Contract shall not exempt the Parties to the Contract from paying penalties 
and losses as accrued prior to the termination of the Contract, nor shall it exempt the Service 
Provider from rectifying defects and faults at the expense of the Service Provider during the entire 
warranty period for the Services, or from respecting other provisions contained in the Contract and 
legislation which continue to apply after the expiration/termination of the Contract. 
9.5. If the Service Provider fails to perform or improperly performs any condition or obligation under 
the Contract, which are binding on it, refuses or fails to have regard to any instruction which the 
Customer is entitled to give and which the Service Provider is obliged to comply with in accordance 
with the terms of the Contract or the provisions of legislation, then the Customer shall have the right 
to give written notice to the Service Provider of failure to comply with such instruction and demand 
that the Service Provider remedies the breaches referred to in the notice. If the Service Provider fails 
to remedy any deficiency or defect within the time limit specified in the Contract, or, if no time limit is 
specified for a particular obligation, within the time limit specified by the Customer, and fails to 
properly perform all its contractual obligations, the Service Provider must pay penalties and 
compensate for any losses to the extent not covered by the penalties at the request of the Customer, 
and the Customer shall be entitled to unilaterally terminate the Contract due to the fault of the Service 
Provider. 
9.6. During the performance of the Contract, the Service Provider shall be liable, including material 
liability, for the security of data and documents transferred to it, as well as for the security of 
information and data stored in the information systems to which the Service Provider has access, 
and shall be liable to compensate the Customer for any losses incurred by the Customer as a result 
of partial or total loss, damage, and/or use, other than for the purpose of the performance of the 
Contract, or the disclosure of such information and documents, including the disclosure of such 
information and documents, without the Customer's written consent. 
9.7. The Service Provider shall be liable in all cases, including material liability, for damages caused 
by improper performance of the Contract by the Service Provider and the persons engaged by it, by 
the breach of obligations and/or warranties given by the Service Provider, or by acts or omissions of 
the Service Provider and/or the persons engaged by it, and shall undertake to compensate the 
Customer for any losses, irrespective of whether such damage was caused to the Customer, its 
employees, or to any third persons and/or to their property. 
9.8. Where the Service Provider and/or the persons engaged by it, in performing the Contract, fails 
to comply with the applicable legal requirements and, as a result of this, the public or other competent 
authorities impose fines or other sanctions on the Customer, and if due to any circumstances relating 
to the Service Provider, the persons engaged by it or the Services provided by it, the Customer is 
subject to any sanctions, including, but not limited to, any trade, economic or financial sanctions, 
embargoes or other restrictive measures imposed, applied or administered by the Republic of 
Lithuania and/or the European Union or their agencies, the United Nations Security Council, the 
United States Government, including the US Treasury Department's Office of Foreign Assets Control 
(OFAC), and/or their agencies (hereinafter: the 'sanctions'), the Service Provider undertakes to 
protect the Customer and third parties from any negative consequences, to be liable to the Customer 
for any negative consequences that may be caused to the Customer by the applicable Sanctions, 
and to compensate the Customer and third persons for any loss (including, but not limited to, damage 
to the Customer's business reputation, business restrictions, business transactions and loss of 
clients, or other adverse consequences related to restrictions on the Customer's or its personnel's 
activities). The Service Provider must immediately, but not later than within 1 (one) working day from 
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the sanctions effective date or from the date of knowledge about intended sanctions, inform the 
Customer in writing if the Object of Procurement or any part thereof, the Service Provider or any 
person engaged thereby, the manufacturer, shareholder, or beneficiary may be or is subject to the 
sanctions. Having breached the requirement to duly inform the Customer in writing of the 
circumstances referred to in this clause of the Contract, the Service Provider shall pay a fine equal 
to 5 (five) per cent of the Contract price excluding VAT and compensate for losses to the extent not 
otherwise covered by the fine. Payment of the fine shall not exempt from termination of the Contract 
or declaration thereof null and void in accordance with the provisions of the Contract. 
9.9. If unreasonable actions of the Service Provider cause suspension of the performance of the 
Contract, the Customer shall have the right to require the Service Provider to compensate for losses 
incurred by the Customer as a result of the request for interim measures from the Service Provider. 
The minimum loss incurred by the Customer shall be deemed to cover the amount representing the 
Customer's costs related to suspension and renewal of the Contract, the launch of a new 
procurement or the award of a new contract, as well as the difference between the initial and the 
subsequent price of Services and, in the event of a loss of funding, the total amount of funding lost. 
The Service Provider shall also reimburse other costs incurred by the Customer as a result of 
unreasonable suspension of the Contract which the Customer can justify. 

10. FORCE MAJEURE CIRCUMSTANCES AND ACTIONS OF THE STATE 
10.1. During the term of the Contract the Party may be released in full or in part from the performance 
of contractual obligations and civil liability (consequences) if it proves that the Contract has not been 
performed in full or in part due to force majeure. 
10.2. The Parties interpret the circumstances of force majeure as regulated by Article 6.212 of the 
Civil Code of the Republic of Lithuania (hereinafter: the 'CC') and Resolution No 840 of 15 July 1996 
of the Government of the Republic of Lithuania 'On Exemption from Liability in Case of Force 
Majeure'. Force majeure clauses shall be established in each particular case individually, and the 
Party relying on a circumstance must prove that the force majeure circumstances have an actual 
and direct impact on the performance of the Contract and evidence the existence of all the conditions 
below: 
10.2.1. The circumstances relied on by a Party were not present at the time of concluding the 
Contract and their occurrence could not reasonably have been foreseen; 
10.2.2. Due to the occurred circumstances the Contract objectively cannot be performed; 
10.2.3. The Party that has failed to perform the Contract could not control or prevent such 
circumstances; 
10.2.4. The Party has not assumed the risk of such circumstances or their consequences. 
10.3. The Party requesting full or partial exemption from the performance of contractual obligations 
and/or contractual civil liability on the basis of force majeure must inform the other Party immediately, 
but not later than within 5 (five) days from the moment when such circumstances, obstacles 
preventing the proper performance of the Contract have emerged or become apparent, by submitting 
as follows: 
10.3.1. Objective and detailed evidence and written explanations about unforeseen circumstances, 
obstacles that have arisen and their effects and risks in relation to proper performance by a Party of 
contractual obligations, and that it has taken all reasonable precautions and has made every effort 
to reduce costs or any possible adverse consequences for proper performance of the Contract; 
10.3.2. A preliminary deadline for the discharge of obligations if the circumstances which render the 
performance of the Contract impossible are temporary. 
10.4. In case of force majeure lasting for more than 3 (three) months either Party may unilaterally 
terminate the Contract by notifying the other Party in writing 5 (five) calendar days in advance. 
10.5. Given the existence of all of the above conditions but if the force majeure circumstance is 
temporary, the Party shall be released from liability only for such period of time that is reasonable 
having regard to the effect of that circumstance on the performance of the Contract. Upon expiry of 
at least one of the above conditions the status of force majeure may no longer be applied to the 
Parties to the Contract and the obligations enforced by the Contract shall automatically apply to the 
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Parties. In any case the Party that has been released, in full or in part, from the performance of 
contractual obligations and civil liability (consequences) due to non-performance and/or improper 
performance of the Contract, upon expiry of at least one of the above conditions, must notify 
immediately the other Party in writing. 
10.6. The Parties are aware that force majeure does not include circumstances where contractual 
obligations cannot be fulfilled because of a shortage of goods on the market or funds, or breaches 
of obligations by the Party's co-contractors. 
10. 7. The Parties are aware that, for the purposes of establishing the existence of force majeure, 
the certificate issued by the Chamber of Commerce and Industry does not, in itself, produce 
substantive legal effects, since the existence of force majeure, and not the fact that the certificate 
was issued, shall serve as the ground for exemption from civil liability in the event of breach of the 
Contract. The certificate attesting to force majeure circumstances has only a procedural legal value 
since it should be regarded only as evidence in a civil case concerning the performance of 
contractual obligations or the application of civil liability. The certificate of force majeure, in so far as 
it contains a legal assessment of certain circumstances, should not be regarded as prima facie 
evidence within the meaning of Article 197 of the Civil Procedure Code of the Republic of Lithuania, 
since the legal assessment of facts is a court prerogative, and it is not bound by any legal 
assessment and classification provided by other persons. 
10.8. The provisions of the Contract concerning the application of force majeure circumstances shall 
not prejudice the right of the other Party to terminate the Contract or suspend its performance, and/or 
demand payment of penalties and losses as accrued before the occurrence of force majeure 
circumstances as they are defined in the Contract. 
10.9. The Party that fails to inform the other Party within the set time limit of the occurrence of a 
force majeure circumstance and its effect on the performance of the Contract must compensate all 
losses incurred due to non-performance and/or improper performance of the Contract. 

Regarding actions of the state as full or partial ground for non-application of civil liability or 
partial exemption from it in case of COVID-19: 
10.10. During the effective period of the Contract the Party may be released, in full or in part, 
from liability for non-performance of the Contract should the latter be caused by binding and 
unforeseen actions (acts) of the public authorities that have arisen due to the coronavirus (COVID-
19) or its types and which render the performance of an obligation impossible and which could not 
be disputed by the Parties (paragraph 3 of Article 6.253 of the CC). An effect of actions (acts) of the 
public authorities on the performance of contractual obligations shall be established on a case-by­
case basis, while the Party relying on this circumstance must prove that (i) the ground for non­
application of contractual civil liability or full or partial exemption of the Party from it exists due to 
actions (acts) of the public authorities, which actually have a direct impact on the performance of the 
Contract, and prove that (ii) in each case all of the below conditions exist: 
10.10.1. These actions (acts) shall be unforeseen and binding on the Party - the Party could not 
have foreseen them in advance (at the time of concluding the Contract); 
10.10.2. Actions (acts) shall be such which render the performance of an obligation impossible; 
10.10.3. The Party could not dispute such actions (acts) in judicial or administrative procedure. 
10.11. The Party requesting to release it, in full or in part, from liability for non-performance of the 
Contract caused by binding and unforeseen actions (acts) of the public authorities that have arisen 
due to the coronavirus (COVID-19) or its types must inform the other Party immediately, but not later 
than within 5 (five) calendar days from the moment when such actions preventing the proper 
performance of the Contract have occurred or become apparent, by submitting as follows: 
10.11.1. Objective and detailed evidence and written explanations about binding and unforeseen 
actions (acts) of the public authorities and their effects on and risks related to proper performance of 
contractual obligations by a Party, and that it has taken all reasonable precautions and has made 
every effort to reduce costs or possible adverse consequences for the proper performance of the 
Contract; 
10.11.2. A preliminary deadline for the discharge of obligations if the actions (acts) of the State which 
render the performance of the Contract impossible are temporary. 
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10.12. If the Party is unable to fulfil contractual obligations due to binding and unforeseen actions 
(acts) of the public authorities that have arisen due to the coronavirus (COVID-19) or its types for 
more than 3 (three) months, either Party may terminate the Contract unilaterally with a 5 (five) days' 
prior notice given to the other Party. 
10.13. Given the existence of all of the above conditions but if binding and unforeseen actions 
(acts) of the public authorities exist temporarily, the Party shall be released from liability only for such 
period of time that is reasonable having regard to the effect of that circumstance on the performance 
of the Contract. Upon expiry of at least one of the above conditions, the provisions of paragraph 3 of 
Article 6.253 of the CC cannot be applied to the Parties of the Contract and the obligations enforced 
by the Contract shall automatically apply to the Parties. In any case the Party that has been released, 
in full or in part, from the performance of contractual obligations and civil liability (consequences) 
due to non-performance and/or improper performance of the Contract, upon expiry of at least one of 
the above conditions, must notify immediately the other Party in writing. 
10.14. These provisions related to the application of actions (acts) of the State shall not prejudice 
the right of the other Party to terminate the Contract or suspend its performance, and/or demand 
payment of penalties and losses as accrued before the occurrence of the circumstances concerned. 
10.15. If the Party fails to give timely notice in accordance with the procedure laid down in the 
Contract or gives no notice at all to the other Party, it must compensate the other Party for all damage 
suffered thereby due to late notice or absence of notice. 

11. CONFIDENTIALITY OBLIGATIONS 
11.1. The Parties agree to hold contractual conditions, all documents and information, which the 
contracting Parties receive from one another during the Contract performance, as confidential and 
without a prior written consent of the other Party to not disseminate to third parties any information 
concerning it, except as required in accordance with the procedure established by the laws of the 
Republic of Lithuania. 
11.2. Public disclosure of information on the Customer or the Service Provider where the Customer 
or the Service Provider is in breach of the deadlines for payment / settlement, or disclosure of 
information on the Service Provider where the Service Provider is in breach of the deadlines for 
delivery ovf the Services shall not be deemed a breach of this obligation. 
11.3. The confidentiality obligation shall enter into force on the date of its signature and shall remain 
in force for a period of 10 (ten) years after the expiry of the Contract. If the Contract relates to national 
security or an object of strategic importance to the Customer or the L TG Group, the confidentiality 
obligation shall remain in force indefinitely. 
11.4. The Service Provider and any economic entity engaged by the Service Provider shall have no 
right to film, photograph and/or otherwise record the environment and/or persons in the territory of 
the Customer or the L TG Group without separate written consent of the Customer. A breach of this 
clause shall entitle the Customer to demand the destruction of all filmed or otherwise recorded 
information and to unilaterally terminate the Contract due to the fault of the Service Provider. 
11.5. The Service Provider shall pay to the Customer a fine of EUR 5,000.00 (five thousand euros) 
for the unauthorised use, loss or disclosure of any confidential information, including non-compliance 
with the requirements laid down in clause 11.4, and shall indemnify the Customer against reasonable 
losses incurred by the Customer to the extent that such losses are not covered by the fine. 
11.6. Upon the written request of the Customer, the Service Provider shall return to the Customer 
all documentation received during the performance of the Contract (without the right to retain copies 
thereof) and shall destroy all information, documents, and other data, insofar as it is not contrary to 
the mandatory requirements of law. 
11.7. Having regard the nature and extent of the confidential information, the Customer shall be 
entitled to require signing a separate non-disclosure agreement to be concluded together with the 
Contract and considered as an integral part thereof. If the extent, nature, or significance of the 
confidential information and/or the fact of its transfer or use has only become apparent during the 
performance of the Contract, and the Customer determines that a separate non-disclosure 
agreement is necessary, the non-disclosure agreement shall be signed after the signature of the 
Contract, but at the latest prior to the disclosure of confidential information and shall become an 
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integral part of the Contract. Prior to signing the non-disclosure agreement its draft may be modified, 
but in any case, the non-disclosure agreement shall not enable the Parties to modify the terms of 
the Contract and/or alter the economic balance of the Contract in favour of the Service Provider. 

12. CONTRACT VALIDITY AND MODIFICATION 
12.1. The effective period of the Contract is determined in the Special Conditions of the Contract. 
12.2. If any provision of the Contract becomes or is recognized as fully or partially invalid, this does 
not affect the validity of other contractual provisions. 
12.3. After termination or expiry of the Contract, contractual provisions concerning warranty service, 
payment of penalties and losses as accrued prior to the termination of the Contract, liability and 
settlements between the Parties shall continue to be in force under the Contract, as well as all any 
other contractual provisions which, as it is expressly indicated, shall or must remain valid after the 
termination of the Contract so that the Contract has been fully performed. 
12.4. The Contract may be modified during its term by mutual agreement of the Parties in accordance 
with the terms and conditions set out in the Contract, provided that any such modification, 
irrespective of its monetary value, has been expressly and precisely formulated, including the 
specific circumstances and scopes of modification, in advance in the Contract. For the sake of legal 
clarity, it is hereby established that a modification of the terms and conditions of the Contract in 
accordance with the rules expressly laid down in the Contract and made public in advance shall not 
be considered a modification of the Contract but shall be treated as the performance of the Contract 
on the terms and conditions set out in it. In other cases, the Contract may be modified by written 
agreement of the Parties only in accordance with the procedure laid down in Article 89 of the PPL or 
Article 97 of the PL. 

13. OCCUPATIONAL SAFETY AND HEALTH 
(If applied according to the nature of Services) 

13.1. The Service Provider shall ensure that the Service Provider's staff and the persons engaged 
by the Service Provider when performing the obligations assumed under the Contract: 
13.1.1. will comply with the legal requirements for occupational safety and health, traffic safety, fire 
and civil protection, environmental protection, and electrical safety to provide Services legally and 
safely, ensuring smooth railway traffic, in compliance with all requirements of the Customer's local 
regulations submitted to the Service Provider; 
13.1.2. will be provided with collective (if necessary) and personal protective equipment (when 
providing Services in the rail danger zone or road traffic area, in the crane work area - at least class 
2 high-visibility warning vests or high-visibility warning work clothes), in the crane work area - will 
be also provided with protective helmets, including their wearing control, will be equipped with first 
aid kits, compliant work equipment, and occupational risks in personnel's workplaces will be 
assessed; 
13.1 .3. if the Service Provider's employees and the employees of the persons engaged by the 
Service Provider are to perform the Services in the rail danger zone (a distance from the railway 
track outside rail is less than or equal to 2.5 metres), prior to commencement of Service delivery 
they must have passed, in accordance with the procedure laid down by the traffic safety authority, 
the examination directly or indirectly related to railway traffic and have obtained an electronic 
certificate following the requirements of the Law on Railway Traffic Safety of the Republic of 
Lithuania and must have been trained in accordance with the Customer's Training Program for Safe 
Behaviour of Non-railway Transport Staff in the Protection Zones of Railway Tracks and Their 
Facilities and must have been issued a certificate in Form P-26 prescribed by the Customer, unless 
the Parties have agreed on another equivalent training procedure in writing, other employees must 
have been made familiar with the safety requirements for work in railway transport and their 
knowledge must have been tested in accordance with the procedure established by the employer; 
13.1.4. if the Service Provider's employees and the employees of the persons engaged by the 
Service Provider are to perform the Services in the railway tracks and their facilities protection zone 
(a distance from the railway track outside rail is more than 2.5 metres), prior to the Service delivery 
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commencement, the supervisors must have been trained in accordance with the Customer's Training 
Program for Safe Behaviour of Non-railway Transport Staff in the Protection Zones of Railway Tracks 
and Their Facilities and must have obtained certificates in Form P-26 prescribed by the Customer, 
unless the Parties agree in writing on another equivalent training procedure, other employees must 
have been made familiar with the safety requirements for work in railway transport, their knowledge 
must have been tested in accordance with the procedure established by the employer; 
13.1.5. in accordance with the procedure established by their employer, they will be trained and 
instructed on how to provide Services safely, will be familiarised with the risk factors specified in the 
Guidance on the Occupational Health and Safety Requirements for Clients, Suppliers of 
Goods, Service Providers, Contractors who Execute Works and Perform Services on the 
Territory of the Corporate Group of AB lietuvos Gelezinkeliai. The Guidance is available on 
the website of AB Lietuvos Gelezinkeliai http://www.litrail.lt/sauga-ir-aplinkosauga: 
13.1 .6. will not be intoxicated with alcohol, narcotic, toxic and/or psychotropic substances in the 
Customer's territory. The use of metrologically verified technical means (alcotesters, etc.) may be 
compulsory for detection of alcohol intoxication or intoxication with psychoactive substances; 
13.1. 7. will maintain the work area clean and orderly, will properly store materials and work 
equipment, will not leave them unattended; 
13.1 .8. will properly manage the waste generated, will sort it into containers dedicated for that 
purpose and will hand it over to waste handlers in a timely manner; 
13.1 .9. will carry out legitimate instructions of the competent representatives of the Customer 
regarding the implementation of the requirements for occupational health and safety, traffic safety, 
fire and civil protection, environmental protection, electrical safety; 
13.1.10. will ensure that danger zones of the Service delivery, where dangerous and/or harmful 
factors may exist (occur), will have signal fencing, and will be marked with health and safety signs 
or will be clearly marked otherwise to prevent unauthorized access. 
13.2. When the Services are delivered under the Contract by employees of more than one employer, 
prior to commencement of the Service delivery, the Service Provider appoints a person to coordinate 
the activities of employers in the field of health and safety or an occupational safety and health 
coordinator to coordinate the work of the Service Provider's and other employees, creating safe and 
healthy working conditions for employees. The appointment must be made in writing (by order, 
decree, memorandum of understanding, or other local legal act) by informing the Customer thereof 
and providing a copy of the relevant document. 
13.3. If Services are provided only by the Service Provider and the occupational health and safety 
coordinator is not appointed, the Service Provider must appoint a person authorized by the employer 
in matters of occupational health and safety to be responsible for occupational health and safety at 
the workplace. The responsible person appointed by the Service Provider instructs the Service 
Provider's employees on safety issues. 
13.4. During the performance of the Contract, the Service Provider must organise and ensure safe 
movement of its vehicles and other moving machinery on the Customer's territory and organise the 
traffic of vehicles in accordance with the traffic rules for the respective mode of transport. The Service 
Provider shall be responsible for the organization of safe traffic in the territory of the Customer with 
regard to all types of vehicles owned by it or by the persons engaged by it, and/or rented. 
13.5. During the performance of the Contract, the Service Provider must be well aware of the 
schemes for reporting rail catastrophes, accidents or incidents, evacuation and emergency 
management plans and other measures to be taken in the event of a rail catastrophe, accident or 
incident and other emergencies. 
13.6. The Service Provider ensures that all tools, mechanisms, scaffolding, ladders, lifting 
equipment, electrical and mechanical tools, devices, and other work equipment are in good order, 
properly inspected, used in accordance with the rules of safe operation specified by their 
manufacturers and stored in a safe place, and when providing Services in the rail danger zone - at 
a safe distance from the railway track. 
13. 7. The Service Provider may not leave the Services incomplete or partially completed in unsafe 
conditions that~t>uld endangeroccupational health and safety and smooth operation of rail traffic, 
damage equipment or endanger human health or life. 
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13.8. The Service Provider must terminate the Service delivery if a situation has arisen that 
endangers the health and safety of people or smooth operation of railway traffic. The Service delivery 
must also be suspended when natural conditions prevent from providing them safely. 
13.9. The Service Provider must immediately notify the Customer (sauga@litrail.lt: dss@litrail.lt) and 
to the addresses indicated in the certificate-permit of any accident, injury or incident, rail catastrophe, 
traffic accident, incident or damage caused to the staff, other persons employed by or assets of the 
Customer or the Service Provider. 
13.10. If the Customer notices at any time that there are deficiencies in the quality of Services 
being delivered that endanger the health and safety of employees, security of environment or 
property, the Customer has the right to request the Service Provider to immediately suspend the 
delivery of Services or any part thereof. Only after eliminating the reasons, the Service Provider must 
apply in writing to the Customer with a request for permission to resume the Service delivery. 
13.11. For the performance of the Contract, the Service Provider shall not have the right to 
enter into employment or other agreements with the Customer's employees or to use the Customer's 
employees for the performance of the Contract on any other grounds without a mutual written 
agreement with the Customer. Violation of this clause is considered a material breach of the 
Contract, and the Customer has the right to unilaterally terminate this Contract before its expiry in 
accordance with the procedure laid down in the Contract, but this does not release the Service 
Provider from the obligations and liability under the Contract. 
13.12. By providing the Services at the same workplace with another employer, the Service 
Provider undertakes to organize the work in such a way as to guarantee the health and safety of all 
employees, regardless of whom the employee works for. The Service Provider, in cooperation with 
other employers, undertakes to take measures to ensure that the provisions of occupational health 
and safety legislation are implemented in such workplaces and that all employees are informed of 
the possible dangers and risks arising from the activities of each employer. 
13.13. In accordance with the General Regulations for the Installation of Workplaces 
(approved by Order No. 85/233 of 5 May 1998 (current version) of the Minister of Social Security 
and Labour of the Republic of Lithuania and the Minister of Health of the Republic of Lithuania), the 
Regulations on the Installation of Workplaces on Construction Sites (approved by Order No. A 1-
22/01-34 of 15 January 2008 (current version) of the Minister of Social Security and Labour of the 
Republic of Lithuania and the Minister of Environment of the Republic of Lithuania), the Health and 
Safety Rules in Construction OT 5-00 (approved by Order No. 346 of 22 December 2000 (current 
version) of the Chief State Labour Inspector of the Republic of Lithuania) and taking account of the 
characteristics of railway works, prior to commencement of Service delivery, the Service Provider 
with the Customer shall execute and obtain a certificate-permit which contains the Customer's 
measures to ensure safety. 
13.14. The Service Provider shall ensure the implementation of the legislation of the 
Government of the Republic of Lithuania and the Ministry of Health of the Republic of Lithuania in 
relation to Covid-19 control. 
13.15. The Service Provider shall provide the employees who perform services in the L TG 
Group with the mandatory safety equipment in relation to Covid-19, ensure that every time they enter 
the L TG Group's facilities or territories, the employees are subjected to body temperature 
measurements, if such requirements are imposed by the legislation of the Republic of Lithuania 
and/or the Customer. 
13.16. Where the Service Provider fails to comply with the requirements referred to in clauses 
13.1 to 13.15: 
13.16.1. the Service Provider will be warned in writing of improper performance of the Contract if the 
fact of non-compliance with the safety requirements during the Service delivery is established for a 
first time; 
13.16.2. the Service Provider undertakes to pay the Customer a fine in the amount of EUR 500.00 
(five hundred) for improper performance of the Contract if the fact of non-compliance with the safety 
requirements during the Service delivery is established for a second time; 
13.16.3. where the fact of non-compliance with the safety requirements during the Service delivery 
is established for a third and each subsequent time, the Service Provider undertakes to pay the 
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Customer the fine (Bn) for improper performance of the Contract, which is calculated according to 
the formula: 
Bn=Bv x 2 
where: 
Bv - the amount of the fine imposed in the last case. 
13.16.4. The payment of the fine or the issue of a warning shall not exempt the Service Provider 
from indemnifying the Customer for any loss suffered by the Customer as a result of the breach of 
any (at least one) of the provisions of Section 13 of the General Conditions. 

14. CONTRACT TERMINATION 
14.1 . The Contract may be terminated by a mutual written agreement between the Parties. 
14.2. The Customer shall have the right to unilaterally terminate the Contract through no fault of 
the Service Provider with a 30 (thirty) days' prior written notice given to the Service Provider in the 
following cases: 
14.2.1. In case of any changes in the legislation related to the subject-matter of the Contract, 
performance of the Contract or activities carried out by the Customer for which the Contract has 
been concluded, due to which the Customer decides to terminate the Contract; 
14.2.2. Where the Customer loses permits or licenses, or they are revoked, which are necessary for 
the performance of the activities for which the Contract has been concluded; 
14.2.3. The Customer decides to discontinue the activities for the performance whereof the Contract 
has been concluded or to change the performance of the activities, which eliminates the need for 
the Contract; 
14.2.4. Upon adoption of a decision(s) by the Customer's management body, which eliminates the 
need for the Contract; 
14.2.5. Where the Customer's financial situation changes (deteriorates) or the Customer loses 
funding and consequently decides to terminate the Contract; 
14.2.6. Where any changes in the Customer's organizational structure are being made - legal status, 
profile or management structure, due to which proper execution of the Contract or the need for the 
Contract are likely to be affected; 
14.2.7. When there is no longer need for Services being purchased; 
14.2.8. When the Customer receives an instruction/ recommendation to terminate the Contract from 
the institutions involved in procurement management; 
14.2.9. where the Service Provider is bankrupt or is being wound up, suspends its economic activity 
or is subject to any analogous situation under the procedure established by other laws; 
14.2.10. In the event of other circumstances (Article 6. 721 of the CC). 
14.3. The Customer shall have the right to terminate unilaterally the Contract through the fault of 
the Service Provider with less than 14 (fourteen) days' prior written notice given to the Service 
Provider in the following cases: 
14.3.1. in case of any changes in the Service Provider's organizational structure- legal status, profile 
or management structure, due to which proper execution of the Contract is likely to be affected; 
14.3.2. where the Service Provider has been found guilty of professional misconduct by a final 
judgement of a competent authority or a court; 
14.3.3. Where on the part of the Service Provider there is a delay to fulfil its contractual obligations 
(at least one) within the time limits set out in the Contract or specified by the Customer (if a specific 
time limit is not set out in the Contract), and such default lasts for more than 30 (thirty) days from the 
Customer's written request (via e-mail); 
14.3.4. Where the Service Provider fails or refuses to fulfil its contractual obligations, initiates 
termination of the Contract on the terms other than those set out in the Contract and/or breaches its 
contractual obligations (at least one), which shall be considered a material breach of the Contract; 
14.3.5. When the entity who has provided the Contract performance security cannot fulfil its 
obligations and the Service Provider, after the Customer's request in writing, within the time limit 
specified in the Contract fails to submit a new security for the Contract performance on the same 
conditions as those for the previous one; 
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14.3.6. Where the Service Provider and/or third parties subcontracted by it (subcontractors, quasi­
subcontractors, other economic entities on whose capacities the Service Provider relies) do not 
comply with the provision(s) of the Code of Business Conduct for Suppliers of the Corporate Group 
of AB Lietuvos Gelezinkeliai and/or the operating principle(s) contained therein; 
14.3.7. When the Service Provider fails to pay the accrued late interest to the Customer and the 
amount owed by the Service Provider exceeds the accrued amount of penalties referred to in the 
Special Conditions of the Contract; 
14.3.8. Where other objective and reasonable circumstances arise due to which the Service Provider 
will not be able to properly perform the Contract and/or deliver the Services and the Service Provider 
is unable to provide reasonable proof that it will perform the Contract properly (for example, due to 
a conflict of interest, restrictions on audit service providers as provided for in Article 5 of Regulation 
(EU) No 537/2014 of the European Parliament and of the Council of 16 April 2014 on specific 
statutory audit requirements for public-interest entities and repealing Commission Decision 
2005/909/EC, in Article 4 of the Law on Audit of Financial Statements of the Republic of Lithuania, 
etc.); 
14.3.9. Where the Service Provider, within the time limit indicated by the Customer, fails to provide 
the documents specified by the Customer concerning the compliance of the Service Provider, the 
persons engaged, the manufacturers and/or the persons controlling them and/or of goods (including 
their components and packages) offered by the Service Provider and their manufacturers, and of the 
services provided and their providers, with national security requirements and/or the provisions of 
the PPL, including Article 37(9), Article 47(9) and/or Article 45(2)(1 ), the provisions of the PL, 
including Article 50(9), Article 58(4)(1) and/or Article 47(9) of the PPL and/or sanctions; 
14.3.10. if at least one of the grounds referred to in Article 90 of the PPL or Article 98 of the PL (with 
the exception of Article 90(1)(2) and (4) of the PPL or Article 98(1)(2) and (4) of the PL, which shall 
be deemed to be the grounds for exclusion, if such ground was applicable at the time of the 
Procurement), or of the grounds for termination of the Contract set out in the Civil Code of the 
Republic of Lithuania or any other legal act, occur; 
14.3.11. due to other omissions that hinder the performance of the Contract and/or other cases 
referred to in the Contract. 
14.4. The Customer shall unilaterally terminate the Contract with a written notice given to the 
Service Provider when the Government of the Republic of Lithuania, in accordance with the 
procedure laid down in the Law on the Protection of Objects of Importance to Ensuring National 
Security of the Republic of Lithuania, adopts a decision confirming that the Contract is 
nonconforming to the national security interests, or when, in accordance with the procedure laid 
down in this Law, the recommendations of the Commission for Coordination of the Protection of 
Objects of Importance to Ensuring National Security are made with regard to the measures relating 
to the protection of objects of importance to ensuring national security necessary to ensure national 
security interests. Such the Contract shall be deemed unlawful and null and void; the moment of the 
Contract becoming void shall be determined in accordance with the above Law. 
14.5. The Contract shall be deemed unlawful and null and void if it is established that the 
performance of the Contract is in conflict with sanctions (at least one of the applicable sanctions) 
implemented in the Republic of Lithuania, as defined in the Law on the Implementation of Economic 
and Other International Sanctions of the Republic of Lithuania, and in other international, European 
Union and Lithuanian legislation. The moment of the Contract becoming void shall be determined in 
accordance with the above Law. In the event of declaring the Contract void, restitution shall be 
applied and, if restitution in kind is not possible, compensation shall be made according to the 
monetary value of what has been received, in accordance with the rates set out in the Contract, 
provided that such compensation does not contradict the criteria of reasonableness, fairness and 
justice. 
14.6. The Customer shall immediately unilaterally terminate the Contract or suspend its 
performance for the period of implementation of sanctions, as defined in the Law on the 
Implementation of Economic and Other International Sanctions of the Republic of Lithuania and other 
international, European Union and Lithuanian legislation, with a written notice given to the Service 
Provider where the Contract has entered into force prior to the establishment of implementation of 
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such international sanctions in the Republic of Lithuania. It is prohibited to assume new obligations 
under the Contract the fulfilment of which would be in conflict with international sanctions 
implemented in the Republic of Lithuania. 
14.7. The Service Provider shall have the right to unilaterally terminate this Contract by giving a 
written notice of less than 30 (thirty) days to the Customer in the event of non-payment by the 
Customer to the Service Provider, and where the amount owed by the Customer exceeds the 
accrued amount of late interest referred to in the Special Conditions of the Contract. 
14.8. The Contract may be terminated in the cases and in accordance with the procedure other 
than established in the Contract and the CC. 
14.9. Upon termination of the Contract or its declaration null and void due to the fault of the Service 
Provider, including without limitation, due to the application of sanctions imposed on the Service 
Provider or any person engaged thereby, shareholder, manufacturer, Object of Procurement (any 
part thereof) or due to national security threats posed by the Service Provider or any person engaged 
thereby, shareholder, beneficiary, Object of Procurement (any part thereof), the quantity purchase 
obligations of the Customer shall not be valid. Furthermore, if the Contract is terminated due to the 
fault of the Service Provider, the Customer shall acquire the right to the Contract performance 
security. Losses or expenses incurred by the Customer and penalties charged to the Service 
Provider may be deducted from the amounts payable to the Service Provider. 
14.10. In the event of termination of the Contract, the Customer shall pay the Service Provider for 
the Services properly delivered and accepted prior to the termination of the Contract, together with 
penalties charged to it (if applicable). 
14.11. In the event of termination of the Contract, the Service Provider shall pay to the Customer 
penalties charged to it and shall indemnify the Customer against all damages caused to the 
Customer as a result of improper performance of the Contract and/or termination of the Contract 
through the fault of the Service Provider, including, but not limited to, the difference in prices resulting 
when the Customer purchases the missing Services from third persons. 
14.12. Termination of the Contract shall not affect the validity of the terms and conditions of the 
Contract establishing the dispute settlement procedure, including the warranty periods, and other 
terms and conditions of the Contract if these terms and conditions remain valid in accordance with 
their substance also after termination of the Contract. 

15. CONTRACT EXTENSION 
15.1 . The time limit for the fulfilment of contractual obligations (a single Service, a single stage, or 
another obligation, hereinafter: the 'Contractual Obligation') may be extended in any of the 
following circumstances: 
15.1.1. Circumstances relating to a delay in performing actions by the public authorities in relation to 
the Procurement object, the time limits set out in the legislation or their internal procedures, or 
legislation issued by the public authorities temporarily restricting the movement of persons, goods, 
services, or their delivery, which has a direct impact on the fulfilment of the Contractual Obligation. 
The submission of notes or questions with regard to replying to, adjusting or approving of which the 
time limit set for the public authority is extended shall not be considered a delay; 
15.1.2. Works, services and/or goods not included in the Procurement documents, the need for which 
has become apparent only after the Contract has commenced and such need could not have been 
predetermined by the Customer in the Procurement documents and by the Service Provider, as an 
experienced professional in this field, necessitate an additional purchase or a modification to the 
Contract in accordance with the provisions of the legislation, which has a direct impact on the 
performance of the Contractual Obligation; 
15.1.3. Where the Customer, for objective reasons arising during the performance of the Contract, 
is prevented from fulfilling the obligations assumed under and expressly set out in the Contract, and 
the Service Provider is prevented from fulfilling the Contractual Obligation as a result; 
15.1.4. If the economic entities related to the Customer, other than the Service Provider and 
economic entities related to it (subcontractors, economic operators, partners, other co-contractors 
of the Service Provider) fail to execute works, deliver the goods or provide services in due time, 

28 



without which the Service Provider is objectively unable to commence or fulfil the Contractual 
Obligation. 
15.2. The term of the Contractual Obligation may only be extended during the term of the 
Contractual Obligation in accordance with the procedure set out in the Contract: 
15.2.1. Upon receipt by the Customer of a written request from the Service Provider, together with 
objective arguments, facts and evidence supporting the extension of the time limit due to the 
occurrence of one or more of the above circumstances. The Customer shall have the right to refuse 
or accept the extension of the Contractual Obligation in writing after having assessed the request. 
Failure to provide the Customer with evidence, calculations, specific arguments, and facts will 
prevent the Customer from approving the extension of the Contractual Obligation; 
15.2.2. Upon written notification by the Customer to the Service Provider and upon submissions 
thereto a reasoned explanation as to the circumstances and the duration for which an extension of 
the Contractual Obligation is necessary. The Service Provider shall inform the Customer in writing 
within no later than 1 (one) working day and confirm that it accepts the extension of the Contractual 
Obligation. The Service Provider shall have the right to object to the extension of the Contractual 
Obligation only if the Service Provider is able, at its own expense and effort and with the consent of 
the Customer, to remedy the circumstances that have arisen and have necessitated the extension 
of the Contractual Obligation; 
15.2.3. The extension of the Contractual Obligation shall be for a period not exceeding the duration 
of the specific circumstance. 
15.3. If the extension of the particular Contractual Obligation affects the duration of an individual 
stage or the Contract, the duration of the stage or the Contract shall be extended for the same period 
as the Contractual Obligation is extended, including the time for Service delivery remaining for the 
Service Provider before the occurrence of the circumstance. 
15.4. The extension of the time limit for the Contractual Obligation shall not entitle the Service 
Provider to claim any additional payment, unless otherwise expressly, clearly and unambiguously 
provided for in the Contract. 
15.5. The time limit for the Contractual Obligation may be extended for a maximum period of 8 ( eight) 
months throughout the entire duration of the Contract. If the circumstances do not cease to exist 
within the specified extension period, either Party may unilaterally terminate the Contract by giving 
30 (thirty) days' written notice to the other Party. In which case the Service Provider shall not be 
liable for penalties from the date of sending of the notice until the termination of the Contract, 
however the Customer shall pay the Service Provider for the Services delivered and accepted prior 
to the termination of the Contract, while the Service Provider shall pay the Customer penalties and 
damages, if any, charged to it prior to the termination of the Contract. 
15.6. An extension of the time limit for the Contractual Obligation shall be evidenced by a written 
agreement, or an equivalent document, which shall be considered as a written reasoned request of 
a Party and a written consent of the other Party for extension of the Contractual Obligation. In all 
cases, the agreement for extension of the Contractual Obligation or the request and consent for 
extension shall be signed by the persons responsible for the performance of the Contract and 
authorised by the Parties. Such agreements or request and consent shall be considered an integral 
part of the Contract. 
15.7. If the extension is made in accordance with the procedure set out in this Section due to the 
circumstances referred to in clause 15.1 of the General Conditions of the Contract, such extension 
shall constitute the performance of the Contract on the terms and conditions set out therein and shall 
not constitute a modification to the Contract. If the extension is due to circumstances other than 
those referred to in Section 15 of the General Conditions of the Contract and/or not in accordance 
with the procedure set out in this Section, it shall be deemed to be a modification to the Contract, 
which may be made in accordance with the provisions of the PPL or the PL. 

16. CONTRACT SUSPENSION 
16.1 . The performance of the Contract may be suspended in any of the following circumstances: 
16.1.1. The suspension, reduction or cancellation of the Customer's funding for the project and/or 
the subject matter of this procurement, which requires the Customer to attract additional funding; 
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16.1.2. Circumstances directly affecting the performance of the Contract, which are related to 
legislation issued by the public authorities (if the date of entry into force of such legislation was not 
clear at the time of conducting the procurement), require the Parties to take additional action, or 
require the Customer to carry out an additional purchase or to issue an additional internal regulation, 
or to hire and engage more staff from other projects; 
16.1.3. Works, services and/or goods not included in the Procurement documents, the need for which 
has become apparent only after the Contract has commenced and could not have been 
predetermined by the Customer in the Procurement documents and by the Service Provider, as an 
experienced professional in this field, necessitate an additional purchase or a modification to the 
Contract in accordance with the provisions of the legislation. This circumstance shall apply if the 
need which has become apparent during the performance of the Contract has a direct impact on the 
performance of the Contract; 
16.1.4. Legal/arbitration disputes with the Customer or third persons, the subject matter of which is 
directly related to the performance of the Contract; 
16.1.5. Unforeseen circumstances have arisen which are objectively beyond the control of the 
Parties, which were not known to the Parties at the time of conducting the Procurement, and the 
elimination of which would reasonably require additional time, decisions, negotiations with the 
Service Provider or third parties (e.g., the public authorities), and/or additional purchases. The 
circumstance shall only apply if the same circumstance would be faced by the Parties to the Contract 
in any event, irrespective of who is the Service Provider, and such circumstance directly affects the 
performance of the Contractual Obligation or the Contract; 
16.1.6. The Customer is unable to perform its obligations under the procedure laid down in the 
Contract due to unforeseen circumstances and the Service Provider is unable to perform the 
Contract as a result; 
16.1.7. The Service delivery requires additional resources, goods, equipment which were not 
provided for in the Procurement documents and no reasonable and prudent Service Provider could 
have foreseen such a need, and the same circumstance would be faced by any other Service 
Provider in the course of performing this Contract, and the circumstance has a direct impact on the 
performance of the Contract. 
16.2. The performance of the Contract may only be suspended during the term of the Contract in 
accordance with the procedure set out in the Contract: 
16.2.1. Upon receipt by the Customer of a written request from the Service Provider stating the 
circumstance for suspension ( clause 16.1 of the General Conditions of the Contract) and the 
arguments, objective facts and evidence supporting the occurrence of the circumstance and the 
possible duration. The Customer shall have the right to refuse or accept the suspension of the 
Contract in writing after having assessed the request. Throughout the term of the Contract (if the 
Contract is suspended), the Customer will not be able to approve the suspension if no specific 
arguments and facts supported by evidence have been provided; 
16.2.2. the Customer informs the Service Provider in writing and provides a reasoned explanation 
as to the circumstances and the duration of the suspension. The Service Provider shall inform the 
Customer in writing within 1 (one) working day at the latest and confirm that it accepts the 
suspension. The Service Provider shall only be entitled to object to the suspension of the Contract 
if the Service Provider is able to remedy, at its own expense and effort, the circumstances that have 
led to the necessity to suspend the performance of the Contract. 
16.2.3. The Service Provider shall be obliged to suspend the performance of the Contract 
immediately upon receipt of the Customer's written notice of suspension, but at the latest within 1 
(one) working day after the date of sending the confirmation to the Customer. 
16.3. The suspension shall not exceed the duration of a specific and reasonable circumstance. The 
Contract shall not be extended for the period of the suspension, but for the period which, after the 
circumstances have ceased to exist, had remained under the Contract for the Service Provider to 
perform its contractual obligations. 
16.4. If the term of the Contract is expressed as a specific date, the term of the Contract may be 
extended for the period of the suspension, but no additional period of time shall be granted for the 
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fulfilment of the Service Provider's obligations, i.e., after the renewal of the Contract the Service 
Provider shall have the same period of time to deliver the Services as it had before the suspension. 
16.5. The occurrence of the circumstances and the suspension of the Contract shall not entitle the 
Service Provider to claim additional payment, unless otherwise expressly, clearly, and 
unambiguously provided for in the Contract. 
16.6. The Contract may be suspended for a maximum period of 8 (eight) months throughout the 
entire term of the Contract. If the circumstances do not cease to exist within the specified suspension 
period, either Party may unilaterally terminate the Contract by giving 30 (thirty) days' written notice 
to the other Party. In which case the Service Provider shall not be liable for penalties from the date 
of sending of the notice until the termination of the Contract, but the Customer shall pay the Service 
Provider for the Services delivered and accepted prior to the termination of the Contract, while the 
Service Provider shall pay the Customer penalties and losses as accrued prior to the termination of 
the Contract, if applicable. 
16.7. The Parties shall confirm the suspension of the Contract by written agreement. A reasoned 
written request for suspension by one of the Parties and a written consent of the other Party shall be 
considered as equivalent to a document confirming suspension of the Contract. In all cases, the 
suspension agreement or the request for suspension and the consent to suspension shall be signed 
by the persons responsible for the performance of the Contract and authorised by the Parties. Such 
agreements, requests and consents shall make an integral part of the Contract. 
16.8. If the suspension takes place in accordance with the procedures set out in Section 16, such 
suspension shall be deemed to constitute the performance of the Contract on the terms and 
conditions set out in the Contract and shall not constitute a modification to the Contract. If the 
suspension is due to circumstances other than those referred to in Chapter 16 of the General 
Conditions of the Contract and/or not in accordance with the procedure set out in this Chapter, it 
shall be deemed to be a modification to the Contract, which may be carried out in accordance with 
the provisions of the PPL or the PL. 

17. DISPUTE SETTLEMENT PROCEDURE 
17 .1. The Contract and all the rights and obligations arising from the Contract shall be governed by 
the laws and other regulatory acts of the Republic of Lithuania. The Contract is made and shall be 
construed in accordance with the law of the Republic of Lithuanian. 
17 .2. Any disagreements or disputes arising between the Parties in connection with this Contract 
shall be settled by mutual agreement, through negotiations. In the case of failure of the Parties to 
reach agreement, any disputes, disagreements, or claims arising from the Agreement or in 
connection herewith, violation, termination, or validity hereof, which have not been resolved 
amicably, shall be settled in the courts of the Republic of Lithuania in accordance with the procedure 
established by the laws of the Republic of Lithuania. 

18. CORRESPONDENCE 
18.1 . The Parties to the Contract communicate in the Lithuanian language (if a Party to the Contract 
is a foreign entity - in the Russian or English languages). Any notices, consents, and other 
communications that the Party may give under the Contract shall be deemed valid and properly 
delivered if they are personally handed over to the other Party with proof of receipt or sent by 
registered mail or email (with proof of receipt) at the addresses indicated in the Contract or other 
addresses indicated by a Party in writing when delivering the notice. 
18.2. If the address and/or other data of a Party changes, such Party shall notify the other Party in 
writing not later than within 3 (three) days from the moment of their change. The Service Provider 
shall inform the Customer of any change in the bank and/or current account details with a notice 
signed by the Manager of the Service Provider or another authorised representative not later than 
within 1 (one) day from the moment of their change. If either Party fails to meet these requirements 
it shall not be entitled to submit a claim or a statement of defence if the other Party's actions based 
on the latest information available to it contravene the terms of the Contract or it has not received 
any notice sent according to these details. 
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19. PROCEDURE FOR USING AND REPLACING ECONOMIC ENTITIES, SUBCONTRACTORS 
AND SPECIALISTS 

19.1. Neither Party shall have the right to transfer all or part of the rights and obligations under this 
Contract to any third party without a prior written consent of the other Party, except for assignment 
of a monetary claim under a factoring agreement with a third party (financier). The Parties agree that 
the assignment of a monetary claim arising from the Contract to a third party (financer) shall not 
change any other rights and obligations between the Parties established in the Contract and legal 
acts. 
19.2. During the performance of the Contract, the following procedure for using and replacing 
economic entities and specialists on whose capacities the Service Provider relied with regard to the 
qualification requirements when participating in the Procurement shall apply: 
19.2.1. In performing the Contract, the Service Provider cannot change the economic entity on the 
capacities whereof it relied with regard to the qualification requirements (hereinafter: the 'economic 
entity') and/or the specialist named in its tender without the Customer's written consent. The newly 
employed economic entity and/or specialist who will replace the previous one shall possess 
qualifications not lower than those required by the Procurement documents, which the newly 
engaged economic entity and/or specialist must have acquired before the start of the performance 
of the obligations under the Contract, moreover it cannot pose a threat to national security, its use 
cannot conflict with sanctions. Moreover, in accordance with the requirements set out in the 
Procurement documents, documentation justifying non-conformity of the economic entity to the 
grounds for exclusion (if applied during the conduct of the Procurement) shall be provided. The 
economic entity and/or specialist whose qualifications have been relied on may be replaced only in 
the following cases: 
19.2.1.1. Where the economic entity is bankrupt or is subject to any analogous situation; 
19.2.1.2. Where the economic entity and/or specialist due to objective reasons (e.g., the 
economic entity and/or specialist refuses to participate in the performance of the Contract, becomes 
ill or injured, where legal relations with the Service Provider are terminated, etc.) cannot participate 
in the performance of the Contract; 
19.2.1.3. Where the Service Provider's economic entity and/or specialist does not comply with 
the provisions of the PPL or the PL, poses a threat to national security, is subject to sanctions, as 
defined in the Law on Implementation of Sanctions, and/or there are any other grounds set out in 
the legislation that require replacement; 
19.2.1.4. The Service Provider has submitted a written request to the Customer, at least 7 
(seven) working days before the intended replacement, together with documents substantiating the 
qualifications of the newly engaged entity and/or specialist and the absence of grounds for the 
economic entity's exclusion (other documents may be requested regarding compliance with the 
requirements of national security requirements in accordance with the PPL or PL). The request must 
state the reasons for replacing the economic entity or specialist. 
19.2.2. The Customer shall have the right to permit replacement of an economic entity and/or 
specialist if the Service Provider has submitted a request in a timely and appropriate manner together 
with all documents confirming the qualifications of the engaged economic entity and/or specialist as 
well as other documents requested, and the Customer has established compliance with all terms 
and conditions of the Procurement and of the Contract. 
19.2.3. If the Customer agrees to replacement of the economic entity and/or specialist, the Parties 
shall not sign a separate agreement, but the Service Provider's written request and the Customer's 
written consent shall constitute an equivalent document, which shall be considered an integral part 
of the Contract. The Service Provider shall not be entitled to engage an economic entity and/or 
specialist unless the written consent of the Customer has been obtained. The replacement of the 
economic entity and specialist on whose qualifications have been relied shall not constitute a 
modification of the Contract but the performance of the Contract on the terms and conditions set out 
therein. 
19.2.4. The following procedure for replacing or using subcontractors other than economic entities 
for the performance of the Contract shall apply: 

32 



19.2.4.1. The Service Provider is obliged to inform the Customer of the subcontractors to be 
engaged prior to the Service delivery, at least seven (7) working days before the intended 
engagement, specifying a share of obligations to be performed by each subcontractor under the 
Contract (it is necessary to name specific actions to be performed by the subcontractor and to 
indicate a percentage of the Contract price to be assumed by the subcontractor}, their contact details, 
names, country of incorporation, controlling persons, their country of incorporation, and responsible 
persons (and any other information to be provided by instruction of the Customer). The same 
notification obligation shall apply to the Service Provider who intends to replace or use a 
subcontractor during the performance of the Contract. A subcontractor of whom the Customer has 
not been notified in writing and in relation to whom the Customer's consent has not been obtained 
shall not be entitled to perform the Contract, which shall be deemed a a material breach of the 
Contract; 
19.2.4.2. Subcontractors may be used only for those lots of the Contract for which the Service 
Provider intended to use subcontractors as indicated in its tender, save for the cases when the 
Service Provider substantiates in writing the necessity to use a subcontractor for the unforeseen lot 
of the Contract to ensure the proper performance of the Contract and the Customer gives its written 
consent; 
19.2.4.3. The Customer will not verify the qualifications and grounds for the exclusion of 
subcontractors who are not economic entities (except where during the Procurement the grounds 
for subcontractors' exclusion were verified and/or the provisions regarding national security interests 
were applied, e.g., the provisions of Article 47(9) of the PPL and/or of Article 45(21)); 
19.2.5. If the Customer agrees to the change or use of a subcontractor, the Parties shall not sign a 
separate agreement, but the Service Provider's written request and the Customer's written consent 
shall be considered as an equivalent document, which shall be considered an integral part of the 
Contract. The change or use of a subcontractor under the terms and conditions set out in the 
Contract shall not be deemed to be a modification to the Contract, but the performance of the 
Contract on the terms and conditions set out therein. The Service Provider shall not be entitled to 
change or use a subcontractor unless the Customer's written consent has been obtained. 
19.2.6. The Customer shall have the right to refuse the use of a person if it is determined that the 
Contract would not be in the interests of national security, the provisions of the PPL or the PL 
applicable during the Procurement and/or that the performance of the Contract would be contrary to 
sanctions. 
19.2. 7. If subcontractors that are appropriately made public so request, the Customer will pay them 
directly. The Customer will inform a subcontractor of this possibility with a special notice within 3 
(three) calendar days of the day of receipt of information from the Service Provider on a 
subcontractor to be used. In order to use the possibility of direct settlement, the subcontractor shall, 
not later than within 2 (two) calendar days, inform the Customer in writing. In this case, a tripartite 
agreement will be concluded with the Customer, Service Provider, and subcontractor wherein the 
procedure for direct settlement with the subcontractor is provided for, including the right of the 
Service Provider to object to undue payments. The signing of the tripartite agreement regarding 
direct settlement with the subcontractor shall not alter the liability of the Service Provider concerning 
the performance of the Contract. 
19.3. The Service Provider executing the Contract on a joint venture basis shall have the right to 
refuse or change a joint venture partner (hereinafter: the 'partner') only for the reasons below: 
19.3.1. Where the partner is bankrupt or is being wound up, suspends its economic activity or is 
subject to any other analogous situation under the procedure provided for in other legislation. 
19.3.2. If, due to other objective and justified circumstances, the partner is no longer able to perform 
the Contract, including, but not limited to, cases where the partner fails to comply with the provisions 
of the PPL or the PL, poses a threat to national security, the partner has been subjected to 
international sanctions within the meaning of the Law on the Implementation of Economic and Other 
International Sanctions of the Republic of Lithuania, the partner is in difficult financial situation 
leading to non-performance of the Contract and/or to refusal to execute the Contract, and in the 
event of occurrence of any other objective and unforeseen reasons leading to the partner's 
withdrawal from the joint venture agreement. 
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19.4. The Service Provider must submit a reasoned written request and the following documents to 
the Customer at least 10 (ten) working days before the intended change or refusal of the partner: 
19.4.1. A request to change the composition of the Service Provider and evidence supporting at 
least one circumstance for the change of the partner referred to in the Contract; 
19.4.2. A copy of the new joint venture agreement or amendment to the existing joint venture 
agreement in which the obligations of the withdrawing partner are assumed in full by the remaining 
joint venture partner(s) (hereinafter: the 'remaining partner'); 
19.4.3. Documents certifying the qualifications of the remaining or newly engaged partner. In all 
cases, the qualifications of the remaining partner or newly engaged partner must be at least equal 
to those of the withdrawing partner. In the case of the newly engaged partner, as well as in 
accordance with the requirements set out in the Procurement documents, documentation shall also 
be provided to justify non-conformity of the engaged partner (if any) to the grounds for exclusion (if 
applied during the conduct of the Procurement). 
19.5. The Customer shall, upon receipt of the Service Provider's request together with the other 
documents referred to in the Contract, assess the possibilities for change within 10 (ten) working 
days and inform the Service Provider in writing of the termination of the Contract or of the 
authorisation to refuse or to engage the partner. If the Customer agrees, the Parties shall sign an 
agreement which shall be considered an integral part of the Contract. The refusal or change of the 
partner on the terms and conditions set out in the Contract shall not be considered a modification to 
the Contract, but the performance of the Contract on the terms and conditions set out therein. 

20. FINAL PROVISIONS 
20.1 . The Service Provider confirms that it does not oppose to the Customer's reorganisation, split­
off, conversion, or transfer of an undertaking, activities (business) carried out by it or any part thereof 
on other legal grounds (including, but not limited to, a contribution in the form of assets, an 
undertaking, its activities (business) or any part thereof to the authorized capital of third persons) 
and, be it carried out: 
20.1 .1. Shall not require any additional security for the performance of obligations. In such cases, 
no additional consents or permits of the Service Provider shall be necessary. Where such consents 
or permits are necessary due to the imperative requirements of the legislation, the Service Provider 
shall undertake to issue them immediately, but not later than within the time limit indicated in the 
Customer's request; 
20.1.2. In those cases where it is established that the Services stipulated in this Contract are 
required by both the Customer and/or the economic entity who has acquired the rights and 
obligations of the Customer or any part thereof under the Contract, the Service Provider shall perform 
the obligations set out in this Contract as required in respect of both the Customer and the economic 
entity who has acquired the rights and obligations or any part thereof under the Contract; 
20.1 .3. If the subject-matter of the Contract is divided into lots (or incorporated in the subject-matter 
of another similar contract concluded based on the same procurement), the Contract value, quantity 
and scope of the subject-matter of the Contract, the amount of security for the performance of the 
Contract (if required), and any other contractual terms and conditions are divided (or incorporated) 
in accordance with the conditions (if applicable) for reorganization, split-off, conversion or transfer of 
an undertaking, activities (business) carried out by it or any part thereof, or in proportion to the share 
of obligations assumed by the new Parties to the Contract; 
20.1.4. The obligations set out in the Contract shall be taken over and the Contract shall be further 
performed by the transferee of the rights and obligations of the Customer, with the essential terms 
and conditions of the Contract unchanged, in accordance with the law (within the context of the legal 
requirements regulating (public) procurement) applicable to the status of the economic entity who 
has acquired the rights and obligations or any part thereof under this Contract. 
20.1 .5. The Parties agree and confirm that in case of replacement of the Customer pursuant to the 
conditions and procedure laid down in the Contract a written notification of a relevant transfer of the 
rights and obligations of the Customer as given by the Customer and/or the economic entity who is 
taking Qver the rights and obligations of the Customer or any part thereof under the Contract shall 
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be deemed sufficient and adequate notice equivalent to an agreement between the Parties on 
amending the Contract, where no amendment shall be executed as a separate agreement. 
20.2. The Parties undertake to ensure that all personal data are processed in accordance with 
Regulation (EU) 2016/679 of the European Parliament and of the Council of 27 April 2016 on the 
protection of individuals with regard to the processing of personal data and on the free movement of 
such data and repealing Directive 95/46/EC (General Data Protection Regulation (hereinafter: the 
'GDPR')) and other legislation governing the processing and protection of personal data. 
20.3. Each Party shall inform its employees and other data subjects related to it of the processing of 
their personal data by the other Party in accordance with the requirements of the GDPR and shall 
provide supporting evidence for that at the request of the other Party. A Party, failing to fulfil or 
improperly fulfilling the obligations provided for in this clause, shall compensate the other Party for 
any losses resulting from that, including, but not limited to, fines and/or other pecuniary sanctions 
imposed by the public authorities. 
20.4. If, in the course of performing the Contract, the other Party processes personal data on behalf 
of the Customer as the data processor, an data processing agreement must be concluded 
immediately after the signature of the Contract, the content whereof is made publicly available on 
AB Lietuvos Gelezinkeliai website or, if the need to process personal data arises after the signature 
of the Contract, the data processing agreement shall be signed by the Parties immediately, but not 
later than before the start of personal data processing. By the data processing agreement, the 
Parties may not modify the Contract terms and conditions and/or change economic equilibrium in 
favour of the Service Provider. 
20.5. If, in the course of performing the Contract, the Customer transfers personal data to the other 
Party as an independent data controller, a data transfer agreement will be signed immediately after 
the signature of the Contract the content whereof is made publicly available on AB Lietuvos 
Gelezinkeliai website3 or, if the need to transfer personal data arises after the signature of the 
Contract, the data transfer agreement shall be signed by the Parties immediately, but not later than 
before the start of personal data transfer. By the agreement, the Parties may not modify the Contract 
terms and conditions and/or shift the economic balance in favour of the Service Provider. 
20.6. When concluding and performing this Contract, the Customer shall process the personal data 
of the employees of the other Party for the purposes of concluding and performing the Contract, 
performing the duties of the Customer established in the applicable legal acts and for other purposes 
in accordance with the legal requirements. 
20.7. Detailed information on the processing of personal data is provided in the Privacy Notice 
available on the website of AB Lietuvos Gelezinkeliai at https://www.litrail.lt/privatumo-politika. 
The invalidity or conflict of any provisions with the laws or other normative legal acts of the Republic 
of Lithuania in this Contract shall not release the Parties from the performance of the obligations 
assumed thereby. In this case, such provision must be replaced by a provision that in accordance 
with the legal requirements comes as close as possible to the purpose of the Contract and its other 
provisions. 
20.8. The present Contract consists of the Special and General Conditions of the Contract, technical 
specification, the Service Provider's tender, and annexes specified in the Contract. The documents 
that constitute the Contract are mutually explanatory. If the provisions of the Special Conditions of 
the Contract and/or the annexes thereto are inconsistent with the provisions of the General 
Conditions of the Contract, the provisions of the Special Conditions of the Contract and the annexes 
thereto shall prevail. In case of discrepancies between the Special Conditions of the Contract and 
their annex, i.e., technical specification, priority shall be given to the technical specification. In case 
of discrepancies between the Special Conditions of the Contract and other annexes to the Special 
Conditions of the Contract, the text of the Special Conditions of the Contract signed by the Parties 
shall prevail , followed then by the annexes to the Special Conditions of the Contract, then by the 
documents of procurement based whereon the Contract has been awarded, and then by the tender 
submitted by the Service Provider as well as other additional documents provided by it. If the 

3https://www.litrail.lt/documents/10279/12035620/L TG_duomen%C5%B3perdavimo+susitarimas_tipinis_nuasmenintas. 
docx/38a bbcc 1-53cf-43ed-bbf0-7 af 4a85b44b9. 
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provisions of the additional documents submitted by the Service Provider contravene the mandatory 
(public) procurement regulations, such provisions shall be considered invalid. 

TECHNICAL SPECIFICATION 

PART I. DESCRIPTION OF THE PROCUREMENT OBJECT 
1. TERMS 
Customer shall mean UAB L TG Link. 
Service Provider shall mean the economic entity - natural person, private legal entity, public legal entity, 
other organisations and their divisions or a group of such persons with whom the Customer concludes the 
Contract. 
Services shall mean the procurement of repair services for DAKO brake equipment. 
Contract shall mean the Contract concluded between the Service Provider and the Customer concerning the 
Procurement Object. 
2. PROCUREMENT OBJECT 
2.1. Procurement of repair services for DAKO brake equipment (hereinafter referred to as the Procurement 

Object). 
2.2. The procurement is not divided into parts of the procurement object. 
2.3. The Customer hereby seeks to procure the Services, the technical requirements of which are described 

in this Technical Specification, the Contract and the other Procurement Documents, in accordance 
with the terms, conditions and parameters set out herein. 

:c liWent Situation 

\Procurement of repair services for brake equipment on electric trains EJ575 DAKO. 

3. REQUIREMENTS FOR THE PROCUREMENT OBJECT 

Ent 
Features of the service, 

device, equipment, Fulfilment of the value of a required parameter or performed 

Jfo. fulfilment of parameters or function 
functions 

1.1. 
• Description of the technical The repair of DAKO brake equipment shall comply with the 
requirements for the services technical requirements set out in Items 1.8 - 1.14 of the table. 

1.2. Quantity of services Specified in Annex_3_ Tender_Form_Annex_ 4_FEE_ TABLE 
During the repair, the brake equipment and its components are 

Description of the service 
cleaned, their condition is inspected, worn seals (rings, bushes, 

1.3. 
work etc.), cuffs, gaskets and all other rubber parts are replaced with 

new ones, and the functioning of the equipment is checked and 
adjusted. 

Testing of the repaired The equipment supplied shall be tested in accordance with the 
1.4. equipment technical requirements set out in Clauses 1.8 - 1.14 of the table 

and test reports shall be provided. 
Control marking and Repaired equipment shall be appropriately stamped/marked 
stamping with inspection and repair stamps and markings in accordance 

1.5. with the requirements of the manufacturer and regulatory 
documentation. The seals and markings shall be clearly visible 
and legible and shall allow the identification of the company 
that carried out the service and the date of repair. 

Painting The painted surfaces of the refurbished equipment shall be 

1.6. painted (restored with a protective layer of paint) in the 
specified colour (base colour RAL 7011) or an equivalent 
colour aqreed upon in advance with the Customer. 
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1.7. 

Preparation for 
transportation and storage 

The repaired equipment must be prepared for transportation 
and storage, adequately protected against environmental 
influences in accordance with the relevant technical 
requirements, and the piping and flange connections of the 
equipment must be covered with technological plugs (covers) 
for trans ortation and stora e . 

The Procurement Object shall be subject to the requirements of legal acts, standards and internal 
le al acts of the Customer 1 

1.8. 

1.9. 

1.10. 

1 .11. Standard, technical 
1.12. regulation or regulation 

1.14. 

1.15. 

Green criterion applicable 
to the Procurement Object 

The service to be procured is not included in the Product Lis1!:, but 
for the service or work to be procured the supplier applies the 
requirements of an environmental management system in 
accordance with the standard LST EN ISO 14001 "Environmental 
management systems. Requirements and guidelines for use" 
(hereinafter referred to as LST EN ISO 14001) / or the European 
Union Environmental Management and Audit Scheme (hereinafter 
referred to as EMAS) / or other environmental management 
standards based on relevant standards adopted by European or 
international standardisation organisations, or on equivalent 
evidence provided by the supplier (equivalent evidence may be 
accepted in the case of simplified procurement or in the case of 
procurement of social and other special services referred to in the 
Annexes to the law on Public Procurement and the Republic of 
Lithuania Law on Procurement by the Entities, Operating in the 
Field of Procurement, Waste Water Management, Energy, 
Transport or Postal Services, and, in the case of other 
procurements, equivalent evidence shall only be accepted if the 
supplier, for reasons beyond the supplier's control, is not able to 
provide the certificates within the term set for that purpose). 

Note: The documents referred to in Clauses 1.8- 1.14 of the abovementioned table are prohibited by the 
manufacturers Skoda Vagonka a.s. from being made public and disclosed to third parties because they are 
considered confidential. The Contractor must contact the following manufacturers itself in order to consult 
these documents: Skoda Vagonka a.s. (link to the manufacturer's contact details: 
https:llwww. skoda. czlenlcontact). 
3.1. DESCRIPTION OF THE PROCUREMENT OBJECT 
3.1.1 . The services shall be performed using new original or equivalent parts with the characteristics 
(technical parameters, service life and quality) specified in Clauses 1.8-1 .14 of the table, and the rubber parts 
must be manufactured no earlier than 12 months ago. 
3.1.2. During the performance of the Services, no upgrades may be carried out to the objects to be repaired 

without the agreement of the Customer. 
3.1.3. The Service Provider shall provide a warranty for the services rendered, as specified in the 

manufacturer's factory or technical normative documentation, but not less than 12 months from the 
date of signing of the Deed of Transfer and Acceptance. 

3.1.4. The price of the service must include all packaging, loading/unloading and transport costs. 
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4. DOCUMENTS ACCOMPANYING THE TENDER 

Entry Name 
No. 
1. Where equivalent parts and assemblies (and elements 

thereof) are proposed for use in the Services, provide 
documentation demonstrating equivalence. 

2. Green criterion applicable to the Procurement Object 

3. Language of documents 
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Requirements for content and 
form 
1. Copies of the manufacturer's 
technical documents (technical 
descriptions, drawings, schematics, 
certificates) and written confirmation 
that the proposed equivalent goods 
meet the technical requirements; 
2. Written confirmation from the 
manufacturer of the OAK brake 
equipment or EJ575 electric trains 
that the equivalent goods offered 
meet the technical requirements for 
the manufacture of this type of 
equipment or type of train and are 
suitable for their repair. 
The service to be procured is not 
included in the Product List, but for 
the service or work to be procured 
the supplier applies the 
requirements of an environmental 
management system in accordance 
with the standard LST EN ISO 
14001 "Environmental management 
systems. Requirements and 
guidelines for use" (hereinafter 
referred to as LST EN ISO 14001) / 
or the European Union 
Environmental Management and 
Audit Scheme (hereinafter referred 
to as EMAS) / or other 
environmental management 
standards based on relevant 
standards adopted by European or 
international standardisation 
organisations, or on equivalent 
evidence provided by the supplier 
(equivalent evidence may be 
accepted in the case of simplified 
procurement or in the case of 
procurement of social and other 
special services referred to in the 
Annexes to the Law on Public 
Procurement and the Republic of 
Lithuania Law on Procurement by 
the Entities, Operating in the Field of 
Procurement, Waste Water 
Management, Energy, Transport or 
Postal Services, and, in the case of 
other procurements, equivalent 
evidence shall only be accepted if 
the supplier, for reasons beyond the 
supplier's control, is not able to 
provide the certificates within the 
term set for that purpose). 
All documents must be submitted in 
Lithuanian, and if the original 
document is in another language, 
the original document and a 
translation of the document into 



Lithuanian must be provided (no 
translation from English, Russian or 
Polish is needed). 

5. DOCUMENTS PROVIDED DURING THE PERFORMANCE OF THE CONTRACT 

Entry Name Requirements for content and Moment of 
No. form submission 
1. Test reports ( certificates, deeds or Provided in paper or electronic After completion of 

technical passports) for the form. each Service 
Services carried out, with Documents must be submitted in 
notations of the repairs carried out Lithuanian, and if the original 

document is in another language, 
the original document and a 
translation of the document into 
Lithuanian must be provided (no 
translation from English, Russian 
or Polish is needed). 

2. Deed of Transfer and Acceptance Provided in paper or electronic After completion of 
form. each Service 

3. Language of documents All documents must be submitted Together with the 
in Lithuanian, and if the original submitted documents 
document is in another language, 
the original document and a 
translation of the document into 
Lithuanian must be provided (no 
translation from English, Russian 
or Polish is needed). 

PART II. PERFORMANCE OF OBLIGATIONS 
1. PLACE (S) OF PERFORMANCE OF OBLIGATIONS 
□ At the Service Provider's registered office. 
□ Svitrigailos st. 39 Vilnius 
□ Pramones st. 78 Vilnius 

2. PROCEDURE AND TERMS OF PERFORMANCE OF OBLIGATIONS 
2.1. Orders: 

2.1.1. Order execution deadlines: 

The Services shall be provided within the term specified in the Service Provider's tender 
"Annex 3 Tender Form Annex 4 FEE TABLE "from the date on which the Customer's order is submitted -- - - -- - -
to the Service Provider by e-mail. 

2.1.2. Order placement procedure 

By e-mail 

2.1.3. Order execution procedure 

The Service Provider shall acknowledge receipt and commencement of performance of the Order (by e-mail) 
no later than within 5 (five) calendar days from the date of placing the Order (by e-mail). 

The Service Provider shall deliver the repaired braking equipment to the addresses specified in Part 11(1) of 
the Technical Specification (the specific address shall be specified in the order) during the Customer's 
business hours (I-IV 8:00 - 17:00, V 8:00 - 15:45). 

The Service Provider shall not be entitled during the performance of the Contract to supply goods and/or 
services which do not comply with the requirements of the Procurement Documents and/or the provision of 
which is restricted due to international sanctions (within the meaning of the Republic of Lithuania Law on 
International Sanctions) and/or due to a threat to national security, as defined in the Procurement Documents 
and in the Republic of Lithuania Law on Procurement by the Entities, Operating in the Field of Procurement, 
Waste Water Management, Energy, Transport or Postal Services. 
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2.2. Service Provision Procedure 

2.2.1. During the performance of the Contract, the Customer will be able to purchase similar Services related 
to the subject matter of the Contract, but not provided for in the technical specification and the proposal form, 
which will be purchased in accordance with the Service provider's price list valid on the date of ordering the 
Services. Such Services will be purchased up to a maximum of 10 (ten) percent of the Contract price excluding 
VAT. The Service provider shall perform the additional Services within a timeframe agreed with the Customer 
and agreed by email. 

2.3. Procedure for signing the Deed of Transfer and Acceptance 
The Deed of Transfer and Acceptance of the Services shall be signed within 5 (five) business days after the 
unloading and transfer of the repaired equipment to the Customer. 
2.4. Procedure and deadlines for eliminating deficiencies 

If, during the delivery or warranty period, the Services are found to be defective, the Service Provider shall be 
obliged to rectify the defects no later than the term for the provision of the Services specified in the 
Supplier's quotation, starting from the date of receipt of the notification (including by e-mail) of the defective 
Services. 
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